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NOTA DA TRADUTORA 


Esta gramática de David Cowan, publicada pela primeira vez em 1958 pela 
Cambridge University e desde entáo reimpressa a cada dois anos em média, continua 
sendo considerada uma das mais eficazes ferramentas de ajuda para quem está se 
inciando no estudo da língua árabe escrita. 

Longe da superficialidade dos livros estilo “aprenda sozinho”, a gramática de 
Cowan tem o propósito de acompanhar o aluno no processo de aprendizagem, 
capacitando-o para um estudo mais aprofundado desta língua. De maneira a um só 
tempo concisa e clara, o livro explica a estrutura gramatical do árabe literal moderno tal 
como se verifica hoje em publicacóes (livros, periódicos, jornais e revistas), nas rádios, 
televisdes e comunicagóes públicas. A gramática de Cowan pode atender os iniciantes 
no estudo dessa língua bem como aqueles que desejam ter uma obra de consulta nas 
máos, oferecendo uma ordenagáo metódica dos tópicos, que se desenvolvem em 
progressáo lógica — desde a apresentacáo do sistema de escrita árabe até ás estruturas 
morfossintáticas mais complexas. 

Ao cabo de cada ligáo, apresenta-se uma série de exercícios, elaborados de 
forma tal que auxiliam a assimilagáo e a fixagáo das informagóes expostas, além 
de trazer um vocabulário adicional, o que contribui para o enriquecimento lexical do 
aprendiz. Um dos aspectos positivos — que corrobora a exceléncia dessa gramática — é a 
opcáo de Cowan por trazer tanto os exemplos como os exercícios, sempre seguidos de 
transliteragáo em letras latinas, além da tradugáo, e isso ao longo de todas as páginas. 

A escolha pela tradugáo e adaptacáo desta gramática á língua portuguesa 
do Brasil deve-se 4 metodologia adotada, mediante a qual o autor expóe o conteúdo de 
modo completo, numa obra cujo propósito é a concisáo e a clareza ao mesmo tempo, além 
de construir uma ponte para quem almeja um estudo mais aprofundado da língua árabe; 
enfim, é introdutória, básica, útil e necessária, aspectos relevantes para o que se apresenta 


como a primeira gramática sistemática do árabe em língua portuguesa no Brasil. 
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1. O ALFABETO ÁRABE 


INTRODUCÁAO 


O alfabeto árabe é constituído de 29 letras; todas sáo consoantes, exceto a 


primeira. O árabe se escreve da direita para a esquerda. A maioria das letras sofre 
ligeiras variagóes dependendo de: (i) se estáo isoladas; (ii) se estáo unidas A letra 
anterior, (iii) se estáo unidas a letra anterior e á posterior; ou (iv) se estáo unidas apenas 
á letra seguinte. Náo há maiúsculas. 


Nome da letra 


all 
el 
ei 
e 
aa 
ela 
ela 
Jn 
Ji 


S 





"alif 
ba' 


ta” 


zay 
sm 
sin 
sad 


dad 


posigáo 
isolada 


| 


C 


Lo Ny QMnAana (»- 


b-* 


A tabela seguinte mostra as diferentes formas das letras do alfabeto árabe: 


1 A transliteragáo da enfática L como z é imprecisa (seria mais coerente o uso de d, sendo uma enfática 


do d); porém, como o uso internacional a consagrou, ela foi aqui mantida. (N. T.) 
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unidas a 
JT TE AOS 
letra letra anterior e letra transliteragáo 
anterior posterior seguinte ver nota 1 
E a 
an ci q : 
rt E pa E 
h 
tE .. A .«— bh 
: ¿ e h 
E .. a . «bh > 
O d 
Nat d 
I— .. r 
sos 2 
> > > $ 
ya. .. «bé e. «—bhád S 
LL. .. . pa PEA . .. .—L t 
1 
Cc 
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gue  gayn ¿ a E TO ii e 
eli Ja ic Ni coo f 
au Y ó ae qq al q 
ais Ka al SL... 5 ás k 
ay lm Jj Us li Ps 
as Em E Pa pisto po m 
us nun Ú Cm +0 a e. n 
ela na o A ii -.—A h 
3, ade 3 Ps Lal 
el go. a ES a y 
53 Pamzah E 5 


Para simplificar, pode-se dizer que as letras, em sua maioria, se unem á anterior 
por meio de um pequeno trago. As que podem se unir á letra seguinte (ver nota 3), 
limitam-se a perder a ligacáo, se já a tem. Neste caso, nas letras que levam pontos, estes 
se posicionam em cima ou embaixo da parte principal que sobrou da letra. As letras que 


necessitam de uma atengáo especial sáo E, E , ], oe ¿s, pois mudam muito de forma 
conforme a posigáo. Atente-se para o Jseguido por | que se escreve Y, e náo |, 

Nota 1. | 'alif tem dois usos. O primeiro indica uma vogal longa (ver item 3) e o 
segundo atua como suporte de hamzah ¿yaa (ver item 6). 


Nota 2. Quando a letra (+) ha* denota a terminagáo feminina de nomes e adjetivos, 


escreve-se com os pontos em cima (5) e se pronuncia “t”. Esta letra é conhecida como 


ta* marbútah (á—h y. -t amarrado), pois quando a palavra em que se encontra reger a 


seguinte em genitivo, deve ser pronunciada sempre como “t”. tá” marbútah e sua vogal 
(terminagáo de caso) náo sáo pronunciadas no final de uma oragáo ou de uma frase 
completa. No árabe falado moderno, só se tem valor de “t” quando esta estiver seguida 
imediatamente de um nome ou pronome no caso genitivo. 


Nota 3. Asseisletras!,3,3,_), je ynáo se unem ás letras que as seguem. 
Nota 4. As letras 2,%,3,3,), 3) Us vi ya,ys,L, A Je yy sáo denominadas 
de “letras solares” (CARA có - hurúf Samsiyyah) e assimilam o “?” do artigo 
determinado JÍ Cal), como veremos na Ligáo 1. 

As letras ye ys sáo chamadas de “letras fracas” aia Gs >= -huraf al-“illah), 


pois se convertem em algumas ocasióes em | ou desaparecem completamente quando 
sáo consoantes radicais, isto é, consoantes formadoras da raiz. 
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2. A PRONUNCIA DAS CONSOANTIS 


As letras seguintes se pronunciam aproximadamente como cm portugués: 


O=b S=tt 3=d,7 =j0u y (antes de ec ió, )=r (vibrante), Yes, ss, q, á=1, dl = 
c (antes da vogal “a”), )=z, gá= ch, x, (chácara, xícara), d=1 (antes de vogal), 2=m, 


Y=.n, y= u (semiconsoante ou semivogal: “quarto” e “aula”), (5 = ¡ (quando 


semiconsoante ou semivogal: “fiado” e “dinheiro”).! 


As letras seguintes merecem uma atengáo especial: 


=  SHécomofh do inglés em think. 

= 5 écomo 1h do inglés em that. 

=  éumh aspirado e enfático; pronuncia-se mediante uma cxpulsáo de ar forte e 
sustentada. 


= 2 ésemelhante ao jota espanhol, como em José. 


"= gaéum s enfático; pronuncia-se como os dentes ligciramente separados, 


apertando a ponta da língua contra os dentes inferiores e levantando a língua 
para apertar também os dentes superiores e o palato. 


"= ¿aéum denfático. Em alguns países (por exemplo, no Iraque) é um “th” em 


that do inglés, que se pronuncia apertando com forga a língua contra a borda dos 
dentes superiores, com a ponta para fora. A língua e os dentes superiores se 
separam com violéncia para permitir a emissáo do som vocálico ou a articulagáo 
de outra consoante. 


« Léuma enfática do f; pronunciada com a língua e os dentes na mesma posigáo 
do ys. 

" Léum f?h enfático (3). Em alguns lugares, é pronunciado como “z” enfático. A 
língua estaria na mesma posigáo do a. Náo é raro confundi-lo com ja 

"  ¿ é uma parada gutural pronunciada com uma constrigáo no nível da laringe. 

" ¿éexatamente o som emitido quando se faz gargarejo. Parece com o r grasseyé 
do francés. 


"  ¿éum k gutural; pronunciada da parte de trás da garganta. Coloquialmente, com 


excegáo do Egito e de algumas localidades da Síria e da Palestina, onde se 


converte geralmente numa parada glotal, pronuncia-se quase universalmente 
sá 


como O g de “gato”. 





A «$ = 1, no Egito, em final de palavra se escreve geralmente sem os dois pontos característicos (.5). 


* As consoantes chamadas tradicionalmente de enfáticas sáo as faringalizadas na nomenclatura fonético- 


fonológica. Caracterizam-se, grosso modo, pelo fato de a raiz da língua se levantar e aproximar da faringe 
durante a articulagáo. (N. T.) 


4 (q/3) € uma consoante uvular e (k/41) € uma consoante velar, portanto tém dois pontos de articulagáo 
distintos. (N, T.) 
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*  s¿ ¿como h aspirado suave do inglés em he. 


" e (hamzal) é€ uma parada glotal. (ver item 6) 


Seria melhor aprender dos falantes nativos árabes a pronúncia dessas consoantes 
difíceis para os falantes da língua portuguesa. 


3. AS VOGAIS 


Há em árabe trés sinais vocálicos, que sáo posicionados sobre ou sob as 
consoantes que as antecedem. 


Sáo: — = a (como em “fita""); — =u (como em “funil”); — = i (como em “cáfila”), por 


exemplo: =ba, = bu, U bi. Estes trés sinais expressam graficamente trés vogais 
que sáo breves. Existem ainda outras trés vogais longas correspondentes e que sáo 
expressadas graficamente por letras (l, 3,5) como, por exemplo: L ba, » bú, ¿¿bi. 
Em certas palavras comuns, o 4 é representado graficamente com um pequeno 
'alif posicionado sobre a consoante, como, por exemplo, ¿L33 , dalika aquele/isso, «il 


Állahu Deus. 
Na fonética do árabe, os grupos “awu” e “ayu”, que só ocorrem em final de 


es 


palavra, contraem-se em “á” e se escrevem us... , como, por exemplo, ¿s3-% taqwa, 


piedade. Note que o .s perde seu valor fonético e por isso é escrito sem os pontos. 
Como o acento nunca cai na última vogal da palavra, este “a” tende a ser pronunciado 


. A 
como breve, porém deve ser pronunciado como breve diante de ¿La yl 5 jua Hamzat- 


= ; E 
al-wasl (ver item 6), de onde provém seu nome em árabe 3_) aña all *alif magsúrah ou 


*alif encurtado. 
O sinal usado para indicar que a consoante náo é seguida por uma vogal é 


denominado ¿* sukiún ou “descanso” , como, por exemplo, (» bib. 


Com este sinal e as consoantes fracas (_y e 5) podem-se, entáo, formar ditongos 
compostos por um “a” breve seguido de um 3 ou por um «s sem valor vocálico, aos 


quais, na pronúncia, se deve dar um valor consonántico pleno, como, por exemplo, "3 


baw e ¿2 bay. Assim “aw” ou “ay” sáo semelhantes a “au” e “ai” em “pau” e “pai”. 


Os sinais que representam as vogais, além de outros ortográficos apresentados 
nesta Introdugáo (com a excegáo da maddah (item 7) e hamzat-al-qaf” (item 6)), sáo 
geralmente omitidos nos manuscritos e nos livros impressos, o que dá a impressáo de 
que a escrita árabe é uma forma de taquigrafia. Tais sinais estáo sempre presentes nas 
edigóes do Alcoráo, em colegóes antigas de poesia, nos livros escolares e em casos onde 
possa haver alguma dificuldade de compreensáo ou algum tipo de ambigúidade nos 
livros bem-editados. Os sinais náo dáo conta de representar todos os valores das vogais, 
que apresentam mudangas fonéticas sutis de acordo com a proximidade das diferentes 
consoantes. 





"A observacáo é bem imprecisa, já que pode referir-se a qualquer sistema de escrita. Na realidade, a 
escrita árabe é bem mais adequada a essa língua do que o é a latina 4 maioria das línguas que a utilizam. 


(N. T,) 
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Neste livro, limitci-me a dar uma transliteracáo do árabe nas primeiras poucas 
ligóes em que náo se tentou dar uma equivaléncia exata. Mas se a quantidade das vogais 
for conhecida e se as consoantes forem pronunciadas corretamente, o que os alunos 
devem se esforgar para fazer desde o início do estudo, as consoantes os forcaráo a 
pronunciarem corretamente as vogais. 


4. AS CONSOANTES DOBRADAS OU GEMINADAS 


Se duas consoantes idénticas aparecem juntas e náo estáo separadas por uma 


. . . . .5 E 
vogal. escreve-se apenas uma e coloca-se o sinal = sobre ela, sinal este denominado 52% 


s .e 
saddah ou “reforco”. Assim, teremos —le “allama (para «—1£), “ele ensinou”. É muito 


importante que o aluno pronuncie tal duplicagáo de consoante com clareza, uma vez que 
pode ocorrer mudanga no significado.* 
Consoantes dentais náo antecedidas por vogais sáo geralmente assimiladas pelo 


S f que acaso venha em seguida, a primeira é escrita sem nenhum sinal e a segunda 
3 , , - 
recebe uma Saddah, como, por exemplo, ux3 quttu para CÓ3 qudtu, “eu liderei”. 


Embora esta última pronúncia náo seja considerada incorreta, de qualquer forma a 
pronúncia correta das consoantes produzirá esta assimilagáo. 


O ¿n, náo antecedido por vogal, assimila Jl, náo só na pronúncia mas também 
na escrita, como na conjungáo YÍ “allá no lugar de Y e 'an la (que náo) e Y! 'illa no 


lugar de Y (1 'in la (se náo). 
Veja Ligáo I para assimilagáo do * /” do artigo definido pelas “letras solares”. 


5. O “TANWIN” OU A NUNACAO 


Quando as trés vogais breves (sinais diacríticos) sáo escritas duplicadas no final 
da palavra, por exemplo: —, ——, ——, representam as trés terminagóes dos trés casos 
(nominativo, acusativo e genitivo) de um nome ou adjetivo indefinido completamente 


declinado (veja Ligáo V). A segunda vogal é pronunciada “n”.” Assim, teremos LS 


kalbun, um cáo (nominativo), LAS kalban, um cáo (acusativo) e 5 kalbin, um cáo 


(genitivo). Este processo de dobrar a vogal final é chamado de tanwin ou de nunagáo, 
como foi denominado por orientalistas, ou seja, relativo ao nome da letra n em árabe 


(nún). Note que a terminagáo do acusativo é também seguida por |... ('alif), com 


excecáo de palavras terminadas por 5e de ñ (5) epa cal 'alif maqsúrah), contragáo de 


“ayan”, e depois de hamzat al-gaff precedida por uma 4, como, por exemplo, 41 


kalbatan, cadela (ac.), ¿53 hudan, guia (nos trés casos), el 3 jazá'an “recompensa” 


* Consoantes simples e geminadas se opóem em árabe, o que significa que o fenómeno é distintivo e a 
mudanga de uma para outra efetua mudancas no significado, como, por exemplo: “ys kasara (quebrar) e 


“As kassara (triturar), com consoante simples e geminada respectivamente. (N. T.) 
*” A duplicagáo da vogal na escrita produz um efeito fonético de: vogal + som de “n”. (N. T.) 
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(ac.). No final de uma frase ou oragáo completa, |. .. pode ser pronunciado como ¡ € as 


outras terminag0es náo sáo nem mesmo pronunciadas em posigáo da pausa. 


6. A HAMZAH 


Há dois tipos de Hamzah: ¿dai 3) hamzat-al-qaf. “a hamzah da separagáo” e 


Le gl 5 hamzat-al-wasl, a “hamzah da jungáo”. 
A primeira é uma simples parada glotal com valor consonantal completo; 
geralmente é escrita nos livros e nos periódicos bem-editados. No início da palavra, é 


“- 0] 
escrita sempre sobre o 'alif, como, por exemplo, ds 'akala, ele comeu; ¿JS 'ukila, foi 
comido: ¿¡Luul 'insán, ser humano. No meio ou no final da palavra, é escrita sobre |, y e 
Ss (sem os pontos) ou sozinha na linha, o que é determinado pela vogal anterior ou 

. ” E , a e 2 ». S 
posterior a ela, como, por exemplo: Es sa'ala, ele perguntou; Jiu su 'ila, ele foi 


perguntado; 1 á gara 'a, ele leu; ¿5_4 quri'a, foi lido; 1% ba'usa, ele foi desagraciado; 


39) jaru'a, ele se atreveu, e 9) juz un, uma parte. Por meio da leitura, o aluno irá 


saber qual é o suporte correto da hamzat-al- gaf".* 


Hamzat-al-wasl ocorre sempre no início de uma palavra e sua vogal é colocada 
sobre ou sob o 'alif. Se for precedida por uma palavra, a hamzat-al-wasl e sua vogal 
devem ser elididas. Na realidade, ela náo é escrita, embora ás vezes se encontre 


registrada com +. Seja como for, opinides modernas náo aprovam este uso de +, que é 
reservado para hamzat-al-gaf”. O sinal de elisáo é—, que está sendo transliterado aqui 
como -, antes da “*l” do artigo ou da consoante seguinte. 
A hamzah é hamzat-al-wasl nos casos seguintes: 
, 


(1) No artigo definido J al, por exemplo, em cal, al-baytu, a casa, mas LLL 
Es babu-l-bayti, a porta da casa. 

(11) Nos pronomes relativos e alladí, quem, que, o que etc. (veja Ligáo X item 
39) 

(iii) No imperativo da Forma l do verbo (veja Ligáo XIV), por exemplo (_aJl, 


idhab, vá, mas a] cai qultu-dhab, eu disse: vá! 
(iv) No perfectivo, no imperativo e no nome deverbal das Formas VII, VIII, IX e 


“ro. . 


X (ver Ligóes XXI e XXID, por exemplo: ¿al intalaga, ele foi embora (se 


lancou), mas ¿ULÍ y wa-ntalaga, e ele foi embora (se langou). 
(v) Nas seguintes palavras comuns: 


* Para uma descrigáo mais detalhada das formas como se escreve a hamzah, consulte Wright, Arabic 
Grammar, 1, 16-18. 
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++, ¡hnun, um filho 22) ¿bnatun, uma filha 


A as 
A y ¿mur'un, um homem | «y imra 'atun, uma mulher 
3 5 yal 
131 dimani, dois 1233 itnatani, duas 
gil * gue A 
Ed ismun, um nome 


Vogais longas seguidas por hamzat-al-was! devem ser pronunciadas como 
breves. embora devam continuar sendo escritas como longas, uma vez que a regra geral 
em árabe é: “duas consoantes mudas ou uma vogal longa e uma consoante muda náo 


podem aparecer juntas”, por exemplo: S A > abu-l-waladi, náo 'abú-l-waladi, o pai 


do menino, 31 ¿3 fi-l-bayti, mas náo fi-l-bayti, na casa. 
Se a palavra que precede hamzat-al-wasl termina em uma consoante sem vogal, 
é necessário que se insira uma vogal para facilitar a ligacáo. Na maioria dos casos, é o 


*, por exemplo: Gas Ko qad dahaba, ele havia ido, mas, SÍ 13 gadi-ntalaga, ele 


havia partido, se langado. 
A preposigáo ix min, de, leva um “a” antes do artigo definido, tornando-se 


mina, como em Cúyl de mina-l-bavti, da casa. 
5 Jo , 
Os pronomes pessoais a hum, eles, csi, 'antum, vÓS, SS kum, vós (ac. e gen.) e a 
. - . . .3 ,», 
terminagáo da segunda pessoa do masculino plural perfectivo, 2, passam a ser ¿A humu, 
. , 


3, 'antumu, S kumu, ¿í tumu, quando sáo seguidas por hamzat-al-wasl, por exemplo: 


pa 
a PA pa, humu-l-mulúku, eles sáo os reis. 

Note-se “sl pu Bismi-llahi, Em nome de Deus, onde o 'alif de pul, um nome, é 
elidido por hamzat-al-wasl. 


7. A MADDAH 


Quando hamzat-al-qaf é escrita no 'alif seguida por uma vogal “a” longa, o 
segundo 'alif será escrito horizontalmente sobre a primeira hamzah, omitindo-se a 


»o- 


marca da vogal, por exemplo: si 'Gkulu, eu como, ¿y >) al-qur'án, Alcoráo. Assim o 


grupo | ='4. Esse sinal se chama ¿35 maddah ou “prolongamento”. Como regra geral, 
quando uma palavra exige que dois 'alifs venham juntos, seráo escritos l, náo 
importando qual deles era aquele que carregava hamzat-al-qaf, por exemplo: ci 


“eE 
'alafa, ele freqúentou alguém, da mesma forma que call a 'lafa, ele reconciliou. 


8. O ACENTO 


O acento em árabe é táo importante quanto nas linguas européias. Se se dividir a 
palavra em sílabas, conseguir-se-á determinar onde o acento irá cair. As palavras árabes 
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podem ser divididas em sílabas breves ou longas. Uma sílaba breve aberta consiste em 
consoante + vogal, uma sílaba longa fechada consiste em consoante + vogal+ consoante 


sem vogal, ou em consoante + vogal longa + consoante sem vogal. Destarte, 5 


»ew 7 PO a y. ww» , “pp” e 
kataba, ele escreveu, é “””, lis; mugátilun, combatente, é “-"-; CyL maktúbun, um 


escrito ou uma carta, é: ---; e Í de madrasatun, uma escola, é: - “-. O acento náo cai 
nunca na última sílaba da palavra (incluindo o caso e as terminagóes verbais), mas cai 
na sílaba longa ou fechada mais próxima da última, por exemplo: mugaátilun, maktibun, 
mádrasatun. Se náo houver nenhuma sílaba longa diante da última, o acento cai sempre 
na primeira sílaba, por exemplo: kátaba. A hamzat-al-was! prefixada náo conta na 


... 


divisáo silábica, por exemplo: (3-_1L3' intálaga, ele se langou, foi embora. Atente-se 


especialmente para ¡sie máta, quando?, e para palavras análogas de duas sílabas. 


O árabe coloquial possui suas normas próprias de acentuagáo, que nem sempre 
coincidem com as do árabe escrito. 


9. A PONTUACAÁO 
No árabe moderno utilizam-se, de modo geral, as seguintes marcas de 
pontuacáo: 


cs 1% «o» 


Nota: Nesta introducáo, transliteraram-se certos termos técnicos, omitindo-se a 
terminagáo dos casos, de acordo com o uso do árabe falado. Assim, registrou-se 


maddah ($0) em vez de maddatun e sukún (4%) em vez de sukúnun. A transliteragáo 


dos exemplos, nas próximas primeiras ligóes, será completa com todos os casos e 
terminagóes verbais. 
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LICAo I 


10. O ARTIGO 


Em árabe náo existe artigo indefinido. 
O artigo definido para todos os casos, géneros e números é o Jl, al, que se 


escreve unido ao nome, acompanhando-o como prefixo. O substantivo ou o adjetivo 
definido perde a “nunacáo” (Introdugáo, item 5), por exemplo: 


us Hitabun, um livro “sy a/-kitabu, o livro 
lá galamun, uma caneta Adal al-qalamu, a caneta) 


A hamzah do artigo definido é hamzat-al-wasl (Introdugáo, item 6); por isso o 
“a” deve ser elidido, quando precedido por uma palavra, por exemplo: all 3 Gusi 
alkitabu wa“-lqalamu (o livro e a caneta). 

Quando um substantivo ou adjetivo definido por Jl al comega por uma das 


“letras solares” (Introdugáo, item 1, nota 4), o “I” do artigo é assimilado pela letra solar 
e, por isso, esta levará o sinal de Saddah (Introdugáo, item 1). Assim, o “I” perde seu 
sukún (Introducgáo, item 3), por exemplo: 


“e. -  rajulun, um homem "e = y ar-rajulu, o homem 

da) J hi da y aJutas 

» 5, Safarun, uma viagem, jornada » + y as-safaru, a viagem, a 
jornada 


Como o “Il” do artigo se mantém na escrita, apesar de náo pronunciado, a 
maioria dos arabistas modernos prefere registrá-lo na transliteracáo, por exemplo: al- 
rajulu, al-safaru. Mas, como esses dois vocábulos comegam com letras solares, na 
pronúncia, o “Il” deve ser assimilado por elas como foi dito antes. Deve-se prestar 
atencáo especial ás letras solares, pois neste livro adota-se a prática acima mencionada. 


11. OGÉNERO 


Existem dois géneros gramaticais na língua árabe, o masculino e o feminino. 
Todas as palavras nesta ligáo sáo do género masculino. 


12. AS FRASES NOMINAIS 


Nas frases nominais simples, compostas por sujeito e predicativo do sujeito, as 
ligagóes correspondentes aos verbos “ser” e “estar” náo sáo expressas. Os adjetivos ou 
substantivos usados como predicativos do nome definido anterior permanecem 


indefinidos. Por exemplo: 


a q al-rajulu hadirun, o homem está presente 


ES sy al-baytu kabirun, a casa é grande 
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a SN al-kitáhu sagtrun, o livro é pequeno 


Todo adjetivo pode ser utilizado como substantivo, por cxemplo: 


ula sil al-faqiru gd 'ibun, o pobre ¿/está ausente 


. yá Ll al-“álimu fagirun, o homem instruido é pobre 


e 


Os adjetivos seguem os substantivos que qualificam. Se o substantivo é definido, 
o adjetivo deve receber o artigo definido. Por exemplo: 


a Y, waladu sagtrun, um menino pequeno 

al Al al-waladu-l-sagtru, o menino pequeno 
e á ye rajulun tariyyun, um homem rico 

ed Ji al-rajulu-l-tariyyu, o homem rico 


13. OS PRONOMES PESSOAIS SINGULARES 


ul 'ána, cu -»  húwa, cle 


A 


- hiya, ela 
2 y 


al 'ánta, tu (mas.) 


cs] ánti, tu (fem.) 


Os pronomes da segunda pessoa do singular sáo utilizados no tratamento 
habitual, por exemplo: ple a) 'anta “álimun, tu és sábio. Além dos tratamentos 


honoríficos como “Exceléncia”, “Senhor”, etc. o plural é usado ocasionalmente para o 
singular com a finalidade de expressar respeito. 

Observe onde cai o acento nesses pronomes (marcado pelos acentos agudos na 
tabela acima). 


14. AS PARTÍCULAS INTERROGATIVAS 
As formas interrogativas das frases simples como as mencionadas anteriormente 
se constroem antecipando-as por JA hal ou | “a (partículas interrogativas) ou, 
simplesmente, pela mudanga do tom da voz. JA torna-se JA diante de hamzat-al-wasl, 
por cxemplo: 
- Dn o . . 7 . 
ee sa JA hal huwa ganiyyun?, ele é rico? 


ele A A Ja hali-l-waladu gá'ibun?, o menino está ausente? 
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Das duas formas interrogativas, o JA hal é mais comum do que | “a; esta é que 


usada para perguntar a respeito da palavra que a segue imediatamente. 


Sel “aé seguida por hamzat-al-wasl, ambas formam uma maddah (Introdugáo, 


item 7), por exemplo: 


o a E ilun?. a vi £ 9 
eb óúi al-safaru tawilun?, a viagem é longa? 


VOCABULÁRIO ADICIONAL 

“e “arabiyyun, árabe 5 Jadidun, novo 

,a 5 faransiyyun francés e ayna, onde?” 

JR jahilun ignorante li. Jiddan, muito, (adv.) 

poe na“am, sim Al al-yawma, hoje 

de sy ¿nKliziyyun, inglés y /a, náo 

* ui qasirun, baixo y $ gadimun, antigo 

EXERCÍCIO I 


YA Ja pa y o GUS ¿ls io A Y as a ala al A 
9 da ls só a DA ll o pd E JAR A A Y 1 ple 
5 poll ale A ral SN Gl e A JS LS A Y y LES 
5 as ágil pa a Y tada a Ja já Gl, ho ¿A ls Sn y 

cg JJ ió al JN o A Y as Cs 


TRANSLITERACAO 


al-waladu-l-sagiru hádirun. hali-l-baytu kabirun? la, huwa sagirun jiddan. al-kitabu 
sagirun wa-l-qalamu qasirun. hal huwa “alimun kabirun? la, huwa rajulun jahilun. al- 
baytu qadimun jiddan. 'a'anta rajulun ganiyyun? na%am, 'ana tariyyun jiddan. hal 
huwa kitábun faransiyyun? la, huwa kitábun'inkliziyyun. huwa “arabiyyun faqirun. 
'ayna-l-rajulu-l-“alimu? huwa ga'ibuni-l-yawma. huwa waladun qgasirun jiddan. al- 
galamu jadidun wa-l-kitabu qadimun. hali-I-safaru tawilun? la, huwa gastrun. al-baytu- 
l-kabiru qadimun. hali-l-kitabu kabirun? la, huwa sagirun. al-rajulu-l-“alimu faqirun 
wa-!-rajulu-l-jahilu ganiyyun. 


TRADUCAO 
O menino pequeno está presente. Á casa é grande? Náo, ela é muito pequena. O livro é 


pequeno e o lápis é curto. Ele é um grande sábio? Náo, ele é um homem ignorante. A 
casa é muito antiga. Vocé é um homem rico? Sim, sou um homem muito abastado. E 
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francés? Náo, ele é um livro inglés. Ele é um árabe pobre. Onde está y homem 
instruido? Ele está ausente hoje. Fle é um menino muito baixo. O lápis é novo e o livro 
é antigo. A viagem é longa? Náo, cla é curta. Á casa grande é antiga. () livro é grande” 
Náo, ele é pequeno. () homem instruido é pobre e o homem ignorante é rico. 
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+ LicAo II 


15. O FEMININO 


Geralmente, o feminino é formado a partir do masculino (particípios ou nomes 


indicando profissóes) com a adigáo do sufixo 5... atun (Introdugáo, item I, nota 2); por 
exemplo: 

Ss huwa katibun, ele é um escritor 

iS A hiya kátibatun, ela é uma escritora 


.e -.» -3 


huwa mudarrisun, ele é um professor 
gujle yA z p 


a 
n.d - 


A A hiya mudarrisatun, ela é uma professora 
¿LL po huwa tabbahun, ele é um cozinheiro 


uE (¿A hiya tabbahatun, ela é uma cozinheira 


A terminagáo do feminino 3... atun ocorre em várias palavras que náo 
apresentam uma forma masculina, por exemplo: 


íñ x, Madinatun, cidade 
Gzo  junaynatun?, jardim 
usa Mahkamatun, tribunal. 


Ocasionalmente, embora raro, esse sufixo aparece em palavras masculinas, com 
o mesmo sufixo, por exemplo: 


sala Aalifatun, califa 
i Su “allamatun, erudito 


due %S rahhalatun, grande viajante!” 


Outras terminagóes do feminino sáo: 5... á (Introdugáo, item 3) e ¿!... 4'u (no 
singular), sufixadas ao último radical da palavra. Ambas as formas sáo sem nunagáo; 
por exemplo: 

SS dikra, lembranca 


el pue sahra'u, deserto 


* Diminutivo de 4 jannatun; 23 al-jannatu: o Paraíso. 


* Os dois últimos exemplos sáo formas intensivas do particípio ativo. 
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As classes de palavras seguintes sáo femininas sem necessidade de terminagáo 
distintiva feminina: 


(1) Todos os nomes, próprios ou náo, que sáo femininos por natureza, por 
exemplo: 


a Í 'ummun, máe 


e af 'uhtun, irmá 
Gi» ne 
-»  >-  “arúsun, noiva 


+. »-  “ajúuzun, mulher velha, idosa 


A 
Particípios que só podem ser aplicados a serem femininos, tais como Jala 


hámilun (grávida) e 3 )a murdiun (amamentadora). 


(ii) A maioria dos nomes (náo todos) de países e cidades, por exemplo: 


aa Misru, Egito 

el al-Hindu, Índia 

Li Faránsa, Franga 
53] Landanu, Londres 


Note que mesmo os nomes próprios que náo trazem artigo definido náo tém 
nunagáo (veja Ligáo V). 


(iii) A maioria dos nomes (náo todos) que designam partes do corpo que sáo em 
pares; por exemplo: 


-.»--  “aynun, olho 


Qe 
23 'ud(u)nun, orelha 
%, Jyadun, máo 


Jas rijlun, pé 


. 


(iv)  Alguns nomes sáo femininos pelo uso, por exemplo: 


» rihun, vento 
Qu ) . > 


e 
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“4. darun, casa"! 

as náarun, fogo 

ay 2/-Samsu, o sol 
» + -  harbun, guerra 


“| 'ardun, terra, cháo 


Há um número de nomes que tem um género comum, podendo ser masculinos 
ou femininos: 


A 


Ja  kaálun, (também UL halatun), estado, condicio 


”. 1 tarigun, caminho 
Se 279 


= >. súqun, mercado 


.S sikkinun, faca!? 


A terminagáo do feminino 3... atun é usada para formar o singular dos nomes a 
partir do coletivo, por exemplo: 


Eje “inabun, uvas Jue “inabatun, uva 
2 tuffahun, magás dE tuffahatun, maqá 
65 tinun, figos dis tinatun, figo 
Elo dajajun frangos SN dajajatun, galinha 


Para finalizar, note que todos os plurais que náo se referem a serem racionais 
sáo gramaticalmente feminino singular (ver Ligáo IV, p. 31) 

As frases seguintes sáo poucos exemplos que ilustram as regras mencionadas 
acima. 


¿alo A sj cal "anti tabbahatun mahiratun, vocé é uma cozinheira hábil 


5 ula lí sl al-sayyidatu-l-ganiyyatu hadiratun, a senhora rica ¿/está 
a presente 
" a iQÚ- » »-»y al-mudarrisu “allamatun Sahirun, o professor é um 
gra Lnlc 87 gun! Y P 
erudito famoso 


o - - hiya “arúsun jamilatun, ela é uma noiva bonita 
dls y e a J , 
As lo 0 . .- . . r 
Ps al-junaynatu saglratun, o jardim é pequeno 
dy LO gia) J 3 sag J peg 





"Mas ió baytun é masculino. 


” Uma lista completa dessas duas últimas classes de nomes é encontrada em Wright's Arabic Grammar, 
vol. 1 pp. 180-3). 
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bonito 
25) Landanu madinatun “azimatun, Londres é uma cidade 
magnífica 
yadun qawiyyatun, uma máo forte 


e E ey al-junaynatu-l-kabiratu jamilatun, O jardim grande é/está 


y li dl arun kabiratun, o tribunal é uma casa 
3 o al-mahkamatu darun 
grande em 
yd ás idatun, a magá é deliciosa 
sud nú “tuffahatu ladidatun, a mag 


dajajatun sagiratun, uma galinha pequena 


VOCABULÁRIO ADICIONAL 
» >",  mashúrun, famoso 1: hayyaátun, alfaiate 
Ja. Lis 
ts su hadi'um, calmo, quieto, “IL malikun, rei 
gentil 
Cay /atifun, gentil “su biladun, país (fem. 
» ..-  mawdí un, um lugar $ ¿y ¿mra”atun, mulher 
ea y : rm 
E A da'ifun, fraco, magro 
EXERCÍCIO II 
¿a iy del des ls e al Mo 5 pt ii a 
A ee S A A NO - Al rs a 
filos Gli Ja .5) qeia Gall AL ola a Y ll ra JA «l dile 


Y A > $ eo.” nm eN Z- .” e aer a Rerroel 
138 45) ala! ay yal «(ua pá! cial) .d ja ¿Call 3 «I32 514 As pu 
da ¿a es Ss jo GA Ja ls a a e o Gl de E DY 

UY ús al ds ia ll a das 


TRANSLITERACAO 


hiya sayyidatun faransiyyatun mashúratun Jiddan. hal-'anti ganiyyatun? la, 'aná 
Sagiratun jiddan. 'ayna-l-hayyatatu-l- inkliziyyatu? hiya ga 'ibatuni-l-yawma. hali-l-rihu 
Sadidatuni-l-yawma? la, hiya hadi'atun. al-malikatu-l-ganiyyatu mashiratun. hali-l- 
tuffahatu nazifatun? na“am, wahiya ladidatun jiddan. al-daru-l-qadimatu sagiratun (al- 
baytu-l-qadimu sagirun). al-“arúsu-l-jamilatu latifatun. al-Hindu biládun ganiyyatun. 
hali-l-siiqu sagiratun? la, hiya kabiratun jiddan. hali-l-junaynatu mawdi un jamilun? 
na'am, hiya mawdiun latifun jiddan. al-'imra “atu-l-fagiratu da“ifatun. hal 'anti 
da“ifatun? lá, 'aná qawiyyatun. 
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TRADUCÁO 


Ela é uma senhora francesa muito famosa. Vocé é rica? Náo, eu sou muito pobre. Onde 
está a costurcira inglesa? Ela está ausente hoje. O vento está muito forte hoje? Náo, ele 
está calmo. A rainha rica é famosa. A magá está limpa? Sim, e ela está muito deliciosa. 
A casa antiga é pequena. A noiva bonita é gentil. A Índia é um país rico. O mercado é 
pequeno? Náo, ele é muito grande. O jardim é um lugar bonito? Sim, ele é um lugar 
muito bonito. A mulher pobre é fraca. Vocé é fraca? Náo, eu sou forte. 
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Licáo HI 

16. ODUAL 
No árabe existem trés categorias de números, o singular, de que já tratamos 
resumidamente,. O dual e o plural. No árabe coloquial, o dual é utilizado quase 


exclusivamente para períodos de tempo e para as partes duplas do corpo, mas no árabe 
escrito deve-se utilizá-lo para denotar duas coisas do mesmo tipo. 


A terminagáo do dual nominativo é ¿¡... dni, mas ambos, o acusativo e O 
senitivo terminam com y... ayni, sufixados ao singular do vocábulo após a retirada da 
terminagáo do caso (Introducáo, item 5), por exemplo: 

«115 Aitabani, dois livros (nom. 
SUS (00m) 


ES Kkitabavni, dois livros (ac. e gen.) 


Antes da terminacáo do dual, o sufixo ¿ converte-se = t e a hamzah nas 


terminacóes femininas «!... a4”u converte-se em 3 w; por exemplo: 


2=  savvidatun, uma senhora 
«-  savvidatani, duas senhoras (nom.) 


es  savvidatavni, duas senhoras (ac. e gen.) 


Jl tuffahatáni, duas magás (nom.) 
aaa sahrawani, dois desertos (nom.) 
vs Sahrawayni, dois desertos (ac. e gen.) 

Adjetivos concordam em número com os nomes que qualificam e no dual teráo, 
invariavelmente. a mesa terminacáo, por exemplo: 


a e .(e  sayvyidani kabtrani, dois grandes senhores 
He Hs 


SÓN al 
e < e “aynani kabiratani, dois olhos grandes 


tuffahatani ladidatani, duas magás deliciosas 


de 0 ¿py 2l-madinatani “azimatani, as duas cidades sáo magníficas 


le lo a 


al-mudarrisani “alimani, os dois professores sáo sábios 
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17. OPLURAL SAO MASCULINO 


Há em árabe dois tipos de plural. Em primciro lugar, temos o plural sño!*, cujo 
uso é limitado, na prática - pelo menos no masculino , aos particípios e aos nomes que 
indicam profissóes ou acáo habitual. Em segundo lugar, temos o chamado plural 
fracto'*, que é formado de acordo com padrdcs variáveis mediante a alteragáo de vogais 
dentro e fora da raiz formada por consoantes. Trataremos do plural fracto na ligáo 
seguinte. 


As terminacóes masculinas do plural síño ¿y3--- na (nom.) e y—-»- Tna (ac. e 
gen.), por cxemplo: 


.. * > mudarrisúna, professores (nom. 
yg3 le , p ( ) 


pajas mudarrisina, professores (ac. e gen.) 
7 sd Jallahúna, camponeses (nom.) 
adi Jallahina, camponeses (ac. e gen.) 


¿sul tabbahúna faransiyviúna, cozinheiros franceses 


pá 
(nom.) 


18. OPLURAL SAO FEMININO 


No feminino do plural sáo, a terminacáo 3... atun transforma-se cm ... átun. 


no nominativo e em al...dtin, no acusativo e genitivo, por excmplo: 


3. * 4. mudarrisatun, professora (nom.) 

+ 2. mudarrisátun, professoras (nom.) 

* 2 mudarrisátin, professoras (ac. e gen.) 
”- — sayyidatun, senhoras (nom.) 


al ns sayyidátin, senhoras (ac. e gen) 


$ . e , e E y er com) : 1 ein A a Q 
Y as Y al-gassalatu masgúlatun, as lavadciras estáo ocupadas 


Muitos nomes - especialmente estrangeiros e a maioria dos diminutivos 
masculinos (ver Ligáo XI) levam a terminagáo do plural feminino, por exemplo: 


“16 hayawánun, animal — pl. hayawanátun 


Sl nabátun, planta pl. lo nabátátun 


'*Também chamado de “externo”, por ser formado com o acréscimo de um sufixo 10 nome singular, sem 
alterar a sua estrutura interna. (N.T.). 

'* Também chamado de “interno”, por se formar com acréscimos ou supressóes internas, alterando a 
estrutura interna do singular.(N.T.). 


GRAMÁTICA DO ARABE MODERNO 


Y) 


re Junayhun, libra pl. ua Jjunayhátun 


*, yilh “ilifúnun, telefone pl. au silo tilifunatun 
—yis kulaybun, cáozinho pl. as Hulaybatun, 


Note especialmente os seguintes plurais sáos: 


».., Tbnun, filho l +. .- banúnun!? 
e P ya 
Ely bintun, filha pl. a banátun 
A | 'ummun, máe pl. YA] 'ummahátun 
so? , s 5 e ss , - 
- 31 “btun, irmá pl. adsl ahawátun 
Na palavra 1, sanatun, um ano, a terceira letra da raiz consonantal, 3 w, que 


havia desaparecido, volta a aparecer no plural, al yiw sanawátun. Uma forma 


alternativa de plural de 43 é (y sis sinúna (plural masculino sáo!) 


19. OS PRONOMES PESSOAIS DUAJS E PLURAIS 
Sáo: 
».- 7 nahnu, nós 
Sl 
+ 'antum, vÓs (masc.) 
=.« 'antunna, vós (fem.) 
Lal 'antuma, vós (dual masc. e fem.) 


hum, eles 


— 


“4 hunna, elas 


La huma, eles/elas (dual masc. e fem) 


Exemplos do dual e do plural sáo: 


y aL Ud huma rajulani Sahirani, eles (2) sáo homens famosos 
res cLí, yy idatani Sahiratani, duas senhoras famosas 
gb sahrawani “azimatani, dois desertos enormes 


e yl al-'uhtani ganiyyatáni, as duas irmás sáo ricas 
e y A 





15 Também ¿Ll 'abna'un, a primeira forma do plural fracto. Veja a próxima ligáo. 
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ds Lusl 
esla ga gl 


lle ill 

El ió al 3 

ál yl (90) 
ce Lal 

vs Ós as 


al-kitabani-l-kabirani, os dois livros grandes 
al-fallahani-l-faqirani hadiráni, os dois camponeses 


pobres estáo presentes 
al-sayyidátu ga 'ibatún, as senhoras estáo ausentes 


al-'ahawátu fagirátum, as irmás sáo pobres. 
al-sanawátu (al-sinúna) tawilatun, os anos sáo longos 
hum mudarrisúna “álimúna, eles sáo professores sábios. 
'antumá ganiyyani, vós (2) sois ricos 

nahnu najjarúna, nós somos marceneiros 


hunna hayyatatun mahirátun, elas sáo costureiras 
hábeis. 


VOCABULÁRIO ADICIONAL 
e sa“idun, feliz yó% hazinun, triste 
ile “amilun, trabalhador 1 : qutrun, país 
Jl al-Nrlu, Nilo ll al-Furátu, Eufrates 


» -. nahrun, rio 


lima?, por qué? 


sa 


. 


ExERCÍCIO III 


¿ly ja La Y Ela DEN a ¿lá y LA ¿ale al le SE 
ja a ii le a ¿las LN e ll dl 
daa 9 LEN ls Lal LA e Pé DÁ YA a leglie yd lí, 
Ji SI y la to al ado Ys A Jl 


teja el A bd «gua gl JSU 


TRANSLITERACÁO 


al-malikani ganiyyani. al-hayyatatáni mahiratáni. humá fallaháani faqirani. hali-l- 
rajuláni saridani? la, huma hazinani. al-tabbahúna al-faransiyyúina mashúrúna. al- 


'ummahátu sa idátun. nahnu 
gutráni “azimani. hal 


'ummahatu wal-'ahawáatu hazinátun. al-Nilu wal-Furátu nahrani tawilani. 


“ámilani fagirani. hum fallahúna. Misru wal-Hindu 
hunna ganiyyatun? natam, hunna ganiyyátun jiddan. al- 


'ayna al- 


mudarrisúna al-faransiyyúna? hum hadirúna. al-malikatani al-jamilatani. al-malikatani 
al-jamilatani jahilatani. al-sanawátu sa“idatun. lima 'antunna hazinátun? 
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TRADUCAO 


Os dois reis sáo ricos. As duas costureiras sáo hábeis. Eles sáo dois camponeses pobres. 
Os dois homens sáo/estáo felizes? Náo, ambos sáo/estáo tristes. Os cozinheiros 
franceses sáo famosos. As máes sáo felizes. Nós somos (dois) trabalhadores pobres. 
Eles sáo camponeses. Egito e Índia sáo dois grandes países. Elas sáo ricas? Sim, elas 
sáo muito ricas. As máes e as irmás estáo tristes. O Nilo e o Eufrates sáo dois rios 
compridos. Onde estáo os professores franceses? Eles estáo presentes. As duas rainhas 


sáo bonitas. As duas rainhas bonitas sáo ignorantes. Os anos sáo longos. Por que vós 
(fem.) estais tristes? 


David Cowan 


LicAo IV 


20. OPLURAL FRACTO 


Nota. Os vocábulos árabes tém origem, em sua imensa maioria, numa raiz trilítera, a 
terceira pessoa do masculino do perfectivo do verbo simples (veja Licáo VIII). Assim, 


de S karaba, ele escreveu, deriva-se uma grande quantidade de palavras, como US 
kirábun, livro, US kirábatun, escritura, escrita (nome deverbal), 13 katibun, o que 
escreve (participio ativo), escriturário, escritor, escriváo, 3% maktúbun (participio 


passivo), escrito, carta, 25. maktabun, escrivaninha, escritório, etc. Como o verbo 


árabe náo tem infinitivo, é sob a terceira pessoa masculina singular do perfectivo de um 
verbo simples que uma idéia e suas derivadas devem ser procuradas no dicionário. Há 
um grande número de substantivos e de partículas que náo sáo possíveis de ser 
rastreados até uma raiz verbal, mas estáo arrolados no dicionário como se existissern 
raizes verbais correspondentes a eles. Além disso, existe um bom número de raízes 
verbais de quatro letras; contudo, é amplamente superado pelo número das raíizes 
tormadas de tres letras. 

Quando um árabe vé as trés letras k, / e b, a idéia de “escrever” é imediatamente 
incorporada na mente, mas só adquirem um significado concreto quando essas letras 
sáo, por assim dizer, vestidas com as vogais e talvez com consoantes adjuntas. As 
consoantes adjuntas usadas para formar certos derivados da idéia da raiz e que elas 


»o 
próprias podem ser letras radicais constituem a palavra mnemónica ly» ys 


sa'altumintha, vós a/as perguntastes a mim. Qualquer outra letra das 19 restantes do 
alfabeto que aparecer em uma palavra deve constituir letra de raiz. 
Quando os árabes comegaram a ensinar sua lingua depois da expansáo islámica 


no século VII, adotaram a palavra mais simples da língua Jaí fa“ala, ele fez, e utilizaram 
suas trés letras radicais ú f, 2 “, e J], com total independéncia de toda idéia de “fazer”, 
para descrever os diferentes modelos de palavras que eles constatararn como existentes. 


Assim, eles dizem que 1 kataba, ele escreveu, pertence ao modelo Jai fa“ala, 
CSkuriba, foi escrito, pertence ao modelo Já fucila, TS kitabun, livro, ao modelo 
Jui fiálun, > 5 maktúbun, uma carta, ao modelo J yuáa maf “úlun, 5 maktabun, 


escritório, ao modelo Jaia maf “alun, e assim por diante. 

Em árabe, existem muitos modelos semelhantes a esses; espera-se que, através 
deste livro, o aluno possa se familiarizar com eles. Quando um aluno reconhece á 
primeira vista que uma palavra compóe um dos modelos de Jai fa“ala, pode considerar 
que já destravou a porta que o levará, após muito e diligente estudo, ao domínio da 
língua árabe. 

Os modelos mais comuns do plural fracto dos substantivos e dos adjetivos sáo os 
seguintes: 

- Palavras de trés letras radicais: 


(i) Jul 'af “alun, por exemplo: vu 
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pul 'aqlamun, pl. de 5 qalamun, lápis, caneta. 


As l  'aswaqun, pl. de y. sigun, mercado 


y 'awladun, pl. de 3, waladun, menino 


sl abra 'un, pl. de Ol ibnun (a 3*. letra radical y w é omitida), filho 
¿LW 'aba'un, pl. de a 


'abun (a 3". letra radical y w é omitida), pai 


Observe, no dois últimos exemplos, a transformacáo da 3*. letra radical ,w em á 
longo.'* 


(ii) y y fuúlun, por exemplo: 


A 
>  buyútun, pl. de  '”. 


Le 
O 9 a 
e 
*»e 
Ms 
se 
Ñ 
Z 
mo 


ed sí Suyufun, pl. de sayfun, espada 


baytun, casa 


Clas 
A q qulúbun, pl. de Le galbun, coragáo 
a. hudúdun, pl. de , 
da 


35 haddun, limite, fronteira 
de s32 Juyúsun, pl de Qs Jaysun 
(iii) Jú fic ulun 
«e Putubun, pl. de Gus Hitabun, livro 
2, rusulun, pl. de AP rasúlun, mensageiro 
xa mudunun, pl de iux, madinatun, cidade 


5 b furuqun, pl. de Guk tartqun, caminho 


“33 dúrun (em vez de “;y duwurun), pl. de “a darun (em vez de 9 
dawarun), casa 





16 N ote qué» 4 ay un, cúrsa, tem um b ural fracto irregular ¿ya 
seguinte). 


17 5 baytun, verso, tem como plural <Ajl abyátun. 


'asya 'u, sem a nunagáo (ver a ligá0 
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(iv) Jj ffalun 
Ja rijalun, pl. de 
“la biharun, pl. de 
ar riyahun, pl. de 
UI yl fwálun, pl. de 


Ae jibalun, pl. de 


(v) Jas af “ulun 


ee! 'a“yunun, pl. de 
'arjulun, pl. de 
'anhurun, pl de 
'ashurun, pl. de 


'ashumun, pl. de 


Sl 
sal 
al 
aga 


rajulun, homem 

* --  bahrun, mar 

z rihun, vento 

tawilun, longo, comprido, alto 


Ji Jjabalun, montanha 


=.=-  “aynun, olho 
rijlun, pé 

» - *  nahrun, rio 
“+, Sahrun, més 


pro sahmun, agáo, participagáo (em empresa) 


(vi) ús fuala”u (sem nunagáo), por exemplo: 


la hulafa*u, pl. de 
2 3, sufará'u, pl. de 
AA] 'umara 'u, pl. de 
, ús buhala 'u, pl. de 


2) fugara'u, pl. de 


iu Lalifatun, sucessor, califa 


* ui, Safirun, embaixador 
* | 'amirun, príncipe, emir, comandante 


J +1 bahilun, avarento 
ñ faqirun, pobre 


(vii) Lal “af “ila”u (sem nunagáo), por exemplo: 


¿Li 'aqriba'u, pl. de 
ia 'asdiga 'u, pl. de 
, Lua! agniya 'u, pl. de 
2L úl 'aqwiya 'u, pl. de 


¡_Ex-XAA<KNMmMMmmA%%6 | 


garibun, próximo, parente 
«.  sadigun, amigo 
ganiyyun, rico 


gawiyyun, forte 


18 .- $ S 
ee sahmun, flecha tem como plural ¿ya sihámun. 
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Ll aribba 'u, pl. de Gl 

(viii) (Pi fu lanun 
yal buldanun, pl. de =í 
lala fursanun, pl. de a lá 


“Lai Zudbánun, pl.de 
e Ls subbanun, pl. de 


ee *, Sujanun, pl. de Ens 


tabibun, médico 


baladun, país 


¿ farisun, cavaleiro 


qadibun, vara, bastáo 
sabbun, jovem, mogo 


Suja“un, valente 


Das palavras formadas de quatro radicais (ou muitas palavras de trés radicais 


mais uma letra adjunta): 
(ix) Jai fa“alilu (sem nunagáo): 


2 sis, makatibu, pl. de 


, 


Jas jadáwilu, pl. de ER 
Goa tajarubu, pl. de dy pe 
Gu ha madarisu, pl. de a cda 
SI y marákibu, pl. de E 


maktabun, escritório 

jadwalun, lista 

tajribatun, experiéncia, experimento 
madrasatun, escola 


markabun, barco 


Além desses modelos, temos 4Maá fa“alilatun (com nunagáo), para substantivos 


e nomes de pessoas de quatro radicais, por exemplo: 


3 sú talamidatun, pl. de 3ypab 
Sui 'asátidatun, pl. de Il 


> 


SS dakatiratun, pl. de AS 
Lo) Já fa“alilu (sem nunagáo) 


Gplis sanadiqu, pl. de ds 


majantínu, pl. de . 0 - 


csi mafatthu, pl. de 2 ui 
cul á fawantisu, pl. de 7 lá 





19» 1> 
s 
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tilmidun, aluno 
'ustadun, professor 


dakt run, doutor 


sundúqun, baú, caixa 
majnúnun, louco 


muftahun, chave 


< fanúsun, lamparina 


'afibbá 'u substitui ¿all "apbiba 'u, (ver Ligáo XV, item 56). 


, + tamarinu, pl. de =. 2 tamrinun, cadeira 
val P LaS 


Se, em uma palavra de quatro radicais, a vogal da terceira radical for breve, o 
plural fracto corresponderá ao nono modelo. Se essa vogal for longa, o plural será do 
tipo descrito no décimo modelo. 


o Jma lista completa dos modelos do plural fracto figura como Apéndice a este 
livro.? Náo obstante, o aluno, ao aprender uma nova palavra, deve averiguar seu plural 
e aprendé-lo junto ao singular, sem se preocupar muito a que modelo pertence. Muitos 
vocábulos possuem mais de uma forma de plural fracto, porém o aluno se familiarizará 
por meio da leitura com que forma é geralmente a mais usada. 


E necessário que se notem os seguintes plurais: 


Gal násun (raramente, E 'unásun), pessoas, gentes, pl. de ¿Lu 'insánun, 
homem, ser humano. 

" . .  -), > . . . E -. . . , e e s 

¿lus nisá un e $ yu niswatun, mulheres, pl. de 8l 4) imara 'tun,[ 3l al al- 
mar'atu, a mulher, em que a hamzat-al- wasl inicial desaparece, aplica-se a “a mulher” 
em geral, como na frase 1 Y 3 al gun al-mar 'atu-l-misriyyatu dakiyyatun, a 
mulher egipcia é inteligente]. 

O y 'ihwanun es ¿93 'ihwatun, pl. de ¿l 'ahum (3*. radical y w é omitida), 
irmáo”' , 

Finalmente, o aluno deve prestar atengáo de novo ao fato de que todos os plurais 
árabes que náo se referem a seres racionais sáo gramaticalmente feminino singular, de 
forma tal que todos os adjetivos que qualificam plurais de objetos inanimados ou idéias 
abstratas e todos os pronomes que substituem um ou outro devem constar no feminino 


singular. Existem algumas excecóes ocasionais á regra, especialmente no árabe antigo; 
contudo aconselho o aluno a seguir a regra nos textos que escrever. 


Exemplos do plural fracto: 


a 3 [_ 'awladun sigarun, meninos pequenos 

5 s Ii al-"swaqu kabiratun, os mercados sáo grandes 
A o A suyúfun haddatun, espadas afiadas 

5) ES des ol al-buyútu katiratun, as casas sáo muitas 
E Ss kutubun “arabiyyatun, livros árabes 
de EA al-mudunu ganiyyatun, as cidades sáo ricas 


A dd al-rijalu fugara *u, os homens sáo pobres 





* Para mais detalhes sobre o tema, consultar Wright, Arabic Grammar, v. 1, pp. 199-233. 


21 +. e ” a .q. : e. 5 . en. o. 
YH) 'ihwánun se utiliza geralmente no sentido de “irmáos” em um movimento político ou religioso, 


etc. e 5 33) 'ihwatun em “irmáos” por relagáo consangúínea. 
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LL J jibálun “azimatun, montanhas magníficas 


e 
* 


aa sufará'u misriyyúna, embaixadores egípcios 
» nl AE al-buhala'u 'gniya'u, os avarentos sáo ricos 
A ás rijalun 'aqwiya'u, homens fortes 
ey Ls 0 da al-Subbanu Suj“ánun, os jovens sáo valentes 
2 PA a 'atibba 'u maharatun, médicos habilidosos 
16 Ss) xy “l-madarisu galilatun, as escolas sáo poucas 
E y 8 “ará'isujamilatun, noivas bonitas 
A ¿ul al- 'asatidatu ga 'ibúna, os professores estáo ausentes 
> en US al-talamidatu hadirúna, os alunos estáo presentes 
aL flia mafatihu taqilatun, chaves pesadas 


.. .-. Cc -) 4 sn 
As pla al-majantnu suada'u, os loucos sáo felizes 


VOCABULARIO ADICIONAL 
Lsia da'iman, (adv. ac.) sempre caia hafifun, leve 
eS) radi'un, ruim yd qasirun, baixo, curto 
EXERCÍCIO IV 


E A ESA ES, LS 

A ás ap il ete q Y y ala BL A la ¿Le LO ¿Lal 

A ls tl LS ja y y gs Gl a 

A y ct lc A Ga ys E Loy 

ci iaa y A, a ys al, ss A 
Transliteragáo 


al-'aba 'u wa-l-'ummahátu masgúlúna. hali-1-'awladu wa-l-banátu sufada'u? naam, 
hum sufada'u da'iman? al-rijalu 'agmiya'u wa-l-nisa'u jamilátun. al-'agniya'u 
sutada'un. hali-l-'asatidatu hadirúna? la, hum ga'ibúna. al-mafatihu hafifatun. al- 
mafatihu-l-hafifatu sagiratun. al-'ipwatu wa-l-"apawátu hizanun. al-kutubu-l-sagiratu 


2 Pl. de “plo 
2 Pl. de yy ye 
A Pl de iy 


38 David Cowan 


suada 'un. hali-l-'asatidatu hadirúna? la, hum ga'ibúna. al-mafatihu hafifatun. al- 
mafatihu-l-hafifatu sagiratun. al-'ihwatu wa-l-'ahawatu hizánun. al-kutubu-l-sagiratu 
hafifatun. al-Subbánu 'aqwiya'u wa-l-Sabbátu jamilátun. al-makatibu kabiratun. al- 
sanadiqu tagilatun. al-'atibba 'u-l-maharatu mashúrina. al-farisu-l-“arabiyyu Sujdun. 
al-madinatu kabiratun wa-l-dúru katiratun. al-hudúdu tawilatun wa-l-turuqu radi'atun. 
al-bahru hadi'un, al-qudbanu gastratun. 


TRADUCAO 


Os pais e as máes estáo ocupados. Os meninos e as meninas estáo felizes? Sim, eles estáo 
sempre felizes. Os homens sáo ricos e as mulheres sáo bonitas. Os ricos sáo felizes. Os 
professores estáo presentes? Náo, eles estáo ausentes. As chaves sáo leves. As chaves leves 
sáo pequenas. Os irmáos e as irmás estáo tristes. Os livros pequenos sáo leves. Os mogos 
sáo fortes e as mocgas sáo bonitas. Os escritórios sáo grandes. Os baús sáo pesados. Os 
médicos habilidosos sáo famosos. O cavaleiro árabe é valente. A cidade é grande e as casas 
sáo muitas. As fronteiras sáo longas e as ruas ruins. O mar é calmo. As varas sáo curtas. 
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LicAo V 
21. A DECLINACÁO 
Há, em árabe, trés declinacóes: 
(i) A Y declinagáo, á qual pertence a maioria dos substantivos e adjetivos, tanto 


singulares como plurais fractos, tem trés casos: o nominativo, o acusativo e o genitivo. As 
terminagóes que marcam esses trés casos já foram mencionadas na Introdugáo, item 5. 


Assim, teremos: 

nom. 5 rajulun, um homem q] al-rajulu, o homem 

ac. Mx) ted (vi) um dy al-rajula, (vi) o homem 
omem 


gen. dE rajulin, (de) um homem Je al-rajuli, (de) o homem 
nom. a, rijalun, homens JS al-rijalu, (vi) os homens 
ac. Y, rijalan, (vi) homens JSN al-rijála, aos homens 
gn. Ja, rijalin, (de) homens A al-rijali, (de) os homens 
nom. L malikatun, uma rainha any “-malikatu, a rainha 


ac. L er (vi) uma 8 y “l-malikata, (vi) a rainha 
rainha 
gen. ¿gs malikatin, (de) uma  ¿gpy al-malikati, (de) a rainha 
” rainha ] 


As terminagóes de caso no plural sáo e no dual foram tratadas na Ligáo III, e seráo 
tratadas por mais uma vez. 


Note que o acusativo indeterminado, com a excegáo da terminagáo feminina 5... 


atan, leva um 'alif adicional que, náo obstante, se omite depois da hamzat-al-qaf 
precedida por um 4, por exemplo: 


a Jjaza'an, recompensa, castigo (ac.) 


(ii) Á 2* declinagáo pertence a maioria dos nomes próprios e certos adjetivos, 
além das formas do plural fracto que náo levam nunagáo. Nesta declinagáo, o genitivo é 


igual ao acusativo, na maioria dos nomes próprios e nos substantivos e adjetivos 
indefinidos. 


Assim teremos: 
nom. m2. € 
E UmMaru, Omar 
ac. e gen. pS 
g E Umara, Omar 
nom. ». isru, Egi 
: Misru, Egito 
ac. e gen. “e ¡ j 
g ] Misra, Egito 
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21 2  sufará'u, embaixadores 


nom. ya 
ac. e gen. cn sufará 'a, embaixadores 
nom. ss ta“banu, cansado 
ac. e gen. es ta“bana, cansado 


Quando um substantivo ou adjetivo desta declinagáo passa a ser determinado pela 
adicáo do artigo definido ou pela preposigáo de um nome genitivo ou de um pronome, 
ele adquire as trés terminagóes de caso como o da 1* declinagáo, por exemplo: 


nom. 21 ¿yy al-sufara'u, os embaixadores 

ac. al y Al-sufara'a, (vi) os embaixadores 

gen. sl ill al -sufara 'i, (de) os embaixadores 

nom. + eli sufará 'u Misra, os embaixadores do Egito 

ac. al sufará 'a Misra, (vi) os embaixadores do Egito 
gen. al sufara'i Misra, (de) os embaixadores do Egito 


Muitos nomes próprios mais conhecidos, em sua maior parte adjetivos e 
particípios, pertencem á primeira declinagáo, por exemplo: 


nom. 2%... Muhammadun, Muhammad 

ac. aaa. Muhammadan, (vi) a Muhammad 
gen. sua, Muhammadin, (de) Muhammad 
nom. ae “aliyyun, Ali 

ac. uE “aliyyan, (vi) a Ali 

gen. «Je “aliyyin, (de) Ali 


Mediante a prática da leitura de livros bem editados, o aluno aprenderá a distinguir 
a qual declinagáo pertencem os nomes próprios. 


Note o , w adicional no seguinte nome próprio: 


34 “amrun (nom.), Amr 


rie “amran (ac.), (vi) a Amr 





25 No árabe moderno e no árabe coloquial. A forma clássica para “cansado” é ó ta'ibun. 


334 “amrin, (gen.), (de) Amr 


(iii) A 3? declinagáo apresenta uma única terminagáo para os trés casos. Todos os 
substantivos e adjetivos terminados por 5) yua—úa cl 'alif maqsúrah, o *alif encurtado 
(ver Introdugáo, item 3), representado por ,s...4 (uma contragáo das trés terminagóes 


dos casos (See. ayu, aya, ayi)ou |... á (uma contragáo das trés terminagóes dos casos 


. » 
, 


3». awu, awa, awi). Em ambas as maneiras de escrita, o'alif magsúrah pode levar 


nunagáo. 
Assim, teremos: 


cd húdan, boa orientagáo (nos trés casos) 
A al-húda, boa orientagáo (nos trés casos) 
Y “ásan, vara, bastáo (nos trés casos) 


tay al “ása, a vara, o bastáo (nos trés casos) 


A esta declinagáo pertencem nomes com a terminagáo do feminino ¿s...4 sufixada 
á última letra da raiz, por exemplo: 


eS dikra, lembranga (nos trés casos) 


Em termos gerais, os trés casos sáo usados da mesma maneira na maioria das 


línguas européias com algumas excegóes importantes, as quais seráo referidas mais 
adiante. 


22. O GENITIVO 


Se um substantivo ou adjetivo, usado como nome, for regido pelo genitivo,? e 
portanto definido, este náo pode levar o artigo definido. Desta forma, em “a chave da 
porta da casa”, apenas o último nome acusa o artigo definido, isto é: 


ci ee Vi miftahu (nom.) babi-l-ba yti 


Caso se quira dizer algo como “a chave de uma porta da casa”, entáo a frase terá 
que se tornar “a chave de uma porta das portas da casa”, isto é: 


cial dd ab lá miftahu (nom.) babin min "abwabi-l-bayti 


26 O genitivo de pronomes pessoais será tratado na Ligáo VIL 
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Náo se separa uma palavra do genitivo que a segue, pois os árabes consideram 
uma frase como “Il US” kitabu-l-waladi, o livro do menino, gramaticalmente uma 


palavra só. Assim, qualquer adjetivo que venha para qualificar “livro” teria que aparecer 
após o genitivo e receber o artigo definido, a saber: 


í SÍ US kitabu-l-waladi-l-kabiru, o livro grande do 
si A -  menino 


Ás vezes, náo fica claro, na construgáo de possessivo, qual dos nomes o adjetivo 
estaria qualificando, especialmente quando o texto náo está diacriticado. 

Quando dois ou mais nomes sáo regidos pelo mesmo genitivo, de acordo com as 
regras estritas do árabe clássico, o genitivo deve seguir o primeiro nome. Assim, uma 
frase como “a caneta e o livro do menino” tem de ser “a caneta do menino e o seu 


livro”, isto é: 
AUS y E AS qalamu-l-tilmidi wakitábuhu 
Entretanto, se as palavras regidas pelo mesmo genitivo possuírem uma estreita 
relagáo lógica, podem anteceder o genitivo, como na frase: 


ismu wa“unwanu-l-rajuli, o nome e o enderego do 
homem 


IN (Js al 
O plural sáo masculino e o dual masculino e feminino perdem seu ¿ n final 
quando sáo regidos por genitivo, por exemplo: 
¿54 Sallahú Misra, os camponeses (nom.) do Egito 
Sú fallahí Misra, (vi/de) os camponenses (ac. e gen.) do 


Egito 
As ».- a mudarrisú-l-madrasati, os professores (nom.) da 
escola. 
A sl najjarT-l-madinati, (vi/de) os marceneiros (ac. e gen.) 
E  * da cidade. 


cal ue “ayna-l-binti, os (dois) olhos (nom.) da menina 
a AÑ tí, dintá-l-ra "si, as (duas) filhas (nom.) do presidente 


Reforga-se mais uma vez que a vogal longa diante de hamzat-l-wasl, embora se 
escreva com longa, pronuncia-se curta. 


al Al sa) rijlayi-l-waladi, (vi/de) os (dois) pés (ac. e gen.) do 
“2 menino 

el pais mudarrisatayi-l-banati, (vi/de) as (duas) professoras 

h (ac. e gen.) das meninas 


Note que uma vogal “7” é acrescida ao “y” da terminagáo ditongada do acusativo e 
genitivo do dual, com a finalidade de ciar a elisáo da hamzat-al-wasl seguinte. 
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As palavras L, “abun, pai, El 'ahun. inmáo e ¿a hamun, sogro (regulares em 

todos os outros casos) apresentam as seguintes formas quando seguidas pelo genitivo: 

amas sl “bi Mahmúidin, o pai de Mahmud (nom. 

3 Ll “aba Mahmúdin. (vi) o pai de Mahmud (ue) 

qe A abr Mahmúidin, (de) o pai de Mahmud (een.) 

AD ál 'ahú Muhammadin, o inmáo de Muhammad (nom.) 
PA TA 'aháa Muhammadin. (vi) O irmáo de Muhammad (ac.) 
ES Al 'ahí Muhammadin. (de) o inmio de Muhammad (Xen.) 
Lt LS hamú Fátimata. o sogro de Fátima (nom.) 
o ua hamaá Farimata, (vi) o sogro de Fátima (ac.) 
T a hami Fatimata, (de) o sogro de Fátima (gen.) 


(Nota: AS hamaátun, sogra, é totalmente regular) 
A palavra 2 famun, boca (regular em todos os outros casos), apresenta as 
seguintes formas quando seguida pelo genitivo: 
AAA E fu Muhmmadin, a boca de Muhammad (nom.) 
¿2 ¡ fa Muhmmadin, (vi) a boca de Muhammad (ac.) 
mE, ¿4 FMuhmmadin, (de) boca de Muhammad (gen.) 


. . 


O nome A dú, proprietário ou possuidor de, vem sempre seguido de genitivo e € 
utilizado para formar adjetivos (ver a próxima ligáo), por exemplo: 
$ di “ilmin, o dono da sabedoria, o instruido (nom.) 
yy qa “ilmin, (vi) o dono da sabedoria, (vi) o instruido (ac.) 
de 5 dí “ilmin, (de) o dono da sabedoria, (de) o instruido (gen.) 


E, por último, o genitivo indeterminado é usado para denotar o material do qual 
ou para o qual uma coisa é feita, por exemplo: 


el Li gif atu lahmin, um pedago de carne 


cas ic, 4 atu dahabin, um relógio de ouro 


. 


”? Contudo, essa construcáo expresa nos trés exemplos acima é arcaica; o uso atual prefere tratar ¿3 
famun, boca, como palavra regular. 
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a dl, miFagatu fiddatin, uma colher de prata 
a pe sá tawbu haririn, um vestido de seda 
sá lá finjanu qahwatin, uma xicara de café 
pe se, wa 'u Sayin, um pote de chá 


Note que tais nomes, embora regidos pelo genitivo, sáo indefinidos, ao contrário 
do que se apresentou no início desta segáo. 


23. AS PREPOSICOES 


Em árabe, as preposicóes regem o genitivo, por exemplo: 


sal RA min bayti-l-mudarrisi, da casa do professor 
: ai da mina-l-madrasati, da escola 
3 a ¿le “ala sundúqin, em cima de um baú 
Ja Je “ala-l-jabali, sobre a montanha 
BO pa ¿i ft gasri-l-'amiri, no palácio do príncipe 
RA] ¿A fi-l-mahkamati, no tribunal 
caí a hatá-l-sabahi, até a manhá. 


Note que as vogais longas com as quais algumas preposicóes terminam devem ser 
pronunciadas como breves antes de hamzat al-wasl. 


As duas preposigóes — bi, em/por e —_) li, para, sáo escritas conectadas ás 
palavras por elas regidas, por exemplo: 
¿AL bi-!-Qahirati, no Cairo 
E e 4 li-Muhammadin, para Muhammad 


Note que em ail pu Bismi-Iláhi, em nome de Deus, tanto o 'alifcomo a hamzat- 
al-wasl de ism, nome, sáo elididos. 

Se uma palavra comegar com o artigo definido, o 'alif' € elidido após a preposigáo 
li, para; por exemplo: 


en li-l-rajuli, para o homem 


E se a palavra em si comegar pela letra —)/, todo o artigo definida será elidido, 
como em: 


Ji li-l-layli, para a noite 
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ay /-Hlugati, para a lingua 


. 


Existe um tipo de preposigáo que na verdade é um nome no acusativo; a 
construgáo é de um advérbio de tempo ou lugar, por exemplo: 


$ A ie inda-l-waztri, (no/na) ministro, “chez le ministre” 
ns SÍ e tahta-l-kursiyyi, embaixo da cadeira 
sal dá fawqa-1-'ardi, sobre o cháo 
: aoñ y, Pa“da-l-haflati, após a festa 


a L Já 4abla-l- zuhri, antes do meio-dia 


Exemplos: 


A y YN e, 
wa“du-l-rajuli-l-$arifi muhtaramun 
A promessa de um (lit. “do”) homem nobre é respeitada. 


ASS 
jazá'u-l-hayri bi-l-S8arri “amalun qabihun 
A recompensa do bem com o mal é uma agáo abominável. 


pe EE 
tawbu *abt Muhammadin qadimun 
O traje do pai de Muhammad é velho. 


APA ERA iS 
Sa“ru 'uhti-l-waladi jamilun 
O cabelo da irmá do menino é bonito. 


rijla-l-“arúsi sagtratáni 
Os (dois) pés da noiva sáo pequenos. 


suglu muwazzafi-1-hukúmati muf ibun 
O trabalho dos funcionários públicos é cansativo. 


As 
karamu-Farabi-lma*rúfu 
A conhecida generosidade dos árabes. 
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a a guy el 
la“ibu-l- “agfali-I-sigari latifun 
O jogo das criangas pequenas é encantador. 


A A e ll 
algalamu-l-jadidu “ala maktabi-l-mudarrisi. 
a caneta nova está sobre a escrivaninha do professor. 


gol Já sa JS 
al-jaru qabla-1-dari wa-l-rafiqu qabla-l-tartqi 
(Deve-se escolher) o vizinho antes da casa e o companheiro antes do caminho. 


VOCABULARIO ADICIONAL 
iia Jaddábun, atraente cal al-Smu, China 
¿7 sárrun, agradável ¿S dakiyyun, inteligente 
£(I3La) La má (mada), o qué? uá gabihun, feio, horrível, 
AS ” — abominavel 
¿alas matbahun, cozinha GA hadiyyatun, presente 


EXERCÍCIO V 


Ja ui cul e sl o ja a ji y 
¿se La UE A del a ll is ias ia 
A a eS y A dl gta Da il y la ja 
Ja dl yo a a a las gd Ls Y E a Uy a de 

AA ral A js js js 


TRANSLITERACÁO 


ayna-l-sufará'u? hum fi gasri-l-maliki. 'apú Muhammaddin fi-l-junaynati-l-sagtrati. 
“ayna-1-binti jaddabatáni. hali-1-Qahiratu fi-Faransa? la, hiya fi Misra. al-safaru 'ila-l- 
Sini tawilun. sá“atu-I-dahabi tagilatun. finjánu gahwatin fi-l-sabahi Say 'un sárrun. 'abú- 
l-binti rajulun mashirun. ibnu-l-mudarrisati waladun dakiyyun. máa-smu-l-waladi? 
ismu-l-waladi “aliyyun. hal binta-l-maliki jamilatani? la, humá qabihatáni jiddan. 'ayna- 
I-tabbapatu? hiya fi-l-mafbapi. hali-l-mudarrisúna fi-l-madrasati? la, hum fi-l-súgi. 
hiya hadiyyatun li-l-sayyidati mini-bni-l-waztri. 


TRADUCAO 


Onde estáo os embaixadores? Estáo no palácio do rei. O irmáo de Muhammad está no 
pequeno jardim. Os (dois) olhos da menina sáo atraentes. O Cairo fica na Franga? Náo, 
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ele fica no Egito. A viagem para a China é longa. O relógio de ouro é pesado. Uma 
xicara de café de manhá é algo agradável. O pai da menina é um homem famoso. O 
filho da professora é um menino inteligente. Qual é o nome do menino? O nome do 
menino é Ali. As duas filhas do rei sáo bonitas? Náo, elas sáo muito feias. Os 


professores estáo na escola? Náo, eles estáo no mercado. (Ela) é um presente do filho do 
ministro para a senhora. 


David Cowan 


LicAo VI 
24. O ADJETIVO 


Como já foi observado, náo se faz distingáo, cm árabe, entre nome e adjetivo, 
e todo adjetivo pode ser usado como nome. Os modelos do udjctivo xido como os dos 
nomes; formam o plural segundo o modelo dos nomes plurais «ox ou de acordo com 
os muitos modelos dos nomes fractos. Só se consegue determinar um deles após mita 
prática de leitura ou por meio de um bom dicionário. 

Dentre os numerosos padres de adjetivos plurais, os mais importantes silo os 
seguintes: 


(i) Jeli fa'ilun, na verdade, é o participio ativo do verbo simples, por 
exemplo: 


JAR jahilun, ignorante; pl. J43 juhhálun 
Sa tájirun, comerciante; pl. “65 tujjárun 
us  katibun, escritor; pl. US kuttabun 


alle “alimun, instruido; pl. ¿UE “ulamá 'un 
(ii) Jj ¡ faíilun (habitualmente mais adjetivo do que nome), por cxemplo: 
Les sa'idun, feliz; pl. elas sufada 'u 
225 karimun, generoso; pl. «LaS kuramá 'u 
cy 4 Sarifun, nobre; pl. dl y 'asrafun 


(2 gabiyyun, estúpido; pl. Le! 'agbiya'u 


(iii) o falanun” (2* declinagáo), dos verbos simples do paradigma Jai 
que denotam um estado transitório, por exemplo: 


“LS kaslánun, preguigoso; pl. ¿Jus kasala, fem. sing. ¿LS kaslá 
¿JLo “af$anun, sedento; pl. ¿uz afasa, fem. sing. ¿pelas afía 


lui na“sánun, sonolento; pl. clainaid asa, fem. sing. las nal sá 


iv) did fa“úlun, é uma forma intensiva dos modelos (i) e (iii), por exemplo: 


2% No árabe moderno, o modelo ¿ab Jfa“lanun leva, geralmente, as terminagdcs das formas sia, 10 


feminino e no plural, por exemplo: tó ta*bánun, cansado, fem. sing. Gus ta! bdnatun e pl. alo y ps, 
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a pra jahúlun, muito ignorante 


deus kasúlun, muito preguigoso 


(w) Já fa“álun, denota agáo habitual ou profissáo, por exemplo: 


IS 'akkalun, comiláo, guloso (ou sempre comendo) 


C -) 
AS adda 'un, corredor (ou sempre correndo) 


Os modelos (iv) e (v) ficam com as terminacóes do feminino regular e do 
plural sáo. 


(vi) Jada Maf“úlun, na verdade, é o participio passivo do verbo simples, por 
exemplo: 


". +. -  masrurun, contente 
J)3 2 


3 . == masgúlun, ocupado 


Este modelo fica com as terminagdes do plural sáo quando se refere a seres 
racionais; nos demais casos, segue o plural fracto (veja a Ligáo IV, modelo [x]), ou a 


terminagáo do feminino sáo, por exemplo: 
2932 marsúmun, decreto; pl. ¿ul_ja marásimun 


Esay mawdií'un, assunto; pl. a2ual ya mawadí un 


(vii) Jal O modelo 'af “alu, fem. sing. ¿Má fa“la'u; masc. e fem. pl. ds 


restringe-se aos adjetivos que denotam cor ou deficiéncias físicas, por 
exemplo: 


ar 
E: 
e 


'aswadu, preto; fem. sing. SiS ju sawda'u, pl. 3 y súdun 

gn 'ahmaru, vermelho; fem. sing. el 3 hamra'u, pl. 4 humrun 
"a 'asfaru, amarelo; fem. sing. el no safrá 'u, pl. ds sufrun 
gal 'ahdaru, verde; fem. sing. +) a hadra'u, pl. ES hudrun 
a 'abyadu, branco; fem. sing. eluay bayda 'u, pl. Pay bidun 

Y ga 'aswadu, preto; fem. sing. el yu sawda'u, pl. 3 y súidun 
S) 'abkamu, mudo; fem. sing. ¿US bakma'u, pl. AS, bukmun 


Jal 'atra3u, surdo; fem. sing. eL) farsa 'u, pl. Y yb furgun 


22 Como o ouvido árabe tem repulsa ao som do ditongo “uy”, este se transforma em “7”, que é a vogal 
mais próxima da consoante seguinte. 
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el "ama, (em vez de jue! 'a“ma yun, ver a Introdugáo, item 3), cego; 


fem. sing. ele “amya 'u, pl. (¿al “umyun 


O dual desse modelo, como os dos anteriores, é regular exceto que a ela 54h 


hamzat-al-qaf”, no feminino, se transforma em yw, por exemplo: 


a al 'aswadani, dois pretos 


gs sawdawani, duas pretas 


25. O COMPARATIVO E O SUPERLATIVO 


O modelo Jail 'af “alu é usado também para formar o comparativo e o superlativo 


dos modelos (i), (ii) e (iii), descritos acima. O comparativo é igual para o masculino, o 
feminino, O dual e o plural. O “que” ou “de que” da comparagáo é expresso pela 


preposigáo ja min, por exemplo: 


A Ñ dia Ss AÑ al-waladu 'akabru mina-l-binti, o menino é maior do 
e : que a menina 
A EN yy “lb waladani 'akabru mina-l-bintaini, os dois 
A a A a Ls meninos sáo maiores do que as duas meninas 

ratas al al-madrasatu 'asgaru mina-l-mahkamati, a escola é 

il id menor do que o tribunal 
sal “my e-rijalu "aqwa mina-l-nisa'i, os homens sáo mais 

R e sl fortes do que as mulhers 

. - , .- -... , Cc - . -=]. . 
Al de YE al -tajiru “as adu halan mina-l-fallahi, o comerciante 
- está em situagáo melhor (é mais afortunado quanto á 
situacáo) do que o camponés 


Se a segunda consoante e a terceira da raiz de um adjetivo do modelo Jail 
af alu forem iguais, os dois se unem e a vogal da segunda consoante passa para a 


primeira, por exemplo: 


'asammu em vez de 'asmamu, surdo 


. | 
pal em vez de seno 
- so. »_ vw 6_vY . A 
d mais forte, mais severo 

304 af ezde »] asaddu em vez de “asdadu, E 


a- Ze aj aj is novo, mais recente 
31 al emvezde 5 f_ “ajaddu em vez de 'ajdadu, mais : 


Se um adjetivo pertencer ao modelo (vii) ou for um participio passivo ou o 
participio de um verbo derivado (de que trataremos mais adiante) náo se pode formar 
o comparativo da maneira que se acabou de explicar; a frase se constituirá como 


segue: 


% De Sadidun, forte, severo. 
3 De jadídun, novo, recente. 
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'“asaddu sawádan, mais intenso no que se refere á 
negritude, mais negro ou mais preto. 
| E > 5s] 'aktaru surúran, mais no que se refere á alegria, mais 
contente, mais alegre. 
32 al ES 'aktaru-ijtihadan, mais no que se refere ao esforco, á 
habilidade, mais esforgado. 
53] El 'aqallu laddatan, menos do que se refere á delícia, 
menos delicioso. 


la A 


] E no. 
Atente-se ao uso dos substantivos >= hayrun, bem e _)=% Sarrun, mal, na 
comparacáo: 


¿sl a pr Se y al-salatu hayrun mina-l-nawmi, a oragáo é melhor do 
que o dormir 
úi os Ja al-gatlu $arrun mina-l-sarigati, o assassinato é pior 
do que o roubo 


Se a forma comparativa Jail 'af “alu for determinada pelo acréscimo do artigo 
definido ou por um genitivo posposto, adquire o significado de superlativo. 


ES al-'akbaru, o maior 
cala e! 'a“lamu-l-nási, o mais sábio das pessoas 
e ji 'asgaruhum, o menor deles 


O superlativo tem uma forma feminina ai fu“la, por exemplo: 


ej ali al-harbu-l-kubra, a grande (maior) guerra 
Uri ru. Migru-l-“ulya, o Alto (Superior) Egito 


- 


Note que a terminagáo ideas ... A(5_ ypañe a “alifun maqsúratun) após um 
“y” se escreve lso , como sempre quando seguido por um sufixo. 
Jail 'af'alu, quando é superlativo, pode ficar com a terminagáo do plural sáo 
ou, mais habitualmente, com a forma de um plural fracto: 
cl así 'akabiru-l-qawmi, os maiores (homens) do povo 


asa y a as damas mais belas (as mais 


Atente-se, especialmente, para a construgáo de um superlativo muito comum: 
% di mujtahidun, hábil, esforgado (participio ativo de verbo derivado). 
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da) A Ss “akramu rajulin, o homem mais generoso 


dy SY udká waladin, Oo menino mais inteligente 
(comparativo de (¿S dakiyyun, inteligente) 


al ¿el Da huwa min'agna-l-nási, ele é um dos homens mais 
: ricos. 


26. OS ADJETIVOS COMPOSTOS 


A língua árabe é muito rica em adjetivos compostos; veja a seguir alguns 
exemplos: 


Jl Já galilu-l-“aqli, “pouco de inteligéncia”, estúpido 
Ju eS katiru-l-máli, “muito de riqueza”, rico 


¿alí Ll fawilu-l-lisani, “comprido de lingua”, fofoqueiro, 
s E impertinente, falador 


Esses adjetivos sáo indeterminados e quando qualificam um nome 
determinado tém de levar o artigo, por exemplo: 


Ju ES Ja al-rajalu-l-katiru-l-mali, o homem rico 
A úl, el A al-imra'atu-l-tamilatu-l-lisáni, a mulher faladeira, 
ñ - — fofoqueira. 
Os nomes Galo sahibun, companheiro, dono de; QA! ibnun, filho; AL 'abun, 


pai, «| 'ummun, máe, el 'ahun, irmáo e ... 9 dú..., possuidor de, unidos a nomes que 
denotam qualidades e propriedades. Sáo utilizados com freqiiéncia para formar 
adjetivos compostos, por exemplo: 


ple tual, $4hibu “ilmin, duno de sabedoria, instruido 
da 0 ibnu haramin, filho da proibigáo, bastardo 


Ga y 'abú lihyatin, pai de uma barba, barbudo 


'ahú tigatin, irmáo de uma confianca, merecedor de 


confíanca 

"y ¿ gi lubbin, possuidor de um coracáo (quer dizer, de 
" inteligéncia, pois o coracáo, segundo a crenga dos 
árabes antigos, é a sede do intelecto), inteligente. 


A palavra ... 9 gi... (ac. ...13 da..., gen. 0.53 dí...) tem como feminino <d3 


datin, que existe também independentemente com o sentido de “eu, esséncia” ou 
pessoa. 


Suas formas do dual sáo: 
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masc. CS dawa... (nom.) 
dd ETA E 
o daway...(ac. e gen.) 
fem. - dawata...(nom.) 


dawátay...(ac. e gen.) 
Suas formas de plural sáo: 


masc. 24 dawú... (nom.) 
op daw!...(ac. e gen.) 
fem. ed dawaátun...(nom.) 
ed dawatin...(ac. e gen.) 


Para finalizar, o antónimo dos adjetivos simples se forma com o pronome” ye 
gayrun, “outro que” prefixado, por exemplo: 


- » % Y - e ” e 
iy ye Éayru sarifin, “outro que” nobre, náo nobre 
a "e gayru mumkinin, “outro que” possível, impossível. 
e - S 
Exemplos: 
.-» . , . . ,0 í 
>o . e - "E 


'uhtu-l-tajiri jalisatun “ala kursiyyin hasabin 
A irmá do comerciante está sentada numa cadeira de madeira. 


AS 
'ahú “umarin 'ajhalu waladin fi-l-madrasati 
O irmáo do Omar é o menino mais ignorante da escola. 


5 ES pd AN 
al-rajulu-l-kaslanu du humúmin*” katiratin 
O homem preguigoso é possuidor de (tem) muitas preocupacóes. 


telas cl e a sí Ja 
hali-l-kitabu-*ahmaru “ala-l-ma'idati-l-hadra'? 
O livro vermelho está na mesa verde? 


Gablá s E INTA [AAN 
% Plural de ¿a hammun, preocupagáo. 
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lá, huwa fi-l-durji-l-'akbari tahta kutubi Fatimata 
Náo, ele está na gaveta grande embaixo dos livros de Fátima. 


Sil IS e a 


hiya datu “aynayni zarqawa yni ¡ jamilatayni 
Ele é possuidor de (tem) dois olhos azuis bonitos. 


el pl e A 

qalamu-l-mudarrisi 'atwalu min qalami-l-tilmidi 

A caneta do professor é mais comprida do que a caneta do aluno. 
Sa a de rel o 
al-talamidatu-l-kibaru q4 idúna “ala-l-"ardi 'amama- -l-$ayhi 


Os alunos grandes estáo sentados no cháo em frente do xeique. 


pá ga = a ei y 
al-safaru wagta- -l-harbi gayru mumkinin 
A viagem (viajar) durante a guerra é impossível. 
a e “$. 
Jj e Y 
al-tufjahu 'aladdu mina-1-burtugali 


A magrá é mais deliciosa do que a laranja. 


masia “e gal Je 


al-waladu-- tawilu- l-lisani gayru mahbúbin 
O menino de lingua comprida (fofoqueiro) náo é apreciado. 


VOCABULARIO ADICIONAL 


de gurfatun, quarto 
ula jami'atun, universidade 

» y - _. sawabun, correto, acertado, razáo 
(us al) 15, y] “Amrika (Amerika), América 
ma'a, com 


» zawjun, marido 
EI) 
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EXERCÍCIO VI 


pia ja A o a E «pis e oLeYi NN -0oS 3 ¿Ll 
y LS AE Dis Un [e js de a 
e 1 a cl dl NS dae 
do dl ll ja el A el e ya Sd sal sí EA 
NE «diga ie A PE A a 
y ll E dl AAA RS 


DÍ 
TRANSLITERACAO 


'abna 'u-l-tujjari 'akkaluna. al-'awladu-l-'agbiya'u gayru mahbúbina. al-'amiratu 
masrúratun bi-hadiyyati-l-wazir. marásimu-l-maliki muhtramatun. hamú-“aliyyin 
rajulun kaslanun. talamidatu-l-madinati mujtahidúna. al-safaru 'ila "Amrika gayru 
mumkinun. 'ayna-l-má'idatu-l-hamra'u? hiya fi gurfati-l-nawmi. al-$ayhu 'a“lamu 
mina-l-katibi. al-banátu 'ajmalu mina-1-'awladi. al-tujjaru-l-'agniya'u 'astadu mina- 
I-fallahina-l-fugara'i. huwa 'a“lamu 'ustadin fi-l-jamíati.* Asyútu madinatun fi Misra- 
l-“ulya. Allahu 'a“lamu bi-l-sawabi. huwa dú “aynayni sawdawayni. 'ayna zawjatu-l- 
'ustadi? hiya fi-l-matbahi ma“a-l-tabbahati-l-sawda'i. 'antum tiwalu-l-lisani. zawju-l- 
'amirati-l-mashúrati 'agna rajulin fi-1-biladi. 


TRADUCAO 


Os filhos dos comerciantes sáo comilóes. Os meninos estúpidos náo sáo apreciados. A 
princesa está contente com o presente do ministro. Os decretos do rei sáo respeitados. 
O sogro de Ali é um homem preguicgoso. Os alunos da cidade sáo aplicados. A viagem 
(viajar) para América náo é possível. Onde está a mesa vermelha? Ela está no quarto 
de dormir. O xeique é mais sábio do que o escritor. As meninas sáo mais belas do que 
os meninos. Os comerciantes ricos sáo mais felizes do que os camponeses pobres. Ele 
é o mais sábio professor na universidade. Asyut é uma cidade no Alto Egito. Deus é 
maior conhecedor do que é certo. Ele tem dois olhos negros. Onde está a esposa do 
professor? Ela está na cozinha com a cozinheira preta. Vocés sáo linguarudos. O 
marido da princesa famosa é o homem mais rico do país. 


David Cowan 
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27. OS SUFIXOS PRONOMINAIS 


Depois de ter visto o caso nominativo dos pronomes pessoais nas Ligóes l e II, 
chega-se agora aos casos oblíquos, acusativo e genitivo. Sáo formados pelo acréscimo 
de sufixos ao verbo — no caso do acusativo — e ao nome 0u á preposigáo — no caso do 
genitivo. Sáo idénticos em ambos os casos com excegáo da primeira pessoa do 
singular. Sáo eles: 


1* pessoa sing. ac. ¿¿—3 ni, gen. (5... 7, geralmente hr iya, antes de GEA 


Js hamzat-al-wasl. 
2* pessoa sing. masc. ac. e gen. 


á] 
2* pessoa sing. fem. ac. e gen. al ki 
3* pessoa sing. masc. ac. e gen. 3 hu 
3* pessoa sing. fem. ac. e gen. u ha 
1* pessoa pl. ac. e gen. ú ná 
2* pessoa pl. masc. ac. e gen. AS kum 
2* pessoa pl. fem. ac. e gen. eS kunna 
2* pessoa pl. masc. e fem. ac. e gen. Us kumá 
3* pessoa pl. masc. ac. e gen. vd hum 
3* pessoa pl. fem. ac. e gen. “a junna 
3* pessoa dual masc. e fem. ac. e gen. AN huma 


Se adicionarmos esses pronomes sufixados a um verbo simples ya daraba, 
ele golpeou, teremos: 


<<. eárabant, ele me golpeou 
al jua dárabaka, ele te golpeou (masc. sing) 
dárabaki, ele te golpeou (fem. sing.) 
4. dárabahu, ele o golpeou 
Wa dárabaha, ele a golpeou 
Lia dárabana , ele nos golpeou 
jua dárabakum, ele vos golpeou (masc. pl.) 
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ta darabakunna, ele vos golpcou (fem. pl.) 

LS 5 dárabakuma, cele vos golpcou (masc. e fem. dual) 
OS dárahahum, cle os golpeou 

a darahahúnna, cle as golpeou 


Li jua dárabahuma, ele os golpcou (masc. e fem. dual) 


Note a mudanga do acento, devido ao fato de que os sufixos pronominais sáo 
considerados parte integrante das palavras (ver Introducáo, item 8). 
Si acrescentarmos os sufixos pronominais a um nomc, teremos: 


eS kitabt, (os trés casos), meu livro 

as kitabuka, (nom.) teu livro (masc.) 

ES kitabuki, (nom.) teu livro (fem.) 

ALS kitabuhu, (nom.) seu livro (dele) 

LS kitabuha, (nom.) seu livro (dela) 

LS kitabuna, (nom.) nosso livro 
ES kitabukum, (nom.) vosso livro (masc.) 
ES kitabukunna, (nom.) vosso livro (fem.) 
USLUS kitabukuma, (nom.) vosso livro (masc e fem, dual) 
.. kitabuhum, (nom.) seu livro (deles) 
e.» 215 Kkitabuhunna, (nom.) seu livro (dela) 


Ulis kitabuhuma, (nom.) seu livro (masc. e fem. dual) 


, . 9, A L A 
Os sufixos o» hu, ph hum, YA hunna e Las humá mudam “u” para “¡” se forem 


66) 
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imediatamente precedidos por “*i” e pelo ditongo “ay”, por exemplo: 


as ¿ JT kitábihi, em seu livro 


6 pe e Jí buyútihinna, em suas casas 

La i fí qasrayhimá, em seus dois palácios (deles dois, delas 
- - duas) 

pa fíhim, neles 


: Ñ , » do sdo 
Mas, veja que 4 minhu, dele, e que e hu náo mudam porque náo $ 


precedidas imediatamente por “¿”. 
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A terminagáo 5... atun se converte em “ f comum quando é seguida por um 
desses sufixos pronominais, por exemplo: 


PEGO limudarrisatihi, para a sua professora (dele) 


Os nomes Y 'abun, pal; El "ahun, irmáo e pa hamun, tomam as formas que 


já mencionamos na Ligáo V, quando sáo seguidos por um sufixo pronominal com a 
excecáo de a 1* pessoa do singular, por exemplo: 


a > 'abúhu, o pai dele (nom.) 
af 'ahaka, teu irmáo (masc.) (ac.) 


dé hamiha, seu sogro (dela) (gen.) 
mas ¿73 abrí, meu pai; ¿al 'ahi, meu irmáo e ¿¿e= ham, meu sogro, sáo iguais nos trés casos. 


Se o sufixo pronominal da primeira pessoa do singular 5... T for precedido por 


uma vogal longa ou por ditongo is... ay, converte-se em (5--- ya e náo em (5... 1, 


por exemplo: 
AN yadaya, minhas duas máos (nom.) 
5% cí% bayna yadayya, entre minhas duas máos = diante de mim. 


s 
. 5 . Ñ . A 
Note especialmente PO mu'allimayya, meu dois professores (nos trés 


casos). Ao contrário do que poder-se-ia esperar, o nominativo náo é (5 y alza 
mu'allimizya, devido á aversáo que os árabes tém pela combinagáo de “u” e “y”. As 
preposigóes que terminam em ¿s... (3 ada cal 'alif magsura) trocam essa terminagáo 


por 5- a ay quando seguida por um sufixo pronominal, por exemplo: 


¿e “alayya, sobre mim 
uj 'ilayna, para nós, a nós 
» «-1 ladayhim, com eles (chez eux) 


e 
e 


É importante também observar que quando se acrescenta um sufixo á 
preposigáo J li, a, para, esta se transforma em J la, por exemplo: 


A para mim, a mim 


mas <a) para ti, a ti 


4 para ele, a ele 
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28. “TER” 


Os árabes náo possuem um equivalente exato para o verbo “ter”; o verbo mais 
próximo é «IL malaka, possuir (lit. ele possui). 

No obstante, a idéia de “ter” se expressa mais comumente por meio das 
preposicóes —) li, 1%e “inda ou sal lada, com (chez) ou a ma“a, com, em companhia 
de, seguidas pelos sufixos pronominais, por exemplo: 


al pe IT galamun, tenho uma caneta 
dl 43 lahu-l-hagqu, ele tem razáo, ele tem o direito 


o . »”) . Co - -) - 
AAA indaná kutubun hamrá'u katiratun, temos 
= muitos livros vermelhos 
-», C e . dia 
EA ma'ahá sá'atu dahabin, ela tem um relógio 
. de ouro (com ela) 


Exemplos: 


Ci a 
hal hum ft buyútihim? 
Eles estáo nas suas casas (deles)? 


.).-- pro . , cani 
naam, wa-'ashábuhum ma“ahum 
Sim, e seus amigos estáo com eles. 


al-banátu lahunna Suglun katirun 
As meninas tém muito trabalalho. 


Sy $8 ¿as Ja 
hala ma“aka kibritun? 
Vocé tem fósforo? (lit. sulfrio) 


di A 
ndam, huwa fi jaybt 
Sim ele está no meu bolso. 


Ls e A A 
'abí rajulun muhtaramun, huwa 'akbaru min*abí Muhammadin 
Meu pai é um homem respeitado, ele é mais velho do que o pai do Muhammad. 
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úl ¿el lalo 

yadahá nátimatáni lilgayati 

Suas máos (fem.) estáo extremamente suaves. 

45% (as) gal 

'ahúna ra 'isu maktabihi 

Nosso irmáo é o chefe de seu escritório (dele). 
eibar pl a 

hal 'antum qá idúna bilá Suglin? 

Vocés estáo sentados sem fazer nada (lit. sem trabalho). 
Laja ÁS, y lia a Y 

la, nahnu masguúlúna bikitabati darsina 

Náo, nós estamos ocupados escrevendo nossa ligáo. 


VOCABULÁRIO ADICIONAL 


*-  “ammun, tio paterno 
wajibun, obrigacáo, dever 

Lis a . AEER / 
ose Ptind'un bi, cuidar de, assistir alguém 
» + - darsun, ligáo 


- — wasihun, sujo 

EXERCÍCIO VII 
y A y o MS e já e y 
pe LS Li ti elle (o da) ias 4 e A is yl 
Lay ia ió ta A 0 al do ys a ala ¿Sa 
ed Ll pj lo a al cl jas ¿Oy GS E Le a y 
e a o A a ll A e al iS ¿de 


TRANSLITERACAO 


baytí 'akbaru min baytika. lahu gurfatani fi bayti “ammatihi. yadaha baydawaáni 
wasaruha 'aswadu. 'ayna Muhammadun al-yawma? huwa fi-l-mahkamati ma" 
'abihi. mu“allimayya (mudarrisayya) “ulama'u mashúruna. madrasatuná 'ajaddu min 
madrasatikum. li'ashabihim baytun kabirun fi madinati-l-qahirati. 'uhtuhu-l-sagTratu 
nasa. al-tina'u bidurúsina wajibun “alyaná. 'aqlamuhum zarqá 'u wa'aqlamukum 
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hadráa'u. 'ahí tajirun ganiyyun fi Barisa. li'amiratina qasrun jamilun “ala jabalin. 
tawbuki 'awsahu min tawbi 'abiki. li-l-nasi-l-fugara'i buyútun tahta-l-'ardi. 


TRADUCAO 


Minha casa é maior do que a sua casa. Ele tem dois quartos na casa de sua tia paterna. 
Suas duas máos sáo brancas e seu cabelo é preto. Onde está Muhammad hoje? Ele 
está no tribunal com o pai dele. Meus professores sáo eruditos famosos. Nossa escola 
é mais nova do que a vossa escola. Seus amigos tém uma casa grande na cidade do 
Cairo. Sua irmá pequena está com sono (sonolenta). Cuidar de nossas ligóes é um 
dever nosso. As canetas de vocés sáo azuis e tuas canetas sáo verdes. Meu irmáo é um 
comerciante rico em Paris. Nossa princesa tem um palácio bonito numa montanha. 
Tua roupa é mais suja do que a roupa de teu pai. As pessoas pobres tém casas sob a 
terra. 
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LicAo VIH 
29. O PERFECTIVO DO VERBO SIMPLES 


Como vimos na nota introdutória da Ligáo IV, na lingua árabe, a raiz de uma 
idéia é quase sempre um verbo simples. Por náo existir a forma verbal equivalente ao 
infinitivo, encontram-se, no dicionário, uma idéia da raiz e todos seus derivados 
arrolados logo abaixo da primeira forma verbal expressada pela terceira pessoa do 
masculino singular do verbo simples. 


Esta forma é composta por trés ou quatro letras, sendo seus modelos Jaá fa“ala, 
Jai fatula, Jaá facila e Jlaá fa“lala. Em sua grande maioria, os verbos árabes 
constituem-se de trés letras consonantais, que seráo chamadas aqui de radicais. 


Deve-se notar que um verbo do modelo Jx3 fa'ula indica sempre uma qualidade 
sd a ; ¿ ; - 
permanente, por exemplo: ¿2 gabuha, ser feio, repulsivo (lit. ele era feio, repulsivo), e 


um verbo do modelo Jlaá fa'ila indica uma agáo ou um estado temporários ou 


passageiros. 

Existem apenas dois tempos verbais: o perfectivo, que denota uma agáo que no 
tempo indicado estava completada e terminada, e o imperfectivo, que denota uma agáo 
que estava incompleta ou náo terminada no tempo expresso ou implicito. 

O perfectivo do verbo simples se conjuga segundo o paradigma seguinte: 


1? pessoa sing. ca Sa(u)i)ltu 
2* pessoa sing. masc. rá faalta 

2* pessoa sing. fem. cra alti 

3* pessoa sing. masc. Já fa“ala 

3* pessoa sing. fem. ".uí Jaalat 


12 pessoa pl. faalna 


2* pessoa pl. masc. fa“altum 
2* pessoa pl. fem. faaltunna 
fa“altuma 
fa“alú 
fatalna 


faala 


fa'alta 


2* pessoa dual masc. e fem. 
3* pessoa pl. masc. 
3* pessoa pl. fem. 


3* pessoa dual masc. 


CXEEBREFEE 


3* pessoa dual fem. 


Note que o final da 3* pessoa plural masc. e também das duas da 3* pessoa se 


forma pelo simples acréscimo do 'alif á 3* pessoa sing. masc. e fem. 
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Segundo o paradigma, o verbo simples a ps drabra, polpenr (lt ele golpeou), 
conjuga-se da seguinte forma: 


+00 duraba, ex polpeci 

veo gdarabía, ta golpeaste (mase.) 

“2 20 durabti, tu polpeaste fem.) 
daraba, ele golpeou 

darabat, cla golpeo 

darabaná, n0s polpenmos 

2. darabtum, vós golpeastes (muasc.) 
2. 0. darabtiumna, VÓS polpeastes (lem.) 
Us derabtumaá, vós (dual) golpenis 
darabú, vós (dual) golpeais 

20, darabna, clas golpearam 

daraba, eles (dual) golpearam 


darabatá, elas (dual) golpeuram 


Um verbo quadrilitere como ay tarjama, traduzir (lit. ele traduziu) se conjuga 
no perfectivo da mesma maneira, por exemplo: 


e farjamta, eu traduzi 
y tarja 


a? . 


«  tarjamta, tu traduziste 
a Jah y! "/ » 


Se quisermos enfatizar que a ago está completa ou terminada, podemos antepor 
a partícula A gad ou 38 lagad no pertectivo, por exemplo: 


es y ad katabtu, eu jÁ escrovi 
| yyn5 Sil lagad dahaba, elos já forum 
A negugio de perfectivo se di antepondo a partlcula La má, por exemplo: 


us L má katabnd, ado escrovemon 


A ¿la má hasuna (Plum, sun ndo ndo tol bon 


ams la 2d sami, eles ndo ouviram 
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Os sufixos pronominais vistos na ligáo anterior se unem ao verbo como sufixos, 
realizando a fungáo de objeto; quando isso acontece, deve-se prestar atengáo a estas 


ligeiras modificagóes: 
(i) A 3* pessoa do plural masc. perde seu 'alif, Por exemplo: 


- -.  darabúnt, eles me golpearam 


aso 
la pros 


- 


sami úha, eles a/as/os escutaram 


(ii) A 2% pessoa do plural masc. ¿úlá fa“altum transforma-se em yola 
fa“altumú, por exemplo: 
2 asis Katabtumúhu, vós o escrevestes 


ala 2 tarajamtúha, vós os/as traduzistes 
la yaa y 


30. AORDEM DAS PALAVRAS 


A ordem das palavras mais aceita no árabe gramatical é: verbo + sujeito + 
objeto, por exemplo: 


A e e es 
kataba-1-mu“allimu-l-darsa “ala-l-sabbúrati 
O professor escreveu a ligáo na lousa. 


Mas, freqiientemente, o sujeito pode aparecer na primeira posigáo, por exemplo: 
JA jiji ja US 
al-habbazu habaza-l-hubza fi-l-furni 
O padeiro fez o páo no forno. 


Entretanto, se o verbo ocupar a primeira posicáo da oragáo, tem de vir sempre no 
singular, mesmo que o sujeito esteja no dual ou no plural, por exemplo: 


“,- . a 
al Jl ya pal js 
saraqa-l-lusúsu mála-l-tajiri 
Os ladróes roubaram os bens do comerciante. 


IA as 





4Noteo la ha (fem. sing.) nesse exemplo e no segundo do item anterior, pois se refere a um plural de 


substantivos inanimados ou abstratos. 
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dahaba-l-rajulani 'ila-l-súqi 
Os dois homens foram para o mercado. 


vs a Etué 
gasalati-l-banátu tiyabahunna” 
As meninas lavaram suas roupas. 


sil yl y cs 
sami ati-l-imra 'atani-l-sadá 
As mulheres ouviram o eco. 


Mas se o sujeito preceder o verbo, este deve concordar com aquele tanto em 
número como em género, por exemplo: 


A ¿Ja | js a AÑ 
al-lusúsu saraqú mala-l-tajiri 
Os ladróes roubaram os bens do comerciante. 


SY DN 
al-rajuláni dahaba 'ila-l-súqi 
Os dois homens foram para o mercado. 


Cels GLe ul 


al-banátu gasalna tiyabahunna 
As meninas lavaram suas roupas. 


gil rs 
al-imra 'atani? samiata-l-sadá 


As mulheres ouviram o eco. 


Se o sujeito for um nome coletivo, o verbo pode ser masculino ou feminino 
singular conforme for considerado esse coletivo, se singular, isto é, como grupo, ou se 
plural de seres irracionais, por exemplo: 


¿ds a ¿ee ALÍ cion J5 
nazala ou nazalti-l-hamámu “ala-l-sathi 
Os pombos pousaram no telhado. 


Náo obstante, os estilistas preferem o masculino. 





35 Plural de $ tawbun. 


Note que il Al imara'atun, mulher, se inicia com Jal ij hamzat-al-wasjl. 
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31.0 PASSIVO DO PERFECTIVO 


() passivo do perfectivo é formado de acordo com os modelos Jaá fu'ila e Jia 


Ja lala, e ¿ conjugado exatamente da mesma forma que o ativo, tratado anteriormente; 
veja exemplo dos dois modelos: 


- ES kutiba, foi escrito 


.. 


A turjima, foi traduzido 


Se se mencionar o sujeito agente da oragáo náo se pode usar a voz passiva. Por 
isso, uma oracgáo como “Este livro foi escrito por Dickens” tem de ser refeita assim: 
“Dickens escreveu este livro”. 


Exemplos: 


¿yo al e is) 
raja tu mina-l-saydi bilá $ay'in 
Voltei da caga de máos vazias (lit. sem nada). 


(Jul y) dal q cias 

hal dahabta ma” "ahika 'ila-I-jibáli 
Tu foste com teu irmáo ás montanhas? 
as Ls 


la, ba*ata laná 'abúna hitában biqudúmihi 
Náo, nosso pai nos enviou uma carta informando (lit. com) sua chegada. 


ol ye gl al 
saribati-l-banátu-l-Sdya tumma gasalna-l-fanajina 
As meninas tomaram o chá e depois lavaram as xícaras. 
Ly dae ell lies ll 
layad sami ná dálika “iddata marrátin 
Havíiamos ouvido isso várias vezes. 
sy a Y US 
hal turjima-l-kitábu ila-l-lugati-l-inkliziyyati? 
Foi traduzido o livro para a língua inglesa? 
$ co.» - 
e Já cl 
agadimtunna gabla-l-zuhri? 
Chegastes (vós, fem.) antes do meio-dia? 
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la, ma odia illa? ba'da- l-zuhri bi-saata yni. 
Náo, náo chegamos até duas horas depois do meio-dia. 


VOCABULÁRIO ADICIONAL 
¿o 14 'iratun (pl. ta 'irátun), aviáo 
Sa hawa'un, ar 
e <, máta?, quando? 
QS kalbun (pl. LS kilábun), cáo 
A maktabatun (pl. A maktabaátun), biblioteca, livraria 


saríun, rápido 


JU gitarun (pl. Sl ui gitarátun), trem 
kasara, querbrar (lit. ele quebrou) 


am gamisun (pl. jLuadá qumsanun), camisa 
Laj “adan, também 


EXERCÍCIO VIII 


Al có sl a sli ca .2) el q dol da os ce AS 
EPA! lis A e E Gr . AE Jay Una) SAS) ¿da elfo TA 
Y Las Ja cil y ja eds ij ds Y ja Y o Los Ll as 
sea ve AS AÑ Us La. JA ve ¿al ¿LN ¿Jill Lia ¿Y A, qu 
A SÍ ia e ll heal qa AA A E gd o 
iaa IA And ESO ES AAN Ci -9hs (3%) Le Los : cas 
dl is al es ca 
TRANSLITERACÁAO 

nazalati-l-tá iratu “ala-l-'ardi ba“da sá'atin fi-l-hawa'i. 'adahabati-l-hadimatu 'ila-l- 
súqi? na“am, dahabat 'ila-l-siqi ma" sadigatihá. máta raja“ata? raja“atá bada-l-duhri. 


Sariba-l-rijalu qahwatahum tumma dahabú 'ila-l-saydi. batatat 'ummuna hitaban 
tawilan "ila 'abina fi 'Amrika. man daraba kalbr? darabahu 'abú-l-binti. hal 


Note cdi má...'illa, náo... exceto, até, somente (cf. o ne... que do francés). 
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dahabtuma 'ila Barisa bi-l-ta 'irati? la, dahabna bi-l-qitari. al-ta 'iratu 'asratu mina-l- 
gitari. ma sami'na dalika 'aktara min marratin. man gasala qamisi? gasalathu-l- 
gassáalatu ma" qumsáni 'ahika. mata turjimati-l-kutubu-l-“arabiyyatu? turjimat min 
(mundu) zamánin. ba'atati-l-mudarrisatu kutubahunna 'ila maktabati-l-¡amí“ati. hal 
kasarati-l-hadimatu-l-sa“ata? natam wasaragat 'asya 'a katiratan 'aydan. 


TRADUCAO 


O aviáo pousou no cháo (aterrissou) após uma hora no ar. A empregada foi ao mercado? 
Sim, foi com sua amiga. Quando voltaram? Voltaram após o meio-dia. Os homens 
tomaram seu café e depois foram á caga. Nossa máe enviou uma longa carta para nosso 
pai na América. Quem golpeou meu cachorro? O pai da menina o golpeou. Vós (dois) 
fostes a Paris de aviáo? Náo, fomos de trem. O aviáo é mais rápido do que o trem. Náo 
ouvimos isso mais do que uma vez. Quem lavou minha camisa? A lavadeira lavou-a 
com as camisas de teu irmáo. Quando foram traduzidos os livros árabes? Foram 
traduzidos há muito tempo. As professoras enviaram seus livros para a biblioteca da 
universidade. A empregada quebrou o relógio? Sim e roubou muitas coisas também. 
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LicA0 IX 


32. O PERFECTIVO DE ¿iS kana, SER/ESTAR 


9. 4 


Foi dito na Ligáo 1 que as duplas “ser, estar”, “é, está”, “sáo, estáo” etc. náo sio 
expressadas. No entanto, “era” e “foi” sáo expressados pelo perfectivo do verbo “ser”. 
por exemplo: 


AS kana, ele era, ele estava. 


Este verbo — o único auxiliar em árabe - é um dos verbos denominados 
cóncavos (que seráo tratados mais adiante), cuja segunda letra radical parece ter 


desaparecido. É uma contragáo de 3 kawana; o grupo 3... awa (observe os dois “a” 


breves) geralmente se contrai em |... 4, de acordo com a fonética árabe. 


Conjuga-se como segue: 


ES kuntu, eu fui/estive 

es unta, tu (masc.) foste/estiveste 

es Aunti, tu (fem.) foste/estiveste 

¿AS kana, ele foi/estava 

SIS kánat, ela foi/estava 

kunna, nós fomos/estávamos 

AS kuntum, vós (masc.) fostes/estivestes 
us kuntunna, vós (fem.) fostes/estivestes 
| ysls kanu, eles foram/estavam 

eS kunna, elas foram/estavam 

ús ana, eles (dois) foram/estavam 

ús Kanata, elas (duas) foram/estavam 


Observe que, nas 1% e 2% pessoas e na 3* do feminino plural, o u breve ¿ um 


vestigio do y w que fazia parte da raiz antes de desaparecer. 
Qualquer pessoa de ¿IS kána e a mesma pessoa do perfectivo de qualquer verbo 
podem se combinar para formar o perfectivo plural do último. A partícula invariável 3 


gad, mas náo 34) /agad, pode ser introduzida antes do segundo perfectivo, por exemplo: 
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My sh Las 4) as ¿ls 
anlady cía ás 


E ES 


kána kataba lahum hitaban tawilan, 

Ele havia escrito a eles uma longa carta. 
kuntu qad farihtu binajahihi, 

Eu me havia alegrado pelo sucesso dele. 
kanta fahimat ma*nahu, 

Ela havia compreendido o significado dele. 


(Observe a mudanga de ¿paí cil alif maqsúrah de Po ma'nan (3* 


declinagáo), um significado, idéia, para |... 4 antes do sufixo pronominal, no último 


exemplo) j 
Li 5 LS 6 US 


Adi las 1 ys 


A e 


33. O PREDICATIVO DE ¿iS kana 


kunná qad Saribna qahwatan ma“aha, 

Nós haviamos tomado café com ela. 

kanú dahabú 'ila-l-madinati, 

Eles haviam ido para a cidade. 

kunna la“ibná ma'a 'ahawaátihinna, 

Elas haviam brincado com suas irmás (delas). 


Se o predicativo de ¿LS kána for um substantivo ou um adjetivo deve ficar no 


caso acusativo, por exemplo: 
| PU a ys 
- . , 0.) 
eu e las iS 


LES ps ess 


Gál iy ls 
a ul Su ús 


15 


EE 
iba, y Car ES 


34. OS ADVÉRBIOS 


kána Muhammadun tajiran, 

Muhamad era um comerciante. 

kuntu saidan fi Sababr, 

Eu era feliz na minha juventude. 

kunta tabána lamma hadartu li-ziyaratika, 
Tu estavas cansado quando vim para visitá-lo 
(lit. sua visita). 

kanat bintan latifatan, 

Ela era uma menina simpática. 

kunna jalisina fi-ntizári-l-'ustadi, 
Estávamos sentados á espera do professor. 
kuntum fugara'a mundu sanatin, 

Vocés eram pobres um ano atrás. 

kunna masgulatin bi-l-hiyatati, 

Elas estavam ocupadas com a costura. 


Na língua árabe náo há muitos advérbios. A maneira habitual de expressar um 
advérbio é utilizar o adjetivo correspondente no acusativo, por exemplo: 


ASS 


Úalo; La ya pad 


rakada rakdan sarían, 

Ele correu uma corrida rápida, correu 
velozmente. 

qadima qudiúman bafi'an, 

Ele veio uma vinda lenta, ele veio lentamente. 
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al LS ¿s Kataba kitábatan jamilatan, 
0 A ; Ele escreveu uma escrita bonita, escreveu 
belamente. 


Existem muitos modelos para os nomes deverbais dos verbos simples, mas Jai 
a . 
Cc : e m . .o. . 
fa“lun e Y yaá fu tilun sáo os mais correntes. Nos bons dicionários aparecem, geralmente, 
ao lado dos verbos correspondentes. Os verbos do modelo Jlad fila, que denotam um 


estado temporário, formam geralmente os nomes deverbais de acordo com o modelo Jai 
fa“alun, por exemplo: 
20 e E “ape “atisa, ter sede (lit. ele teve sede) 


A 


Ñ - “atasun, sede 
E A Jariha, alegrar-se (lit. ele se alegrou) 


EA farahun, alegria 


35. ASORACOES VERBAIS E NOMINAIS 


Como se viu na ligáo anterior, é comum o verbo da oracáo anteceder o sujeito. 
Quando o verbo aparecer antes do sujeito na oragáo, esta é chamada de verbal. Assim, a 


oracáo verbal é aquela que se inicia por um verbo e a nominal é aquela que comeca por 
uma nome ou pronome. 


Náo é raro termos oragáo nominal comegando pela partícula a 'inna, depois da 
qual o sujeito fica no acusativo e o predicado no nominativo, por exemplo: 


s 7 e ta ». . . . 
e Jal ey inma Muhammadan rajulun ganiyyun, 
E X  Muhamad é um homem rico. 
A e YÍ * 'inna-l-imr'ata tabbahatun mahiratun, 
e po "222 A mulher é uma cozinheira hábil. 
“ala car dí * inna-l-waladayni máhirayni, 
7% gAiy 2 Os dois meninos sáo habilidosos. 
A Sui *. inna-l-fallahina maSgúliúna fi-l-haqli, 
* e : 2 0s camponeses estáo ocupados no campo. 
Um pronome pessoal na fungáo de sujeito vem depois de (| 'inna e fica, de 


3149 


acordo com a regra citada acima, no acusativo (isto é, como um sufixo pronominal), por 
exemplo: 


ds á ay ¿nnahu di fadlin “azimin, 
s 2 Ele é dispensador (lit. dono) de grande 
: bondade. 
a Mas sy ¿nnakum dahabtum 'ilá-l-saydi, 
qe sl eS Vós fostes para a caga. 
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. s -6 
z 9 e Noir Se 
“Eu”, como sufixo pronominal após (y 'inna, tanto pode ser e) inní como ya 
e .. 
innan, e “nós”, LS 'inná como 113 'innana; contudo, a primeira de cada par é a mais 
usada. 


Ql 'ima náo tem tradugáo em portugués; é um mero recurso usado para 
introduzir a oragáo nominal. No entanto, se o predicado estiver com o prefixo J la 


(“lam” enfático), neste caso (] 'inna adquire certa forga e sua tradugáo torna-se 


possível como “realmente, de fato, na verdade”, por exemplo: 


2 sa af e. 'inna-l-'insána lafí husrin, 
> ei ui A Na verdade, o homem está perdido (lit. em 
á perdicáo). 
¿Li * uf * y 'nna-l-Sabba lasujá'un, 
As De fato, o jovem é corajoso. 


e 
A partícula Lal 'innamaá, “somente, náo... mais do que”, obriga tanto o sujeito 


como o predicado a ficarem no nominativo. Observe que essa partícula qualifica o 
predicado e náo o sujeito, por exemplo: 


o ee “Le Lal 'innamá “aliyyun najjarun, 


- Ali náo é mais do que um carpinteiro. 


A conjungáo ys lakin ou, mais comumente, 3 ) walakin, quando vem seguida 
de uma oragáo nominal transforma-se normalmente em US, walakinna e tem a mesma 
construcáo que (| 'inna, por exemplo: 

dl ¿Y GA a yy E a) ias (6) 
(ana) dahabtu *ila-l-mahkamati walakinna Muhammadan dahaba 'ila 
baytihi 
(Eu) fui ao tribunal, mas Muhammad foi a sua casa (dele). 
dd, a es Uli 
huwa bila Sakkin rajulun kattru-1-máali walakinnahu bahilun 
Ele é sem dúvida um homem rico, mas é avarento. 
A conjungáo ol fa'inna é formada simplesmente por ú fa, entáo, + (y) 'inna. 
E, por último, as partículas Jal la“alla, quigá, com a esperanga de, é de esperar, 


ecu (1) (ya) layta, oxalá, quem dera, requerem a mesma construgáo de (| 'inna, por 
€xemplo: ú 
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¿8 slo Cie AL 7 a 
dahabtu *ila zaydin la“allahu “atara* “ala qalami 
Fui até o Zayd, com a esperanga de ele ter encontrado minha caneta. 
E oras ha il (y 
(ya) layta Hindan háadiratuni-l-yawma! , 
Quem dera a Hind estivesse presente hoje! 
36. A CONSTRUCGAO APOS VÁ 'amma, QUANTO A 


Para terminar, se o sujeito de uma oragáo nominal for introduzido por 4 


'ammaá, quanto a, é preciso prefixar o predicado por — fa, por exemplo: 


Sá E 
'amma-1-hakimu farajulun qawiyyun 
Quanto ao governador, é um homem forte. 
ou 
SA JA 
'amma-l-hakimu fahuwa rajulun qawiyyun 
Quanto ao governador, ele éum homem forte. 


Ii 
'ammá "aná faharajtu fi-1-hali 
Quanto a mim, saí imediatamente (lit., no imediato). 


Exemplos: 


tas Ja el a A 

hal kuntum Saribtumu-l-qahwata qabla wusulihi? 
Vós tinhas tomado o café antes de chegada dele. 
alo y US La 

má kunna Saribnaha 

Náo tínhamos o tomado. 


de Ja a e A 


kana-l-manzaru min qimmati-l-jabali jamilan 
A paisagem (vista) do pico da montanha era bonita. 





38 px Z s 
we “e “atara “ala, achar casualmente, (lit. tropegar com). 
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la ¿es agil qilo cols 
kánat tufulatuhum sa'idatan jiddan 
Sua infáncia era muito feliz. 


gad gasalati-l-bintu-l-fanájina jayyidan 
A menina lavou bem as xicaras. 


US AUS) ea US Y garcia Ll 

“aná masgúlun kulla yawmin bikitabati kitabin 

Eu estou todo dia ocupado escrevendo um livro (lit. na escrita de um livro). 
leal 3 Uyko ji La 


Jarinhná farahan “aziman lizawajihá 
Ficamos muito contentes por seu (fem.) casamento. 


e Al Lo 1ub er A s Mia - 
ES y tias y Jal a ya all y 
saraq-l-lusúsu dahaba-l-bahili wa fiddatahu walakinnahum tarakú kulla kutubihi 


Os ladróes roubaram todo o ouro e a prata do avarento, mas deixaram-lhe todos 
seus livros. 


VOCABULÁRIO ADICIONAL 


es Xayfa?, como? 
aw, walidun, pai, genitor 
*amsi, ontem 
“indama, quando 
Laa] imtihánun, exame 
» .  habarun, notícia 
LES maktúbun, carta, algo escrito 


-.  najaha, foi aprovado, obteve éxito 


EXERCÍCIO IX 


aga yy 530 Ja ás CS ls ap (gl de A Cas e ¿da e CS 
a 1 La q ro y ji Le a y y ls tal 
GEN iy A já LS a al Lg LS OY LG e ió Lai ¿tilo al is 
Sc y 0 ra ys LU ¿Gl cias Laso ln ly jus US ¿o jet 
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- 2 .” 3 so. A 5 oa De EOS ó NN > á 
dl os ds ls pal ys y e pi yal a A a Ladies | ala 
uy al, ss 


TRANSLITERACAÁO 


'ayna kunta ba*da-l-zuhri? kuntu fi-l-junaynati ma“a 'ahawayya Mahmúdin wa-“Umara. 
kayfa kánat halu-l-sayyidati walidatika 'amsi? kanat bihayrin wali-llahi-ilhamdu. 
'afarihtunna “indama najahtunna fi imtihanikunna? na%am, farinhna farahan “aziman. 
hal kanat 'uhtuka “at3a “indama qadimat min DimaSga. la, kana ma“aha qalilun mina-l- 
ma'i fi-l-safari. 'inna-l-rajulayni lamashúrani. ya laytaka kunta hádiran “indamá 
darabúnt! 'amma-l-bintu-l-maridatu fasaribat galilan mina-l-ma'i. kanat kullu kutubi-l- 
Falami maktubatan bi-l-lugati-l-'almaniyyati. 


TRADUCÁO 


Onde tu estiveste depois do meio-dia? Eu estava no jardim com meus dois irmáos, 
Mahmud e Omar. Como estava a senhora tua máe ontem (lit. a situacáo da)? Estava 
bem, gragas a Deus. Vós (fem. pl.) vos alegrastes quando obtivestes éxito no vosso 
exame? Sim, ficamos muito felizes. Vossa irmá estava sedenta quando chegou de 
Damasco? Náo, ela tinha um pouco de água da viagem. Os dois homens sáo de fato 
famosos. Eu estava muito contente quando ouvi a notícia. Náo eram mais do que pobres 
camponeses. Quem dera tu tivesses estado aqui quando me golpearam! Quanto á 
menina enferma, tomou um pouco de água. Todos os livros do mundo eram escritos em 
língua alemá. 
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Licáo X 
37.08 PRONOMES DEMONSTRATIVOS 


Os pronomes demonstrativos sáo: 


este/esse 13 da, masc. sing. (os trés casos) 


esta/essa ($3 di, ou, mais comumente, e) dihi, fem. sing. (nos 
trés casos) 


estes/esses (dois) dani, masc. nom. 


la 
estas/esses (dois) A dayni, masc. ac. e gen. 
estas/essas (duas) ei tani, fem. nom. 
estas/essas (duas) A .Z tayni, fem. ac. e gen. 


> 


estas/essas "¿Y 5) ula 'i, masc. e fem. plural (nos trés casos) 


Esses pronomes sáo raramente usados como colocados acima; vém, 


comumente, prefixados por La ha — escrito ..._—a — para denotar proximidade, por 
exemplo: 


1_a hada, este, (masc.). 
ó La had, este (fem.) 
¿YSL ha 'ula'i, estes (masc. e fem.) 
ou como prefixo 4] ka ou  laka para denotar longitude: 
13 dáka, mais freqiiente al6 dalika, aquele/aquilo 
yy Zanika, aqueles dois (nom.) 
a A "ula "ika, aquelos/as 


Observe especialmente «lb tilka, aquela. 


38. OS ADJETIVOS DEMONSTRATIVOS 


Se um desses pronomes demonstrativos for seguido imediatamente pelo artigo 
determinado, os dois combinados formam um adjetivo demonstrativo: 


e e 


» 
N o pr z . 
Ote que o “u” de ¿y 4 "ula"; , embora escrito como longa, pronuncia-se como breve. 
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Gus lia hada-l-kitabu, este livro 
Ao y EAN hadihi-l-imra 'atu, esta mulher 
SÍ ¿y 3 ha 'úla'i-l-nasu, estas pessoas 
es cats Lálika-l-baytu, aquela casa 
a < tilka-l-Sajaratu, aquela árvore 
IS as] 'ula 'ika-l-rijalu, aqueles homens 
gal gia hadani-!-hayyatani, estes (dois) alfaiates 


gl su *anika-l-bintani, aquelas (duas) meninas 


Se a palavra que acompanha o adjetivo demonstrativo for determinada, sem o 
artigo determinado, isto é, se é um nome próprio ou seguido de genitivo, o adjetivo 
demonstrativo tem de ir após o nome ou da construgáo do genitivo que o acompanha, 
sendo na verdade um pronome em oposigáo, por exemplo: 


A Muhammadun hada, este Muhammad 


sia Ásic “A 'i¡Satun hadihi, esta Aicha 


sa a SS kutubul-l-mudarrisi hadihi, estes livros do 
: professor 


as NN Sul 'asatidatu-l-¡ami*ati "ula "ika, estes professores 
" da universidade 


Se o predicado de um pronome demonstrativo comegar com o artigo definido, 
é preciso inserir o pronome pessoal correspondente entre os dois e, como se observou 


acima, o pronome pessoal seguido imediatamente do artigo definido se transforma em 
um adjetivo demonstrativo, por exemplo: 


AÑ lia háda huwa-l-sayfu, esta é a espada 
a A Ip tilka hiya-l-hádimatu, aquela é a empregada 

al ES sh $Yza há "ula 'i humu-l-kirámu, estes sáo os generosos 
A] Aeia hadihi hiya-I-niháyatu, este é o fim 


Se o predicado está determinado por um genitivo posposto, a insergáo do 
pronome pessoal é opcional, por exemplo: 


E (3) la hada (huwa) bayrt, esta é a minha casa 


biialí 6 (a) ea hatihi (hiya) zawjatu-l-dabiti, esta é a esposa 
. A do oficial 


78 David Cowan 


eoÍ LI AY ha 'ula'i (hum) dubbatu-l-jay3i, estes sáo os 
ee : (25) pa oficiais do exército 


39. OS PRONOMES RELATIVOS 


que, quem, o qual $ 3 alladt, masc. sing. (os trés casos) 
que, quem, a qual ¿Al allatr, fem. sing. (os trés casos) 
que, quem, os quais y 3 l-ladáni, masc. dual (nom.) 

que, quem, as quais AÑ al-ladayni, masc. dual (ac. e gen.) 
que, quem, os quais a al-latani, fem. dual (nom.) 

que, quem, as quais al al-latayni, fem. dual (ac. e gen.) 


que, quem, os quais alladina, masc. pl. (os trés casos) 
que quen as quels (¿DA al-lati, ou ¿A al-lawáti, ou ¿DUI al-la%, 


fem. pl. (os trés casos) 


Note que nas formas que aparecem com maior freqiéncia, (si) alladi, ¿Y 


allatí e ¿41 alladina, existe apenas um “l”, enquanto as outras formas tém “I”s. A 
primeira hamzah é hamzat-al-was|. 

Se o sujeito de uma oragáo subordinada de relativo é distinto do nome ou do 
pronome a que se refere, há de remeter de novo ao relativo por meio de um pronome 
pessoal, por exemplo: 


e a dE ¡y al-rajulu-lladi daraba Muhammadan, o 
E Es homem que golpeou o Muhammad 
E Í AS ¡ al-rajulu-lladí qatalúhu, o homem que 
A e z mataram 
Sal Y la cuas dí cuy A l-bintu-llatí dahabtu ma“aha 'ila-l-súgi, a 
dl Y e - —menina com a qual fui ao mercado 
ES $ Y usy 2 l-hitabu-lladí katabathu, a carta que ela 
: "2 escreveu 
ús Lai A e ss al-kutubu-llati farihna biha, os livros pelos 
ES : quais nos alegramos 
ds ad A] Ll al-násu-lladina watigta bihim, as pessoas nas 
pe A, quais confiaste 
Contudo, note que se o nome ao qual se refere o relativo for determinado, o 
pronome relativo se omite, por exemplo: 


a q da, rajulun qatalúhu, um homem que mataram 


SOS ds rajulun daraba Muhammadan, um homem 
, que golpeou o Muhammad 
, . se. . C - . 
( Ad bintun dahabtu ma"aháa, uma menina com a 
qual fui ao mercado 
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«e Uy Gs hum násun watiqná bihim, eles sáo pessonas 
- nas quais confiamos 


40. OS PRONOMES INTERROGATIVOS 
Os pronomes interrogativos sáo: 
a man? quem? 
*L má? mais comumente Sola midi, qué? 
ef 'ayna? onde? 
PES kayfa? como” 
máta? quando? 


eS kam? quanto, quantos” 


sl 'avvun? (fem. yl 'avvatun), qual, qualquer 


Todos esses pronomes sáo indeclináveis com excegáo de a 'aYvueE?, pot 
exemplo: 
SEL ja ps man hadara ma'aka? quem veio convosco” 
a cy man darabta? quem golpeaste” 
ia ye Ls kitabu man hada? livro de quem é este” 
via al y PEA min 'ayna laka hada? de onde conseguiu isto? 


, - Nc La v . . ¿ 
abia « mátáasamitum dalika? quando ouvistes sto? 


Antes de uma preposigáo, La má como interrogativo geralmente se traustorma 


em «ma e se escreve unida a preposicáo, por exemplo: 


e lima? para qué? por qué? 
eN! 'ilama? até quando? 
fo “alama? a respeito de qué? 
AE mimma? de qué? 


> 


Note que o nome a que se refere ¿ kam? quanto/quantos? vem sempre no 
acusativo singular, por exemplo: 


eLus AS kam kitában? quantos livros? 


el y, AS kam waldan? quantos meninos” 


80 David Cowan 


gl AS kam sa“atan? quantos relógios? (Ou quantas horas?) 


| ¿S kami-Isa“atu? que horas sáo? (lit. quanto é a hora?) 


e 'ayyun é um adjetivo interrogativo que rege um genitivo posposto, por 


exemplo: 
ee Col ayyu baytin? que casa?/qual casa? 


NS ol 'ayyu rajulin? que homem?/qual homem? 
EJ col 'ayyu-l-rijali? qual dos homens? 


3 í , r .. . A . 
(s! 'ayyun é freqiientemente usado para os dois géneros, preferindo-se ao seu 
feminino 4 'ayyatun, por exemplo: 
fa : 'amiratin? ¡ 2/qual pri 2 
8 yd il wYu “amiratin? que princesa?/qual princesa? 
Quando uma oragáo comega com um desses pronomes interrogativos, náo se 
podem utilizar as partículas interrogativas Ta ou Y hal. 
Observe que (++ man e La má sáo utilizados com muita freqiiéncia com os 
pronomes relativos equivalentes a Y alladrí, por exemplo: 


Ji Ji eya Man gatal qutila, quem mata será morto (lit. quem 
e matou foi morto) 


2 ne ss Un qgad fahimtu má katabúhu fi hitabihim, eu 
E ' - compreendi o que escreveram em sua carta 


Exemplos: 


| o2A A lib 6 
kam tilmidan fi hadihi -l-madrasati? 
Quantos alunos há nesta escola? 


E 4 «lb US, úl 9 So A 3 A |% 
yadu-l-waladi hádini nazifatun walakinna tilka wasihatun 
Esta máo do menino é limpa mas aquela é suja. 


es ¿sl jos Le 13 
limada má darabta-l-hadima-lladí Satamaka? 
Por que náo golpeaste o empregado que te xingou? 


ap a is E lila 


hada hitabun ba“atathu sayyidatun Sahiratun 
Esta é uma carta enviada (lit. que a enviou) por uma senhora famosa. 
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Saja ¿ii ¿all 
'ayna-l-tabtbu-lladí ba“attum fi talabihi? 
Onde está o médico a quem vós mandastes chamar? 


o EL codo (sl 
'ayyu tabibin talabtumuhu? 
Qual dos médicos vós chamastes? 


eS a a 


matá turjima dalika-1-kitabu? 
Quando foi traduzido aquele livro? 
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VOCABULARIO ADICIONAL 
is Subbakun (pl. ¿LLaú sababiku), uma janela 
E halibun, leite 
Luz dabitun (pl. Lia dubbátun), um oficial 
3. »  musinnun, idoso 
Ju halun, tio materno 


illa y risalatun, (pl. Jila”) rasa 'ilu), missiva, carta 
EXERCÍCIO X 


el als ale ei lat Ja a a e el a a 
a ja a js al ad e a Y e 
cara ay al a da) 4 14 y La Ls lila A oa 
Aa a a rs ls el al ¡ll 1 als ¡gl a ja 
LS lg ¿A tl a pi oa LS cl e GS ll AU a e 
Gi sia) ali a) ¿LS es E a y ds Le al a al 

al 

TRANSLITERACÁO 

hada-l-'amiru *a“dalu min daálika-l-maliki. há 'ula 'i-l-rijalu ma3gúltna fi makatibihim. 
limatbahi dalika-I-bayti Subbakani. buyútu-l-rajuli-l-ganiyyi tilka “ala nahrin. 'ayna 
'ula'ika-l-'awladu-lladina Saribú-l-haliba? hum fi junaynati hadihi-l-sayyidati. hadá 
kitabun jayyidun. man katabahu? katabahu rajulun-ismuhu *Ahmadu. 'inna "ula 'ika- 


I-sadati-lladina Saribtum ma*ahumu-l-$aya kanú dubbátan fi-l-jayS$i-l-misri. sam'ati- 
I-sayyidátu-llawáti dahabna 'ila-l-junaynati mata hada-l-'ustadi-l-musinni habara 
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zawaji-ibnihi. kutubuna hadihi hadivvatun min pálatina-llatr batatatha lana bi-l- 
baridi. 'afahimtum má kana maktiiban fawqa bábi-l-qasri? natam, wakatabnáhu fi 
risalatin batamaha “la “asdiga'in lana fr-1-H indi, 


TRADUCAO 


Este principe é mais justo do que aquele governador, Estes homens estío ocupados 
em seus escritórios. Á cozinha daquela casa tem duas janclas. Aquelas casas do 
homem rico estáo á [beira] de um rio. Onde estáo aqueles meninos que tomaram o 
leite? Eles estáo no jardim desta senhora. liste € um bom livro. Quem o escreveu? 
Escreveu-o um homem, cujo nome é Ahmad. Aqueles senhores com quem vós 
tomastes o chá eram oficiais no exército egipcio. As senhoras que foram para o jardim 
com o professor idoso ouviram a notícia do casamento de seu filho. lsses nossos 
livros sáo presente de nossa tia materna que os mandou para nós pelo corrcio. Vós 
entendestes o que estava escrito em cima da porta do palácio? Sim, e o escrevemos 
numa carta que mandamos para nossos amigos na Índia. 
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LicAo XI 


Presume-se que o aluno, a esta altura, já está familiarizado com a escnta árabe 
e também com a transliteragáo que será dispensada a partir desta ligáo e em diante. 


exceto para as palavras e letras sublinhadas, a cuja construgáo ou vocalizagáo se deve 
prestar atengáo: 


41. OS DERIVADOS DOS VERBOS 


Os derivados mais importantes dos verbos simples sáo os seguintes: 
(1) O nome deverbal, nome de agáo, o masdar. 


s ia . 30 
Como vimos na Ligáo IX, existem numerosos modelos do nome deverbal;”” o 
mais conveniente é aprender cada um deles junto com sua raiz verbal. Os modelos 


mais comuns derivados de verbos trilíteros simples sáo Ju. Jai ] J ye ui por 


exemplo: 
2 sair -.. ”  saída 
TÁ TIA 
la Entrar Jah entrada 
Já matar Já homicidio, assassinato (o matar) 
CA 3 r Gila 3 ida 


Cs escrever ES escrita 


O nome deverbal expressa muitas vezes o infinitivo em portugués ou uma 
oragáo subordinada, por exemplo: 


caoall usas Pretendi sair 
alí ¿E A E decidiu matá-lo 


e as ió 15 o que fizestes depois que 
a chegaram? (lit. de sua chegada?) 


O nome deverbal dos verbos simples de quatros letras corresponde ao modelo 
413, por exemplo: 


La tradugáo 


UA zumbido 


(11)  Oparticipio ativo 


Pertence ao modelo Jelú nos verbos trilíteros simples; é usado geralmente 
como adjetivo e fica — porém náo sempre —, com a terminagáo do plural sáo; utilizado 


“% O nome deverbal de um verbo transitivo pode ser ativo ou passivo. 
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como nome, pode seguir um ou outro dos vários modelos do plural fracto, por 
exemplo: 


Jato entrando, um que entra 
=  ¡. Saindo, um que sai 
lá matando, assassino 


t sis escrevendo, escritor, escriturário 


O particípio ativo dos verbos quadrilíteros simples é J_laió mufa lilun, por 
exemplo: 
» +» 25  traduzindo, tradutor 
pr 
ta zumbindo, aquele que zumbe 
Se a radical medial do verbo simples for uma das letras débeis 3 w ou (5 y 
(isto é, se se tratar de um verbo cóncavo; ver Ligáo XVIT), essa radical se transforma 
em hamzat-al-gaf”, por exemplo: 


Es ser (em vez de 1%) “As sendo, existindo, um ser 
Jú dizer (em vez de Js) yl dizendo (aquele que diz) 
¿UL vender (em vez de a) el vendendo, vendedor 

Jú. fluir (em vez de ús) Jla fluindo, que flui, líquido 


Se a terceira radical do verbo simples for uma das letras débeis ,w ou «s y, 
deve-se prestar atencáo nas seguinte importantes mudangas fonéticas: 


3 , ; Ñ 
Se, Sono, $. € (5»»- transformam-se em — in e (y... transforma-se em 


Assim, de ¿<aá (em vez de ¿25) decidir, teremos: 


nODz valá (em vez de al, juiz 
ac. Las juiz 
gen. 


violó (em vez de ¿ga0, juiz 


De le3 (em vez de 383), chamar, convidar, temos: 


mODk ph (em vez de “el3), que chama, propagandista 
As Lela (em vez del yc1.), que chama, propagandista 
gen. 


Elo (em vez de sel), que chama, propagandista 


Quando esses nomes forem definidos, — passa a ser (s—, por exemplo: 
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: PN O juiz 
Y 

¿1 O propagandista 
¿ell 


Os particípios ativos de verbos que terminam com 3w ou ($ y tomam, quando 
se usam como adjetivos, as terminagóes do plural sáo, em que >»... €yy.. 


, 


transformam-se em 3...;€ yg eg transformam-se em ¿s... , por exemplo: 


nom. -. ».q2 ac. e gen. 14 que julgam 
yyaló 8 vaa QUEJUlE 


nom. ac. e gen. que chamam 


Eb dela 
Quando se referem a seres racionais masculinos e sáo utilizados como nomes 
formam sempre o plural segundo o modelo TA: Mas ($... €e 3... se transformam 
geralmente em ls ; portanto temos: 
ólai (em vez de Gai), juízes 
óles (em vez de ú£3), propagandistas 
O feminino de (4el) é regular no singular, por exemplo: 
42 la  servente (lit. a moga que corre), de 5_,= (em vez de ¿5_)=), correr 
O modelo 4lelá toma a forma do plural fracto Jel y3 , porém há de se observar 


que o final é somente indeterminado is... (nom.) e, de maneira totalmente irregular, 


is--- se transforma em ... in. Assim: 


. 


nom. JM $ y) ÉS 
ac. sa 5) pa] 
gen. Jr ¿is 


Apesar de o modelo del A pertencer á segunda declinagáo, comporta-se como 


se fosse da primeira, na qual a terceira letra da raizé 30u $. 
(111) Oparticipio passivo 


Dos verbos simples de trés letras radicais se forma, como vimos 
anteriormente, segundo o modelo U yzáa, por exemplo: 


O golpeado 
matado, assassinado 


==  compreendido 


Es ¿E escrito 
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Se a radical medial for 30u (5, note as seguintes mudangas: 
(a) Se for y este desaparece, por exemplo: 
3 a dito, de Jú (em vez de J%), dizer. 


(b) Se for is, o ú se transforma em ¡ e a radical medial desaparece, por 
exemplo: 


a vendido, de ¿l.(em vez de ¿2), vender. 


Se a terceira radical for ($, o ú do modelo y USA se transforma em /, por 
exemplo: 
(mí (em vez de (5 ¿2£a), decidido 
SA (em vez de ($ y ya de ¿sa.) atirar, jogar), atirado, jogado 


mas “¿ed vendido, de El: (em vez de ¿2>), vender. 


O participio passivo de um verbo simples de quatro letras se forma seguindo o 
modelo isis mufa lalun, por exemplo: 


pe dá traduzido 
(iv) O nome de lugar e/ou de tempo 


Aparece nos trés modelos: Jxás (rús e ¿lis Só se pode saber qual deles 
mediante a prática da leitura ou consultando um dicionário, por exemplo: 


+ 5s, lugar de escrever, escrivaninha, escritório 


+ nz lugar de se sentar, conselho 


EA lugar de estudo e leitura, escola 


As trés formas fazem o plural segundo o modeloJelús, por exemplo: 
sis, escrivaninhas, escritórios*' 
lí conselhos 


e E escolas 





* Note que EAS é o plural de 4X, livraria ou biblioteca. 
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Se a segunda radical for y 0u :s, a vogal da radical medial débil passa para a 


primeira radical, que náo tinha vogal, e passa a ser longa, por exemplo: 


plis (em vez de aya de »L_álevantar-se, ficar em pé), lugar onde se está em pé, 
posicáo, dignidade 
¿Sia (em vez de júas de ¡¡lua, estreitar-se), estreito (nome) 


Se a terceira radical for 3 0u (5, os finais e Se. : T.. y 
transformam-se em 'alif maqsúrah (escrito (5... ) e a palavra é indeclinável, por 


exemplo: 
so (de E, significar) (lugar 0u) idéia que queira dizer, significado 


No plural dos nomes de lugar e de tempo cuja terceira letra for ou «$ dáo-se 
os mesmos fenómenos que explicamos no parágrafo referente ao participio ativo, por 


exemplo: 


nom. jua significados ¿el 
ac. - au. significados a 

illa SIB laa! 
gen. gl significados ¿dad 


(v) O nome de instrumento 


Forma-se segundo os modelos Ja e ini (ocasionalmente ALAN por 


exemplo: 
¿lie (de ¿% abrir), instrumento para abrir, chave 


Gl je (em vez de (yl )'sa de (3. pesar), balanga 
LS. (de jas varrer), vassoura 
ólu ja (em vez de ¿ys ode La) ancorar) áncora 
32 (de 2. limar), lixa, lima 
Esses nomes adotam os modelos de plural fracto Jelia e Lelia dependendo 
da vogal da segunda radical, se é breve ou longa: 
A chaves 
“aj Vassouras 


A lixas, limas 


88 David Cowan 


is balangas 
Sd áncoras 


. 


42, OS DERIVADOS DOS NOMES 
Os derivados dos nomes mais comuns sáo: 


(1)  Oadjetivo de relagáo 


Forma-se acresentando-se como sufixo $ . a0 nome, por exemplo: 


A os árabes le conhecimento, ciéncia 
» -- árabe s» 4 científico 
e ad 


O feminino deste é comumente usado no árabe moderno para formar idéias 
abstratas: 


Jus, Ehcarregado, ic Mente 
qe responsável 
Y, a responsabilidade " 1 mental 


4 mentalidade 


s , 
(ii) O diminutivo, cujo uso é raro, se forma de acordo com os modelos Jai e, 


se tiver uma vogal longa entre a segunda e a terceira radical, 3x4 por 
exemplo: 

0 menininho 

. Ss livrinho, libreto 


.. 


245  menininha 
dal 


d- 
em” 


ys (de ú 39 folha de papel), papelzinho 


Mesmo quando o diminutivo esteja se referindo a um nome do género 
masculino, no plural, ele toma geralmente a terminagáo do plural feminino sáo, por 
exemplo: 

el Y menininhos 


e ., . . . 
ES livrinhos, libretos 
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Exemplos: 


E ea pr Jl 

É difícil entrar, mas sair é mais difícil. 

us lla aj A a 

Quem é o tradutor deste livro? 

4%) ¿aa ¿el al 

O juiz o declarou inocente (lit. decidiu (o assunto) com sua inocéncia). 
Ga 7) cias Sy Alí o Mei ss 

Fui convidado a uma festa, mas fui á escola. 

age ¿Ja Led SEA pa gi La 

Qual o significado desta palavra? Tem vários significados. 


Nesta etapa do estudo, é fundamental que o aluno adquira um bom dicionário 
em árabe.” Ressalte-se que os exercicios restantes desta gramática náo traráo 
vocabulário adicional; no entanto o aluno encontrará a transliteragáo das palavras 
novas na chave subseqúente. O estudante deve buscar no dicionário o singular e o 
plural das palavras novas e anotar ambas as formas em seu caderno de vocabulário. 


EXERCÍCIO XI 


¿LY La li iaa lar a ¿aya ds Y) gli reg La 1 
.9 3 FS UNS Lás 3 1 dí pai dde de Ls is ¿e LAS 2 
Lal as ás e tol a jaa ay e a 
a fia Laá 5 iS 

+D4S a Lol ys Le ey e dal Já LG ¿a pl jala LES 

1d Ys ¿e lí ia Jal 

cada iy yo al a e IS AS Al 

153 di Sa al il 


3 
- 


¿a as al e ás) el cl 


ox 5 un a 


O único dicionário portugués-árabe é de Alphonse Nagib Sabbagh, editado pela Librairie du Liban 
em 2004. Contudo, existem muitos outros bons dicionários em outras línguas acessíveis, entre os quais 
destacam-se, Almawrid (inglés—árabe), de R. Baalbaki e Almawrid (árabe-inglés), de M. Baalbaki, 
ambos editados pela Dar Al'ilm Lilmalayin; além dos excelentes dicionários árabe-espanhol e 
espanhol-árabe de Federico Corriente e Julio Cortés. (N. T.) 
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9. 


E ., y ás 5 AS a E , he - .. 
lAnalall (5 1095) 03 e yg és ÍL 9 
IA ART 


TRADUCÁO 


Ela náo entendeu o que eu queria dizer até eu deixar sua casa (lit. até minha 
saída de sua casa, de junto dela), entáo riu muito de minha confusáo. 

Fomos ao Egito por mar atravessando (lit. pelo caminho de) Gibraltar, onde 
passamos um dia. 

Golpearam teu filho pequeno na escola ontem? Náo, náo havia no caderno 
dele muitos erros, portanto náo foi golpeado. 

Estivestes vós (dois) ocupados em vossos (dois) escritórios antes do meio-dia? 
Náo, náo tinhamos muito trabalho. 

O trabalhador limou a chave de ferro com a lima que estava no seu bolso. 

Os árabes sáo um povo generoso e todo árabe está pronto para morrer pelo seu 
hóspede. 

O juiz sentenciou á execugáo o criminoso que matou sua mulher. 

A dona da casa ordenou ás duas empregadas que varressem todos os quartos 
com as vassouras novas. 

Quem dera náo fossemos responsáveis pelo progresso de nossos irmáos na 
universidade! 


10. Quando o príncipe foi á sua propriedade no campo levou sua filhinha com ele. 
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LicAo XII 


43. O IMPERFECTIVO DO VERBO SIMPLES 


O imperfectivo indicativo ativo do verbo simples, que denota uma acgáo que 
nio está acabada no tempo expresso ou implícito, forma-se de acordo com o seguinte 
paradigma: 


1* pessoa sing. Jal 
2* pessoa sing. masc. Ds 
2* pessoa sing. fem. -, ¿ ps 
3* pessoa sing. masc. das 
3* pessoa sing. fem. ez 
1? pessoa pl. dí 

a so 
2” pessoa pl. masc. y sas 
2* pessoa pl. fem. Le 
2* pessoa dual. masc. e fem. Sí , 
3* pessoa pl. masc a pls 
3* pessoa pl. fem. Qi 
3* pessoa dual. masc. sí 

a , 
3” pessoa dual. fem. añ 


Tomando o verbo de referéncia US escrever, tem-se: 


Mo 


* ej €uescrevo, estou escrevendo 


so 


y 


tu escreves (masc.) 


tu escreves (fem.) 


s 
e » 
v] . 
. 
S 1> s 
$0 s 


ele escreve 


» 
s 
v 


» 
»- 
4 al 


ela escreve 


s 
. 


nós escrevemos 


» 
¿ ñ 
> Es 
Ns .nv 


y 


h 


vós escreveis (masc.) 


vós escreveis (fem.) 


156 VÓs escreveis (dual masc. e fem.) 
“ss, tles escrevem 


-. “eS: elas escrevem 
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US, cles escrevem (dual) 


gus clas escrevem (dual) 
Se a vogal da radical medial do perfectivo for “1”, a vogal da radical medial 
do imperfectivo será também “u”, por exemplo: 


* e cle foi generoso 
A . 


“e ele É generoso 
eS o 


as ele foi nobre 
, . 
y s ele € nobre 


Se a vogal da radical medial do perfectivo for “i”, a vogal da radical medial do 
imperfectivo será “a”, por exemplo: 


- « elesealegrou, estava alegre 
ZA grou, g 


, e ele se alegra, está alegre 


- - ele ouviu 
»-. - ele ouve 


Uma excegáo a essa regra é o verbo «== pensar, cujo imperfectivo tanto pode 
ser Cay quanto Guías, 

Mas, se a vogal da radical medial do perfectivo for “a”, a vogal da radical 
medial do imperfectivo só pode ser determinada pela prática ou consultando um 


dicionário, por exemplo: 


ele escreveu 


CS 
, ás: ele escreve 


¿ls ele cortou 
La ele corta 
ci 


ele se sentou 


A ele se senta 


A negacáo do imperfectivo se forma antecipando o verbo com Y ou lu; a 
primeira, contudo, é a mais usada quando o imperfectivo equivale ao presente, por 
exemplo: 


E ¿Le "E f y náo me sento no cháo 


aa lí AL y no cortamos a carne com o garfo 
á LL, ele náo entende o que digo (lit. meu dizer, meu 
CO discurso) 
Quando uma pessoa do perfectivo de ¿NS, ser/estar, for seguida da pessoa 
correspondente ao imperfectivo de outro verbo, a combinagáo resultante equivale ao 
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pretérito imperfectivo do portugués ou a uma construgáo do passado contínuo, por 
exemplo: 


«de 1 las Ud Lis sl us 

Eu escrevia (estava escrevendo) uma carta quando vieram me ver (lit. entraram a 
mim). 

de al as gl tay ys 

Ele ia ao mercado todo dia durante suas férias. 

44. O FUTURO 


O imperfectivo indicativo se utiliza também para expressar uma acáo no 
futuro, mas nesse caso é reforgado pela prefixagáo da partícula de futuro ...—= Ou 


Cy, por exemplo: 
au Cao ¡rei contigo amanhá 


a a lu da O ele fará o que propóe 


45. O PASSIVO DO IMPERFECTIVO 


O imperfectivo indicativo passivo de todos os verbos simples transitivos pode 
se formar segundo o modelo Laá yuf “alu, conjugado como vimos acima, por 


exemplo: 


oy as ¿a Sy 


Isso é mencionado nos livros dos historiadores. 

Ei Jal Ly y al pia LS iS 

Como se escrevem estas letras com a escrita persa? 
46. O FUTURO DO IMPERFECTIVO DE ¿Ss kana 


O futuro do imperfectivo de ¿1S, ser/estar, se conjuga como segue: 


ly SÍ eu sou/estou, serei/estarei 
0 ys tu serás (masc.) 

e ys tu serás (fem.) 

AS ele será 


. e ela será 
yy 
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UA 


nós seremos 

vós sereis (masc.) 

(em vez de (y 5) vós sereis (fem.) 
vós sereis (dual masc. e fem.) 

eles seráo 

(em vez de y% ) elas seráo 

eles seráo (dual) 


elas seráo (dual) 


O imperfectivo de ¿S seguido pelo perfectivo de outro verbo nos dá o futuro 


do pretérito, por exemplo: 


calis ins 


25) yu Já olla ás es 


,.. A 7 4 
Y terás ouvido isso 


teria escrito a carta antes de vossa 
chegada 


47. O IMPERFECTIVO DO VERBO QUADRILÍTERO SIMPLES 


O imperfectivo indicativo ativo dos verbos quadrilíteros simples se forma 
segundo o modelo Jhnáó yufa"lilu e seu passivo, segundo o modelo a yufalalu; 


conjugam-se como já fora dito anteriormente, por exemplo: 


PO | 
> 


rea jó 


.) 
, CA 


pa 
Exemplos: 


eu traduzo 
tu traduzes (masc.) 
tu traduzes (fem.) 


ele traduz, Peg ele é traduzido, traduz-se 


ela traduz 


“el us yy ea Jl 


Os trabalhadores cortam a madeira com os machados. 


JAN ARERA 


Por que náo escreves (tu fem.) tuas cartas com uma caneta? 


puiaaa A] uy ee cid we) ay 





43” Eos . a ; 
. dele € oki sáo as formas no singular dos substantivos plurais. 
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Voltamos para casa depois do pór-do-sol. 


A y e sul 


Eles pensam que náo os compreendo (note a construgáo). 


¿al iras il e y 
A empregada estará presente pela manhá. 


Laguia Lis Y 6, Ar a yy 


Aqueles dois meninos teriam escrito suas cartas. 


AÑ Y ASÍ de YES LS 2 


Traduzem-se (sáo traduzidos) muitos livros do inglés para o árabe? 


Gall a js Ls 
Muitos livros foram traduzidos no ano passado. 


o US cal sde tos 


Os alunos sentam em carteiras diante do professor. 


Aj ¿US y js 


Os (dois) professores estaráo na escola após meio-dia (pela tarde). 


lia 3 ty el e a Jus 


As meninas lavam suas roupas com sabáo e água e depois as torcem. 


EXERCÍCIO 


LAW ig e ES ay es Ig a a a Ls GS 


a a 
o id a añ Lo q a Go Eg 


AAA ¿Y il) Ca Y epa Ei a LA e EYES DL tó 


sa, » Gal 


cía US dape LS ja ll dl ji A A pa Ls ¿S 
A : 
(Jar) ¿Jaci ¿rd e ¿o pl al a OS al la 
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e 


9. 


: il isla slo Las szial Í Jai ela a 9 
Sl y guapo lilas) Y 10 


TRADUCAO 


Tu escreves para sua máe uma carta uma vez por semana? Sim, e ela escreve 
para mim duas vezes por semana. 

Os alunos váo á escola uma vez pela manhá e voltam após o meio-dia para o 
almogo. 

Ele se alegra sempre que ouve do rápido progresso de seu amigo em seus 
estudos. 

Estaremos preparados para sair convosco quando vierdes de tarde. 

Enviam-se muitas cartas á Franga pelo correio aéreo? Sim, náo se enviam 
cartas para lá pelo correio comum. 

Quantos livros foram traduzidos ao árabe no ano passado? Traduzem-se 
numerosos livros todo ano. 

Ela náo lava as máos antes de comer e isso é uma grande falta. 

Náo ougo sua fala por causa do grande alvorogo (ruido) que as meninas fazem 
na classe. 

Aonde vós (dois) ides para passar a estacáo do veráo? Habitualmente, vamos 
para a praia (do mar). 


10. Por que náo escreves (tu, fem.) tuas cartas com mais clareza? 
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LicAo XIIM 
48. O MODO SUBJUNTIVO 


O imperfectivo do verbo tem trés modos: o indicativo, que estudamos na ligáo 
anterior, o modo subjuntivo e o modo jussivo (imperativo). 


O subjuntivo, ativo e passivo, do imperfectivo se forma a partir do indicativo 
da maneira seguinte: 


As pessoas que terminam na última radical, isto é, que náo levam nenhuma 
letra anexada após a letra da radical, mudam a vogal final “u” para “a” e aquelas 
pessoas que terminam em y precedida de vogal longa antes da última letra radical 


perdem o y mas se a vogal precedente for ““%”, é preciso acrescentar um 'alif extra, 


sem nenhum valor fonético. As 2* e 3? pessoa do plural feminino, que terminam em y 
imediatamente após a última radical sáo iguais nos trés modos. 


Assim, o imperfectivo subjuntivo ativo de ÁS, escrever, é: 
usf [eu escreva] 

— ss [tu (masc.) escrevas] 

¿ES [tu (fem.) escrevas] 

us, [ele escreva] 

- «e [ela escreva] 

is [nós escrevamos] 

155 [vós (masc.) escrevais] 

Ss [vós (fem.) escrevais] 
Luís [vós (dois/duas) escrevais] 

] ás [eles escrevam] 

Ss [elas escrevam] 

tus, [eles (dois) escrevam] 

us [elas (duas) escrevam] 


As mesmas modificacdes das terminagóes verbais ocorrem no imperativo 
subjuntivo de IS, ns verbos quadrilíteros e na voz passiva, por exemplo: 


Ss [ele seja] 


2 A [ele traduza] 


- 


s 


Ls, [íele) seja escrito] 


, 


O subjuntivo é utilizado nas oracóes subordinadas depois das seguintes 
conjuncóes, de uso muito comum: 
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e que, y| (o Y y ) que náo, d Ss al e CY para que, AS US SA para que náo, 


¿sia até, para que, por exemplo: 


. , e 
al yl 


Decidi (tive a intengáo de) ir-me com ele. 


dl ja da a Ad 

Eu estava sentado no café até minha irmá chegar. 

Asta ¿a (qa) 0 

Estudamos para passar no exame. 

aa 1 (verbo derivado) “al al sal ¿e ES 


O xeique olhou seu relógio para náo chegar tarde a seu compromisso. 


49. ANEGACÁO DO FUTURO 


O subjuntivo precedido pela partícula (» (contragáo de ly +< Y) se utiliza 
para expressar a negagáo do futuro, por exemplo: 


E ¿AS ej Tu (fem.) náo irás conosco. 
se í Já 4 Náo aceitaremos a opressáo. 


50. ASORACOES SUBORDINADAS DEPOIS DE “QUE” 


Se uma oragáo subordinada contiver uma afirmagáo factual e náo for um 
desejo ou um propósito, converte-se em uma oragáo nominal e é introduzida pela 


conjungáo ej “que”. A construcáo que segue el é a mesma que segue (), isto é, o 
sujeito fica no acusativo, por exemplo: 
mafór taa + ¡r Inteirei-me (lit. chegou-se até a mim) que Ali 
¿al q e laa E 
AO *  tinha matado (matou) seu irmáo. 


a dr a + ua, Ouvimos que o homem tinha golpeado o filho 
A BA La de seu vizinho. 


cd A ue 0 , ' 
alí lts ed Y | ce Alegou que náo entendia aquela língua. 


Observe a seqúéncia do tempo da última oracáo. No tempo em que ele fez a 
afirmativa, disse: “Eu náo entendo” (presente). 


Após o verbo cóncavo JUL, dizer (conjugado no imperfectivo e no perfectivo 


igual a yLS), o “que” deve ser traduzido como (| e náo eL Em árabe clássico esse (, 


deve vir seguido de uma frase de discurso direto, mas no árabe moderno, é encontrado 
seguido por um discurso indireto. Assim, a oragáo “Digo que irei ao Egito”, no árabe 
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. . - . . só 
clássico seria: has ¿LAS da (sl :Jlie no árabe moderno, AL CG gu 43) Jl 


Ja2 ¿¿ll. Observe mais uma vez a seqiiéncia temporal. 
Exemplos: 

¿sl y Las dl as 

Náo escreverei a ele uma carta depois de hoje. 


AS es 0 ai al cs A 
Vós lestes o jornal da manhá? Estamos lendo agora para saber as notícias do mundo. 


ls Lia (al) 4 Gala 4) Ju flipo la iS 


Como está teu amigo? O médico lhe disse que ele (que tu) está (estás) muito doente. 


AÑ a is a yl di y 
Náo aceitaremos que ele vá conosco para o campo. 


PASARTE SAS 
Alegaram que o homem tinha roubado (roubou) deles uma grande quantia. 


elas y (a) A ol 
Tu (fem.) pensas que náo posso ler tua letra? 


el, a y rl es MI ss 


Tu quebraste a garrafa que tua máe pretendia encher de leite? 


e 7 s . - Ts A O 
ela qalill da $ ¿2 ya yal a y al yea 
O juiz decretou que sejam golpeados os ladróes para que saibam que os bens das 
pessoas sáo sagrados. 
ExERCÍCIO XIII 
SS (il 53) di DY al 8 al Ls Gl yl (a) ¿e 
(2) 8, 
e oia die a sas sr rl 2 
dor (ss) 
eg s4d dy al gs y y Us 


4 Plural de 53. 
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(2) AS já gs y a ll ju al cl 

us Ey ll A já Ma ls Pa Ms 
las 

AA “paa 4 ¡aa Ja 

a Ss cl ja 7 

das de AN ass 

(3) ua le lo jala, ar e yl os 

(2) ds al 4 ls PS Las Gro Enya lila ss 41.10 


TRADUCÁO 


|. Ele me pediu que escrevesse uma carta para o diretor de sua companhia 
comercial porque sua direita (sua máo direita) estava machucada. 

2. Vós pensais em ler todos os dias este jornal que publica notícias como estas 
diariamente? 

3. Ele disse que a noticia da morte de seu pai chegou a ele há uma semana. 

4. Tu (fem.) aceitas ir comigo para a praia para nadarmos na água quente? 

S. Vós (fem.) pensais que Muhammad é um aluno aplicado? Era aplicado no ano 
passado, mas agora é muito preguicoso. 

6. O juiz disse que é obrigado a recusar suas informacoes falaciosas. 

7. O cozimheiro golpeou a noz com o martelo para quebrar-lhe a casca. 

8. Será melhor para voces irem para o Iraque de aviáo, pois a viagem por mar é 
muito demorada (lit. muito longa). 

9. Como te atreves a sentar-tc numa cadeira quando tua máe idosa está sentada 
no cháo? 

10. Este famoso historiador escreveu vários livros, nos quais explica suas 
estranhas teorias. 
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LicAO0 XIV 
51. 0 MODO JUSSIVO 


O modo jussivo, ativo e passivo, do imperfectivo se forma a partir do 
indicativo da seguinte maneira: 


As pessoas que terminam pela última radical, isto €, que náo levam nenhum 


sufixo a mais, perdem a vogal final e ficam com sukún. As demais pessoas sáo iguais 
ao subjuntivo, descrito na ligáo anterior. 


Assim, o jussivo ativo de 8 é: 

«sj [eu escreva] 

ess [tu (masc.) escrevas] 
¿áS [tu (fem.) escrevas] 
«_5s, [ele escreva] 
«ss [ela escreva) 
«ás; [nós escrevamos] 
1,55 [vós (masc.) escrevais] 
ás [vós (fem.) escrevais] 

Las [vós (dois/duas) escrevais) 

13S [eles escrevam] 
jES, [elas escrevam] 
us, [eles (dois) escrevam] 
Las [elas (duas) escrevam] 


As mesmas modificacóes das terminagóes verbais ocorrem no modo jussivo 
dos verbos quadrilíteros e da passiva, por exemplo: 


ag [ele traduza] 


-. 


Ls, [ele) seja escrito] 


Mas note que, no verbo cóncavo ui, nas pessoas mencionadas anteriormente, 
as que terminam pela última radical e que ficam sem vogal, a vogal longa anterior € 


cortada já que, segundo a fonética do árabe, uma vogal longa náo pode ser seguida de 
uma consoante sem vogal: 


el [eu seja, seja eu] 
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[sejas tu (masc.)] 


. 
. 
» 
sn 


E 4 [sejas tu (fem.)] 
“Ss [seja ele] 


3 


Ss [seja ela] 


O modo jussivo é usado muito pouco;* geralmente vem precedido pela 
partícula J Se a conjungáo “3 for prefixada a ¿, esta última perde a vogal, por 


exemplo: 
E Eo %) Que seu pescogo seja golpeado! 


tala ¿1h > ¿y Que seja feliz toda a sua vida! (lit. ao 
a Us CA longo de sua vida!) 


lie Y úl 1 aii Que váo contigo para Paris! 
ul Li ¿bal Que ela cozinhe carne para nós! 


O modo jussivo pode ser reforgado acrescentando (j... Ou (y... nas 


. 


diferentes pessoas, por exemplo: 
do Mo . 

e. a ! 

má SÍ ou y. i sf certamente que escreverei! 
 0u y. e Certamente que escreverás! (masc.) 
mó ou y. 5 certamente que escreverás! (fem.) 
E ou ye  certamente que ele escreverá! 
yo AS ou y eS certamente que ela escreverá! 
2 0u yo 26 certamente que vós escrevereis! 


tr 5, certamente que eles (dois) escreveráo! 


52. APROIBICÁO 


As duas primeiras pessoas do modo jussivo precedidas por Y nos dáo a 
proibicáo, por exemplo: 
15 y háo escrevas! (masc.) 
! ¿AS y náo vás! (fem.) 
! Ss Y (de 33), náo fiqueis tristes! 


45 e 7 e AS ho : 
Para o uso do modo jussivo nas oragóes condicionais, ver item 90. 
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Ls y háo laveis (fem.) 


Ms ¿y ho venhais! (dual) 


ns 0S y háo sejas estúpido! 


53. A NEGACÁO DO PERFECTIVO 


O uso mais importante do jussivo náo tem nada a ver com o imperativo! Isso 


se dá quando é precedido pela partícula al Nesse caso, equivale á negacdo do 


perfectivo; é igual a L.+ perfectivo, e o seu uso é táo corrente quanto esta: 


Gus y sl al náo escrevi para ele uma carta 


a SÍ» qu Ta Y +1 ele náo foi com seu irmáo 


sy ¡has al tu (fem.) náo lavaste tuas máos 
(de ¿La) | Aa eles náo disseram a verdade 


Reforga-se O al acrescentando La, o que equivale a “náo... ainda” ou “ainda 


náo”, por exemplo: 


4 Así ER a eds A ee náo compreendeu ainda o significado desta 
y palavra. 


AGUS a E e Níáo traduzimos teu (masc.) livro ainda. 


lia aro Ey A notícia ainda náo chegou até eles. 


54. O IMPERATIVO 
O imperativo propriamente dito deriva das segundas pessoas do modo jussivo 


ativo eliminando ou prefixado e sua vogal — sublinhada nos exemplos —, dessa 


forma: LS, ¿iS | pea AS, Ls, Se o que sobrar, após a eliminagáo, comegar 


com uma consoante, o acréscimo de hamzat-al-wasl inicial tomna-se necessário. A 


vogal dessa hamzah será “u” se a vogal seguinte for “u”, e “i” se a vogal seguinte for 
“P” ou “a”, por exemplo: 


o) 
russj escreve! (masc.) 
.» 
1. as| EScreve (fem.) 
22, escrevei (masc. pl.) 
1 yás) as 
».») . 
15 escrevei (fem. pl.) 


.» 


muss; £screvei (dual) 
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ar) volta! (masc.) 


may £sScuta! (masc.) 


Se depois de eliminar o S prefixado, o que sobrar comegar por uma consoante 
sem vogal, ndo haverá necessidade de acrescentar hamzat-al-wagl, por exemplo: 
PA traduz! (masc.) 
a traduz! (fem.) 

Ms traduzi! (masc. pl.) 
A traduzi! (fem. pl.) 
Ius traduzi! (dual) 

OS sé! (masc.) 
La s sé! (fem.) 
MS sede! (masc.pl.) 

12 sede! (fem. pl.) 


1 ss sede! (dual) 
55. O VOCATIVO 


O vocativo é introduzido pela interjeigáo Ly (oh!) e € igual ao nominativo. As 
palavras da primeira declinacáo perdem a nunacáo, por exemplo: 
uy yu menino! 
1 y Muhammad! 


O vocativo é igual ao acusativo se o nome for regido por genitivo, por 
exemplo: 


1 val Su |, Oh senhor das pessoas! 
(al-fadila) A $ Ls dy Oh meu excelente senhor! 
LM e y Oh Abdallah (servo de Deus)! 


Uma maneira retórica e notavelmente pomposa de introduzir o vocativo, igual 
ao nominativo, é antepondo a partícula Ll (1) (masc. sing e pl.) e el (1) (fem. 


sing. e pl.), que devem vir imediatamente seguidas pelo artigo determinado. Esta é a 
maneira usual de introduzir um vocativo qualificado por um adjetivo, por exemplo: 


a WU Oh xeique! 
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GA UL Oh povo! 
151 ve 1, Oh princesa! 
ce 2 cal LIL Oh valente oficial! 


Exemplos: 


13 AS lia 


Que este livro seja traduzido para o árabe! 


A PES LA ye all Ji y 


Os ladróes náo mataram o viajante mas roubaram seus bens. 


Ls dy (a Y) GA ¿3 Y 
Náo sejas triste (náo fiques triste), oh minha filha! 


cal ps Ud 


Náo ouvimos suas notícias ainda. 


Al cs La lado 
Náo compreenderam o que eu queria dizer. 


1 SS, day ja Ll El e y 
Oh Ali, faz-nos um favor e escreve para nosso pai! 


Iásf ollas ¿di A al dy 


Oh meu irmáo! Lé o que está escrito na carta de nossa irmá! 


yl Sa la de E Y ¿ll Ea 


Oh excelente juiz! Náo condenes este pobre homem! 
Lei lila das e LI Y y Lisie ve zal 
Sai de nossa presenga e náo te aproximes de nós após este dia! 
EXERCÍCIO XIV 
«Le ¿ed lá es le ti all je al Lido e de dl 
Gia a Lay je us a datos pal as Y ojal ¿y 2 
alí eLo y) AA] as e as 
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y Ls pal a Ya ala a e ju y 
e e ale a js A ai 

Li UY ali Y LL Ls a Lasie ¿is dódle LS Y 4 
593) (e) ii 

(E) ¿a Gs a Jl y a as 

Aria y e e «¿sala je Alí lia ¿UL dy 6 
(Ss) gral sl Gi cil 

Nk él la gio ys y Y el a id 7 

(5) al Y al a e Y 8 

«¿LS Gal 2439 Pals is SÍ 9 

«ill dy jas als Y e dy all ¿ll ¿a Y 10 


TRADUCAO 


1. Que voltemos imediatamente para nosso país para ouvir das bocas de nossos 
amigos o que ocorreu lá na nossa auséncia. 

2. Oh meu caro filho! náo te entristegas por náo ter sido aprovado porque estavas 
doente durante o exame e tu serás aprovado no próximo ano se Deus quiser. 

3. Vossa Exceléncia o juiz, escreve na lista os nomes desses criminosos, que 
adentraram o banco de noite e roubaram os bens das pessoas boas, para que o governo 
considere seu castigo. 

4, Náo estejais ausentes, minhas filhas, quando vossa tia materna vier nos visitar, 
porque ela disse a vossa máe que estava saudosa de vos ver. 

5. Vai até a porta e permite que o hóspede entre para tomar um copo de leite. 

6. Oh cozinheiro! Esta came náo está cozida. Cozinha-a bem e a envia para a 
pobre mulher que mora ao lado do Posto Central dos Correios. 

7. Por que náo lavaste teu rosto? Náo o lavei porque náo havia sabáo. Lava-o 
imediatamente! 

8. Náo traduzas as cartas que estáo escritas numa lingua que eu possa entender. 

9. Náo faráo mais do que devem (lit. seu dever) porque sáo pessoas preguicosas. 

10. Náo golpeie este pobre cáo, minha senhora, porque seu dono se zanga rápido 
(se irrita facilmente). 
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LiCAo XV 
56. O VERBO SIMPLES DUPLO 


O verbo duplo, também chamado de reduplicado ou geminado, € aquele cujas 
segunda e terceira letras radicais sáo idénticas. Fssa classe de verbos nio apresenta 
grande dificuldade, mas exige certa alengáo aos aspectos seguintes: 

Se a forma da palavra, com referéncia a dad, reguer que a última radical seja 
vocalizada e náo esteja separada de sua geminada, precedida por uma vogal Tonga, ento 
as duas radicais idénticas se unem sem serem separadas por nenhuma vogal, por exemplo: 


ga (em vez de 3) ele arrastou 


%, (em vez de 33) ele desejou, teria gostado 


Se tal construgáo ocorrer, e a primcira radical náo tiver vogal, a vogal da 
segunda radical se transporta para a primeira, por exemplo: 


br - 


Ja (em vez de ', 25) ele arrasta 


Sa  (emvezde yg, le deseja, gostaria 


Como exemplo da conjugasáo do perfectivo ativo do verbo geminado, temos o 
seguinte paradigma: 


-*-- euarrastel 
-+- tu (masc.) arrastaste 
-+-- tu (fem.) arrastaste 
(em vez de 732) s - ele arrastou 
(em vez de y») > - ela arrastou 

y yá Nos arrastamos 
+. - - vÓs (masc.) arrastastes 
8, --  vós (fem.) arrastastes 
us a vós (dual) arrastastes 


(em vez de | y 32) os eles arrastaram 


-.» -- elas arrastaram 
uJa> 


(em vez de l))2) eles (dual) arrastaram 


ha 
(em vez de Uy 32) E qa elas (dual) arrastaram 
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O perfectivo passivo é: 


-» 2 eu fui arrastado 


(em vez de , 72) A ele foi arrastado etc. 


O perfectivo indicativo ativo é: 


OS j eu arrasto 
Ma tu (masc.) arrastas 
.s 12 tu (fem.) arrastas 
4 - ele arrasta 
2,2 ela arrasta 
gn nós arrastamos 
4,  vós (masc.) arrastais 
-.. +. 2 vÓs (fem.) arrastais 
y 22 vós (dual) arrastais 
-. 45-  eles arrastam 
-.. >. - elas arrastam 
«ys 4-  eles (dois) arrastam 


AS elas (duas) arrastam 


Note que o modo jussivo tem formas alternativas. A primeira delas é 
perfeitamente regular, segundo as regras dadas na ligáo anterior e no inicio desta 
ligáo, por exemplo: 


E f [eu arraste!] 


Ez . ! 
más [tu (masc.) arrastes!] 


- ++ [tu (fem.) arrastes!] 


Is 5 


.»..- ! 
PS [ele arraste!] 


+». [ela arraste!] etc. 
rl ] 


Contudo, a forma mais comum do modo jussivo dos verbos geminados é 
idéntica ao modo subjuntivo, por exemplo: 


Lal [eu arraste!] 


1 [tu (masc.) arrastes!] 
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Assim, verifica-se que é possível ter duas formas do imperativo, propriamente 
dito, no masculino singular, a saber: 


. . . o.) 1 
Y, ou o mais comum a Puesta. (masc.) 


1,2 arrasta! (fem.) 


MS arrastai! (masc. pl.) 


+ 1) 
Mn Jal arrastai! (fem. pl.) 
Ma arrastai (dual) 
57. 0 PARTICÍPIO ATIVO DO VERBO DUPLO (OU GEMINADO) 


O participio ativo (eli) ¿”La (em vez de *, 2), que arrasta (arrastador). É 


preciso notar que apenas nos derivados dos verbos geminados, quando duas 
consoantes geminadas se unem, encontra-se, ás vezes, uma vogal longa, sempre “a” 
seguida de uma consoante sem vogal como vimos acima. 


O participio passivo ( Jyia) ¿932 


Exemplos: 


ERES: 

O cavalo que puxa a carroga tem de ser forte (lit. é necessário que). 
LES) 38 ala 339 Y) UL 

Oh Fátima, devolve o jornal para seu dono! Já o devolvi. 


ls ÉL a e e ra al (1) Já) Le ts 


Náo afiaste a faca antes de cortar a carne? Sim, ela está muito afiada.* 


a dé y a al al y ra ¡ia dr 


Por que a chuva diminui no veráo? Náo há dúvida de que diminui por causa da 
escassez das nuvens.* 


“as LY Cai 


Náo fugiremos ante os inimigos porque somos valentes. 


4 Imperfectivo de ¿ A 


7 Note que “Sim”, como resposta a uma pergunta negativa é h, náo a, 


8 Note que Y, quando nega a existéncia de uma classe de coisas, é como “L: Y, náo há dúvida, vem 
seguido de acusativo indefinido sem nunacáo. 


4 Plural de *y%2. 
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hatall yl Macias ul glad 9 985 Y 3 Ly 
Oh menta (dim), ado jones lora o juro de Tete que eu pus sobre a mena! 


caal ppal digna pl ay E 
Mubiimad gostarió de ir uo zoológico. 


al Mi ida Ed 

0 covarde € criticado (dininuido) por sua covardia, 

¿af A al yd al 

O sol € mais quente no verdo do que no inverno, 

al al a 0 js a Ly ala pde 1 35 Y 


Nao obstruais nosso caminbo, vós (lit. oh gentel), pois gostaríamos de ir até o palácio 
do tel. 


Exercicio 


(WS ) «guido er ll US) 

2 UY y dy is aa pls 
as 

¿Sy UG 1 play pl a deis SL li) pia lo 

(aa) ¿a LS, AULA y 3 ps doy ell y 

o Gay 4 yd als Y Y Ma js 

Ag a UU y yl y y gy dl a 

siñae ¿SL ll al ell al lia Es y Y 7 

Al diga e till e a 5 le tl as 8 

Ga y a rl yl das y ib 

Al all iy o 5 dl E as Lari 4 510 


TRADUCAO 


I, Tu (fem.) gostarias de me ver montado num camelo? Lu mesmo gostaría de 
montar um camelo, 

2, No Oriente, o arado é arrastado por um boi, mas no Ocidente é arrastado por 
um cavalo e em alguns países é arrastado por um trator, 





Y 1: possivel usara forma passiva do imperfectivo: ¿4 (N, T.) 
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3. Pedi a eles que examinassem o assunto com rapidez, mas nada fizeram ninda, 

4. Vós (masc.) molhastes o cháo do pátio com água para que a pociri ndo 
levantasse? Sim, molhamo-lo e varremos a escada. 

S. Vós (fem.) duvidais de sua sinceridade? Náo, náo duvidamos de que cle 
sempre diz a verdade. 


Eu lhe estendi a minha máo, mas ele náo me estendeu a sua máo. lstende-1 
para ele novamente. 


Um exército valente igual a este náo foge diante do inimigo por muior que seja 
seu número. 


8. A lei estabelece que os nomes de todos os falidos (lit. quebrados) sejum 
publicados no Diário Oficial. 
9. Náo pudemos desatar este nó e por isso cortamos o fio com esta faca afinda. 


10. Seu coragáo se compadeceu quando ouviu que a anciá foi golpeada cm frente 
do tribunal. 
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LiCAO XVI 
58, VERBOS COM HAMZAIIT COMO RADICAL 
(i) Verbos com hamzah como H radical 


Conjugam-se de mancira totalmente regular; dá-se a hamzah um valor 
consonántico pleno, porém com as seguintes exccp0cs: 
No imperativo propriamente dito, a humzah se transforma na consoante dCbil 


cognata da vogal da humzat-al-wasl prefixada, por exemplo: 
IA) (em vez de y) , de 3) permita! 
Pre (em vez de dl de yl) capture! 
Ly A nd y da JA) tenha esperanga! 


Contudo, quando a vocal de humzat-al-wayl prefixada é clidida, por ser 
precedida por uma palavra, a humzah da primcira radical recupera scu valor 
consonantal original. Note que se a palavra que causa a elisáo da vogal da humzat-al- 


wasl for á ou :S o 'alif do suporte de hamzat-al-wayl se clide também, por cxemplo: 
13, e permite! 
as e captura! 
MAA pois tem esperanga! 
e] 3 €u disse: permita! 
Pal «4 eu disse: captura! 


1 4 eu disse: tem esperanga! 


Observe que os seguintes trés verbos muito usados ys comer, 13), pegar, 


tomar e dal mandar, tém a vogal radical medial “u” no imperfectivo; esses perdem a 
hamzah da primeira radical no imperativo, propriamente dito, por exemplo: 


INS 0 ] ys , ¿E ¿JS “ome/comei 
nas GAS as (já dE pega/pegal 


MAL as »  = »  manda/mandai 
$ EJIANGI JAESA 
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(ii) Verbos com hamzah como 2* radical 


Sáo totalmente regulares com a excegáo de Aa, perguntar, que possui duas 


formas no modo jussivo; a mais corrente, contudo, é quando a hamzah da radical 
medial se elide e sua vogal passa para a primeira radical, por exemplo: 
í L f O mais usado é A (que) eu pergunte 


Y Í 2 O mais usado é 


1 5 O mais usado é 


Desta forma, no imperativo propriamente dito, temos duas formas, a saber: 


Jus (que) tu (masc.) perguntes 


r 1 (que) tu (fem.) perguntes etc. 


! É ¡ O mais usado é 


1 Y 0 mais usado é 


(iii) Verbos com hamzah como 3* radical 


A pergunta! (masc. sing.) 


La pergunta! (fem.sing.) 


Sáo sempre e, totalmente, regulares; dá-se á hamzah um valor consonantal 


í 


pleno: 
ele leu 


e 


ele lé 

(ele) foi lido 
fo (ele) é lido 

a y ele náo leu 

que ele leia 

y lEl 


“. »-  lido 


59. VERBOS COM y COMO 1? RADICAL 


A peculiaridade dos verbos mais utilizados dessa classe, que sáo totalmente 
regulares, é que a 1? radical cai no perfectivo ativo, por exemplo: 


Ju, ele chegou yes ele chega la chega! 
Ey ele prometeu AS ele promete la promete! 

dz) ele colocou Ar ele coloca lia coloca! 
7 ele caiu e ele cai lá cai! 
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> 


a +» ele recebe uma promessa ,-..» (ele) é posto 
as e E EA Qe 
e prometem-lhe (lit. ele é > 
prometido) 


Em alguns verbos de uso menos corrente conserva-se O , inicial, por 
a ele temeu 
> 3 


Ep ele teme 


13 (em vez de EN teme! 


Note que existem oito verbos do modelo (La3; os mais usados conservam o 
«¡” da segunda radical no imperfectivo, contrariando a regra dada na Ligáo XII: 


aj ele herdou e > ele herda 
eS a ele confiou (em) ión ele confia (em) 
é y (ele) inchou d A ele incha 
a le estava próximo. - ele está próximo 
rbo débil E Pp > (em vez de ,«L Pp > 
(NE ) es a cargo de ee ( 2) a cargo de 


Se se tratar de um verbo geminado, o ynáo é elidido, por exemplo: 
1%, (emvezde 335) ele gostania, desejaria 
ee ele gosta, ele deseja 


. 


Verbos que tém «$ como 1* radical sáo regulares em todas as formas, por 
exemplo: 
- e ele se desesperou 
gay p 


da Lo ele se desespera 


cala desespera-te! 


. 


Exemplos: 


di a ía ¿li tE, e us Ja 


Permitais a mim sair? Permitiremos a ti daqui a pouco. 


ys ds Jl e y 


Permite-me viajar, oh meu pai, e deseja-me disso o bem. 


lA dá LS Y ca y gut olaa e ls 


Perguntaremos a eles a respeito da hora marcada de sua chegada. Náo lhes perguntais 
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a seu respeito. 


RA RA 

Pegai este bom páo e comei-o. 

as a ds Si ¿sl sl 

Já o pegamos e comeremos dele até nos satisfazer. 

A . E A a 

4 Vo pl A Y Pg a ya ja A e 

(A senhora) sua esposa sarou de sua enfermidade? Náo, infelizmente, ainda náo. 
a LA es ES Lo a Ñ E 

al ly SÍ «Y Y 0 e Ly) die y Ja 

Nossos irmáos chegaram de Alexandria? Náo, espera-se que cheguem de tarde. 

, - bo. . 2 .” 

ls sikó la Juel, al, ÁS 

Confía em Deus e faz o que cré ser o melhor. 

A jala ijal 

Oh minha irmá, cuidado para náo cair no rio! 


18), ¿31 NJ la jj e 
Quem herdará esta grande riqueza? Quem dera fosse eu o herdeiro.*' 


EXERCÍCIOS 


(Nota: nos exercicios restantes, a vocalizagáo aparecerá cada vez menos, especialmente 
nos nomes e preposicóes com que o aluno já deveria estar totalmente familiarizado). 


o sedal sie es al do y a aa la 

As pa 3 a gl ia a 

¿gol gd ¿ji Ae plo Áa) UY Lgal ds e dla al 

gel jay de OMÁN li Lario lá e jaól 

pu li a e US 

0 ell ay ia ia Y e po UA e la y dy 
| ps bs 

Al q Já da ja la (Dd lla ly y ia 

¿e pero a, a 


TN 


UU 


3! Note que 4 (1) “quem dera” segue a mesma construcáo de (Je +1. 
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¿Jal glo lia y Dg ij a pl al E 9 
Ius el LIL 1 Y (La ge) ue 1 Y 10 


TRADUCAO 


. Pega esta cuixa grande verde e póe no carro que chegará ao meio-dia 
cxatamente. 

2, Sua esposa nño me permitiu sentar na sala para eu descansar (lit. para tomar 
algum descanso). 

3. Nio perguntaram a ela a respeito da saúde de seu pai porque uma carta dele 
Ihes havia chegado no mesmo dia. 

4, Tu náo calste de teu cavalo quando foste cagar a raposa? Sim, e quebrei meu 
braco. 

5. Procurai para mim um homem em que possa confiar para me ajudar nos meus 
trabalhos. 

6. Jovem, náo te desesperes de herdar a propriedade de teu tio apesar de que sua 
atitude contigo e com tua máe náo foi uma atitude de um homem generoso. 

7. Minha filha, come e bebe teu leite rápido para que chegues á escola antes de 

abrirem a porta. 

Espera-se que permitam a nós irmos com eles ao teatro. 

9. A empregada náo pós minhas camisas na minha gaveta, mas as pós sobre a 
cama. 

10. Náo perguntais do que náo é de vossa conta! Quem dera náo tivéssemos 
perguntado. 


20 
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LicAo XVH 


60. OS VERBOS CÓNCAVOS 


Os verbos cóncavos sáo aqueles cuja radical medial é uma das consoantes 


débeis ye (5. Dividem-se em quatro categorias. A primeira delas foi apresentada nos 
itens dedicados á conjugagáo de ys. 


Grupo 1. É composto dos verbos do modelo Ja cuja radical media é 4 


Caracteriza-se por ter uma vogal longa “4” entre a primeira e a terceira radical do 
imperfectivo, por exemplo: 


3  (emvezde 733) ele visitou 


"1 (emvezde 733) ele visita 


A conjugacáo completa deste verbo no perfectivo ativo é: 


zúrtu -+ >. eu visitei 

-- +. tu (masc.) visitaste 
-» >. tu (fem.) visitaste 
ele visitou 

Ei 5 ela visitou 
uN nós visitamos 

$ vós (masc.) visitastes 
0 vós (fem.) visitastes 
Es 5 vós (dual) visitastes 
as eles visitaram 
OS elas visitaram 
108 eles (dual) visitaram 
SE elas (dual) visitaram 


O imperfectivo indicativo ativo é: 


'azúru , + eu visito 
> DI) 

»  < tu (masc.) visitas 
JIAY ( ) 

E “4 tu (fem.) visitas 
DEDO ( ) 
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« . ele visita 
ED. 
« . ela visita 
JIJI? 


«nos visitamos 
ED, 


tazúrúna vós (masc.) visitais 


yIJIÍ 


tazurna vós (fem.) visitais 


yuÍ 


: - vOós (dual) visitais 
a1nIÍ a 


vazúiriina eles visitam 


DIDIA 
vazurna + ..- elas visitam 
PE YI) 


«y ves eles (dual) visitam 
0) 


«1 ves las (dual) visitam 
ud Í 
O imperfectivo subjuntivo é: 


'azúru [eu visite] 


eS 
- [tu (masc.) visites 
JI>S [tu ( ) ] 


$ E [tu (fem.) visites] 


Observe abaixo o encurtamento da vogal que precede a última radical quando 
esta náo é vocalizada. 
O jussivo ativo é: 


'azú. ..,». eu visite 

azur ”) ] [ ] 
. »2 [tu (masc.) visites 
NA [ ( ) ] 


ls [tu (fem.) visites] 


O imperativo propriamente dito é: 
+». visita! (masc. 
1) ( ) 
visita (fem.) 

»  ».  visitai (masc.) 
rm. 2: visitai (fem.) 
:0D) 

Mao visitai (dual) 


O participio ativo (ver Ligáo XI) é: 


“AL (em vez de ”)y)_j) visitante, quem visita 
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O participio passivo (ver Ligáo XI) é: 
213 (em vez de -) 3332) visitado 


Grupo II. É composto por verbos do modelo Já, cuja radical medial € , 
Caracteriza-se por ter um “a” (longo) entre a primeira e a última radical do 


imperativo, por exemplo: 
Ju (em vez de J si), ele obteve, conseguiu 


Jiú (em vez de J 913), ele obtém, consegue 


A conjugagáo completa desse verbo no perfectivo ativo é: 


niltu eu obtive 

tu (masc.) obtiveste 
tu (fem.) obtiveste 
ele obteve 

ela obteve 

nós obtivemos 

vós (masc.) obtivestes 
vós (fem.) obtivestes 
vós (dual) obtivestes 
eles obtiveram 

elas obtiveram 


eles (dual) obtiveram 


SECELBEBPELCEEE 


elas (dual) obtiveram 


A conjugacáo completa desse verbo no perfectivo ativo é: 


'análu eu obtenho 

tu (masc.) obténs 
tu (fem.) obténs 
ele obtém 

ela obtém 


nós obtemos 


ESEÉSE 
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ga 
YY 
yA, 
yyy 
Y 


tundlina 


ranylna 


vandldna 


yangina 


O impertectivo subjuntivo d: 


andla Jul 
Jl 
O jussivo ativo é: 
“anal yl 
1Js 


py 


O imperativo propriamente dito é: 


Id 
1.6 
Mu 

lab 
Yu 


O participio ativo é: 


vós (masc.) obtendes 
vós (fem.) obtendes 
vós (dual) oblendes 
eles obtém 

clas obtém 

cles (dual) obtém 


clas (dual) obtém 


[cu obtenha] 
[tu (masc.) obtenhas] 


[tu (fem.) obtenhas] etc. 


[cu abtenha] 
[tu (masc.) obtenhas] 


[tu (fem.) obtenhas] etc. 


obtém! (masc.) 
obtém! (fem.) 
obtende! (masc. pl.) 
obtende! (fem. pl.) 


obtende! (dual) 


Ju (em vez de db), obtendo, aquele que obtém 


O participio passivo é: 


Jyje (em vez de io obtido 
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Grupo 1II. É composto por verbos do modelo Ja3, cuja radical medial ¿; 


....) 
I 


Caracteriza-se por ter um 
imperfectivo, por exemplo: 


¡de 


(longo) entre a primcira e a última radical do 


(em vez de 2), ele vendcu 


ar (em vez de 22), ele vende 


A conjugagáo completa desse verbo no perfectivo ativo €: 


bi tu .. 


O perfectivo indicativo ativo é: 


'abíu 


» 
E 
* Zn, 


y 


. 
s 


Eq 


- 


» 
sv 
. 

v Es 


» 
v 


E 


eo. 


tabíúna -. 


tabína 


Es 1 
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cu vendi 

tu (masc.) vendeste 
tu (fem.) vendeste 
elec vendcu 

ela vendeu 

nós vendemos 

vós (masc.) vendcestes 
vós (fem.) vendestes 
vós (dual) vendestes 
eles venderam 

elas venderam 

eles (dual) venderam 


elas (dual) venderam 


eu vendo 

tu (masc.) vendes 
tu (fem.) vendes 
ele vende 

ela vende 

nós vendemos 

vós (masc.) vendeis 
vós (fem.) vendeis 


vós (dual) vendeis 


yabí una 
yabí na 
glas 
¿ias 
O imperfectivo subjuntivo ativo é: 
'abíía 


a 
(225 


O jussivo ativo é: 


O imperativo propriamente dito é: 


O participio ativo é: 


eles vendem 
elas vendem 
eles (dual) vendem 


elas (dual) vendem 


[eu venda] 
[tu (masc.) vendas] 


[tu (fem.) vendas] etc. 


[eu venda] 
[tu (masc.) vendas] 


[tu (fem.) vendas] etc. 


vende! (masc.) 
vende! (fem.) 
vendei! (masc. pl.) 
vendei! (fem .pl.) 


vendei! (dual) 


al (em vez de 20) vendedor, vendendo 


O participio passivo é: 


ae (em vez de 


E 3222), vendido 


Grupo IV: É composto por verbos do modelo úUxácuja radical medial é «5, por 


exemplo: 


cla (em vez de (ua), ele temeu 
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“2 vunjugayaU UUS VETDOS ESSE grupo e igual a dos do Grupo Il, por exemplo: 


3 


Sa 
Sul 
Sul 
ral 
ia 


Ela 


eu temi 

eu temo 

eu tema 
que eu tema 
teme! 


temendo, aquele que teme 


A única excecáo é que o participio passivo é igual ao do Grupo III, por 


exemplo: 


.. 


temido 


61. A VOZ PASSIVA DOS VERBOS CÓNCAVOS 


As formas passivas dos verbos cóncavos transitivos dos quatro grupos 
precedentes sáo exatamente iguais, por exemplo: 


Assim, o perfectivo passivo é: 


, 


a) 
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(em vez de _, 3,5), ele foi visitado 
(em vez de 3, ele é visitado 
(em vez de J >, ele foi obtido 
(em vez de Jn: ele é obtido 
(em vez de 2), ele foi vendido 
(em vez de 222), ele é vendido 
(em vez de 34), ele foi temido 


(em vez de 34), ele é temido 


eu fui visitado 
tu foste visitado 
tu foste visitada 
ele foi visitado 


ela foi visitada etc. 


O impertectivo do indicativo passivo €: 
3 | cu sou visitado 
“qe tu és visitado 
MA 
coo ÉS visitada 
DY 


ole € visitado 
0 de 


“ole é visitado, eto. 
DA 


Exemplos: 
le 071) li ce pil io Y Y al 
Eu náo visito meu amigo há duas semanas, entáo gostaria de visitá-lo amanhá. 
vid Lis fat ye is a 
Quando viestes do Cairo. Viemos ontem, 
AY ay) gy Y 
A memória dos heróis náo morrerá (nunca). 
xd, .-- . 
Ka ya ias Y «sy 
Oh meu filho, náo temas a escuridáo. 
ts a la JU ML 
Por que se diz que ele náo venderá seus livros'? 
¿y Js Y 
O aluno preguicoso náo obterá o prémio. 
Meus (2) amigos, levantai e vinde comigo até o jardim. 
. 4 . e , . . 
EE EI 
Vós caminhastes a pé da madrugada até o meio-dia? Náo, fomos de carro. 
Jail Y jus Sa lA e 


Era necessário que voltassem a suas casas antes da chegada do inspetor. 





32 De slo, Grupo III. 
53 Plural de Jas 

4 De Gila, Grupo Il. 
33 De “Ja, Grupo 111. 
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US a al) y 


Come e bebe do sustento de Deus, depois dorme até amanhá. 


Exercicio XVII 


cds a ly 4 JUAS) gal yy e) js Ll suo Lia uE .] 


“¿LAS ác lb yy y él y Ls) 2 

¿aa A ll dl LS Ba yl ¿Sy 3 

a Ela ya 13d OU e ly al yl la EY JD 
¿LL deal jo ds 522 le ¿el is 


(22 3) A o 2) NA) 6 


Ye a gay gu SL, AY glas la Ja LA Je yá al aña Can il 7 


y 3 


(23) «Sid La pl e cl Ay ll dl a 8 


«Se 5 Ay JU al a aa yá ld 9 
das Sa as Y fal AN Y e o y 3.10 
TRADUCAO 


Dissemos a nosso amigo Muhammad que gostaríamos de visitar a juiz mas ele 
disse que teme sua ira. 





2. Náo obterás (fem.) a aprovacáo de teus pais sem total obediéncia. 

3. Por quanto me vendes este livro? Vendo-o a ti por duas piastras. Na verdade 
está barato. 

4.  Diz-se que este menino pequeno teme a escuridáo, mas é valente como um 
leño. 

5. Gostaria de dormir em minha cama confortável até que a servente me traga 
(lit. me venha com) o chá. 

6. Dizem que náo encontram o que lhe agrade nesta cidade suja. 

7. Este carro foi vendido por um prego elevado (lit. caro.) Por qué? Seu 
proprietário morreu? Náo, mas logo morrerá. 

8. As mulheres váo ao mercado pela manhá e voltam a suas casas depois de 
comprar (lit. a compra de) o que necessitam (lit. o que é necessário para elas). 

9. Meninas, levantai e ide com vossa máe, que está no jardim esperando (lit. na 
espera de ) a visita de vossa tia. 

10. Gostaricis (fem.) de vir andando comigo até a linha ferroviária? Náo, estamos 
muito cansadas. 

$8 de al Grupo Il. 
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LicAo XVIII 


62, OS VERBOS FRACOS 


Os verbos fracos sño aqueles cuja última radical é uma da letras fracas ye 5. 


Como os verbos cóncavos, dividem-sc cm quatro categorias, que podem ser 


urranjados por quatro grupos, 


Grupo l. E composto dos verbos do modelo daá cuja última letra radical é 3. 


Os verbos fracos do modelo Jaá sio muito raros. Caracterizam-sc por um 


.. 


” depois 


da radical medial no perfectivo, por exemplo: 


lea 


*y 
00.3 led 


vio ¡le les 


Nota: 


(em vez de 33) cle chamou, convidou 


(cm vez de ye35) ele chama, convida 
elc chamou (a Deus) por: abengoou 


cle chamou (a Deus) contra: amaldigoou 


A conjugacáo completa deste verbo no perfectivo ativo é: 


yes 


yes 
yes 
(em vez de yea) led 


(em vez de lea) ed 


(em vez de | 403) 


O imperfectivo indicativo ativo é: 


(em vez de eS) 


eu chamei 

tu (masc.) chamaste 
tu (fem.) chamaste 
ele chamou 

ela chamou 

nós chamamos 

vós (masc.)chamastes 
vós (fem.) chamastes 
vós (dual) chamastes 
eles chamaram 

elas chamaram 

eles (dual) chamaram 


elas (dual) chamaram 


eu chamo 


tu (masc.) chamas 
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(em vez de pe) 


(em vez de -:9 9035) 


(em vez de 1561) 
ys 
Js 
es 


O impertectivo subjuntivo é: 


(em vez de 5 $e 3) 


(em vez del y ye2,) | 


As pessoas do modo jussivo dos 
radical perdem esta, por exemplo: 


[22M 


tE 
16% 


O imperativo propriamente dito é: 


Wyenl (yen ae eje En 


tu (fem.) chamas 
ele chama 

ela chama 

nós chamamos 

vós (masc.) chamais 
vos (fem.) chamais 
vós (dual) chamais 
eles chamam 

elas chamam 

eles (dual) chamam 


elas (dual) chamam 


[eu chame] 

[tu (masc.) chames] 
[tu (fem.) chames] 
[ele chame] 

[ela chame] 


[eles chamem)] 


verbos fracos que terminam com a última 


[eu chame] 
[tu (masc.) chames] 


[tu (fem.) chamas] 


Chama!/chamai! 


Para os participios ativos e passivos de fodos os verbos fracos ver Licáo XI. 
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Grupo II. Está composto pelos verbos do modelo Jaá cuja última radical é y 


F prec e faz com qu se conv . Caracteriza-s rum “a” após a 
O” edente faz co e yse converta em Caracter e po a” após 


radical medial no imperfectivo; escreve-se como is... ('alif maqsúrah bisúrat al- 


vd)” por causa do $ do perfectivo, por exemplo: 


mal) (emvezde px) estava contente, satisfeito 
“. vs (em vez de e $e em verde qua y) está contente, satisfeito 


A conjugacáo completa deste verbo no perfectivo ativo é: 
"...-  euestive contente 
O) 
A - tu (masc.) estiveste contente 


Pay 


¡e a tu (fem.) estiveste contente 
(em vez de yaa y) LS ele esteve contente 
a e ela esteve contente 
nós estivemos contentes 
2. -  vós (masc.) estivestes contentes 
“2 .-  vós (fem.) estivestes contentes 
- .- vós (dual) estivestes contentes 
(em vez de | yaa) 1 eles estavam contentes 
elas estavam contentes 
eles (dual) estavam contentes 


elas (dual) estavam contentes 


O imperfectivo indicativo é: 


.o.. cs. stou contente 
(em vez de ¿aa )) se E sue 


(em vez de ¿uúz' 5) a 
-. +. - ele está contente 


tu (masc.) estás contente 


tu (fem.) estás contente 


-.. 2 ela está contente 


a EP AS A 
5/5. 
Lit. « Alif maqsúrah á imagem do ya””. (N.T.) 
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- . nós estamos contentes 


ua y 
(em vez de ¿y ya $) aa E vós (masc.) estais contentes 
q vós (fem.) estais contentos 
dea vós (dual) estais contentos 
(em vez de ¿y yóa y) ds S eles cstáo contentes 
y elas cstáo contentes 
ea y eles (dual) cstáo contentes 
OS elas (dual) estáo contentes 


Dado que tanto (5... como So. se convertem em (5... , o subjuntivo é igual 


ao indicativo exceto com relagáo ás pessoas em que no último modo terminam com yy 


originariamente precedidas por uma vogal longa depois da última radical (ver l.igáo 
XIII), por exemplo: 


* ( [eu esteja contente] 
-. + + [tu (masc.) estejas contentce] 


(em vez de yá y) ea de (tu (fem.) estejas contente] etc. 


O jussivo ativo é: 
: [ [eu esteja contente] 
-.. [tu (masc.) estejas contente] 


ri 5 [tu (fem.) estejas contente] etc. 


O imperativo propriamente dito é: 


Ml al ja) e está/estai contente(s)! 


Grupo III. Está composto pelos verbos do modelo Jas cuja última radical é ¿s. 
Caracteriza-se por um “7” após a radical medial no imperfectivo, por exemplo: 


we)  (emvezde eS) ele langou, jogou 


Note ola) ele o langou, o jogou 
ed (em vez de (¿A y) ele lana, joga 


A conjugacáo completa deste verbo no perfectivo ativo é: 
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(em vez de (4 ) 


(em vez de SL) 


(ern vez de | yin ) 


O imperfectivo indicativo ativo é: 
, . E . E 

(em vez de ¿a )1) e) 

e 


(em vez de yaaa $) A 


(em vez de (ua 5) 


(em vez de ¿yu y) 


gl 


Ue y 


O imperfectivo subjuntivo ativo é: 


eu lancei 

tu (masc.) lancaste 
tu (fem.) langaste 
ele langou 

ela lancou 

nós langamos 

vós (masc.) langastes 
vós (fem.) langastes 
vos (dual) langastes 
eles langaram 

elas langaram 

eles (dual) langaram 


elas (dual) langaram 


eu lango 

tu (masc.) langas 
tu (fem.) langas 

ele langa 

ela langa 

nós langamos 

vós (masc.) langais 
vós (fem.) langais 
vós (dual) langais 


eles lancam 


"elas lancam 


eles (dual) lancam 


elas (dual) lancam 
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Ss 
(em vez de ¿ue $) AS 

O jussivo ativo é: 
1) 
ly 
lA 


O imperativo propriamente dito é: 


Maa) o dl 


[cu lance] 
[tu (masc.) lances] 


[tu (fem.) lances] 


[eu lance] 
[tu (masc.) lances] 


[tu (fem.) lances] 


langa/langai! 


Grupo IV. Está composto pelos verbos do modelo Ja cuja última radical é ¿s. 
Sáo iguais em todos aos verbos do Grupo II, por exemplo: 


. 
"o. 
> 


(em vez de ¿y AL 


ele encontrou (alguém) 


ele encontra (alguém) 


Nota: Alguns verbos do modelo Jai cuja última letra radical é ¿s formam o 


imperfectivo seguindo o modelo 5%. No perfectivo, conjugam-se regularmente, 
como aos do Grupo III. No imperfectivo, conjugam-se como os do Grupo ll, por 


exemplo: 
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esforcei-me, procurei 
esforgaste-te 
esforcou-se 
esforgo-me 
esforgas-te (masc.) 
esforgas-te (fem.) 


esforga-se 


63. A VOZ PASSIVA DOS VERBOS FRACOS 


As passivas dos verbos fracos dos quatro grupos vistos sáo iguais, por 


exemplo: 


»' 
$, 
Lu” 


N 
. 
» 


3. 
C 


ele foi chamado 
ele é chamado 
ele foi langado 


ele é langado 


As passivas se conjugam no perfectivo e no imperfectivo como os verbos do 


Gnupo II, por exemplo: 


eu fui chamado 

tu foste chamado, chamada 
ele foi chamado 

eu fui chamada 

eu sou chamado 

tu és chamado, chamada 
ele é chamado 


ela é chamada etc. 


64. OS VERBOS COM DUPLA IRREGULARIDADE 


Se um verbo contém mais de uma radical fraca há que se prestar atengáo ao 


Se as radicais fracas sáo juntas, a primeira delas se converte em forte e 


ele propós 
ele viveu 
ele propóe 


ele vive 


seguinte: 
6 | 
conserva seu pleno valor consonántico, por exemplo: 
sy 
(em vez de (23) 5 
55% 


Note que o 'alifmagsúra posterior ao (5 se escreve |... , náo ¿$-». . 


(ii) 


exemplo: 


Se as duas radicais fracas sáo separadas por uma consoante forte, 
aplicam-se todas as regras dadas nesta ligáo e na Ligáo XVI, por 
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ele se conscientizou, compreendeu 
ele se conscientiza, compreende 
ls ele esteve a cargo 


yl ele está a mando 
Atente-se especialmente aos seguintes verbos, pois sáo de grande importáncia: 
65. 01 NÁO SER/NÁO ESTAR 


Apesar de esse verbo ser conjugado como um perfectivo, clc é sempre 
de E ER 
presente do indicativo,* por exemplo: 


ej €u náo sou/estou 
el e] tu náo és/estás 
cl ele náo é/náo está 
ex] €la náo é/está 
Li] nós náo somos/estamos 
La Cs EA vós náo sois/estais (masc. fem. 
dual, respectivamente) 
cias a val eles/elas náo sáo 
us uy eles/elas (dual) náo sáo/estáo 
O predicado que vai após Ea fica no acusativo como o de yLS, ou mais 
comumente introduzido por ....— por exemplo: 
Lied ele náo é instruido 
no val ele náo é rico 
Jia cui eu náo sou descuidado 
cd í vós náo sois camponeses 


66. E VER, OPINAR, CONSIDERAR 


Este verbo, que se conjuga como ¿s=— embora seja totalmente regular no 


perfectivo, perde a hamzah da radical medial no imperfectivo e sua vogal passa á 
primeira radical, por exemplo: 


58 Sua funcáo é negar os “verbos” ser e estar no imperfectivo. (N. T.) 
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ef, eu vi 
tu viste 
ele viu 
ele viu 
eu vejo 
tu vés 
- ele vé 
Eo ela vé 
E) / A eu veja 
e) f al eu náo vi 
(pouco usado) !) ve 
- +» foi visto 


e) 


(mas) MS e visto 


Exemplos: 


Ol dá dee A JS e A y 

Diz-se que uma tribo árabe (lit. uma tribo das tribos árabes) atacou uma outra tribo. 
= SS ; s .. - 491 e . A A e 

GA ly Sly al a PT Y e ls 

Eles quiseram seguir as pegadas de seus vizinhos, mas perderam o caminho. 

Ga cil Y a oa LS al Ll 

Náo colhemos os frutos desta árvore porque náo estáo maduros. 

A e Y el e al Ps 


As meninas choraram e alegaram que náo tém forga suficiente para andar (lit. que náo 
eram bastante fortes no andar). 


lag de 2 lo ds Ls 





% Grupo IL. 

% Feminino de 'x1. 
$' Grupo 1 

% Plural de “il. 


% Grupo III. 
se Gnupo IV, 
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Ficai aqui até chegar uma notícia do espiáo! 


A ys ia] y las 
Náo estou zangado mas eu rogo que náo venhas sem minha permissáo. 
US il a e ls ra oa le 


Qual a sua opiniáo a respeito deste assunto? Eles consideram que náo é adequado que 
digam nada. 


E eS 

Espera-se que os vejamos bem após sua longa viagem. 

ab y PE ll e cl a ¿e yl o al es 
Minha irmá propós ler para mim aquele livro, mas suas muitas ocupacdes impediram- 
na de fazé-lo (lit. interpuseram-se diante dela e isso, “o ato de ler”). 

GD eg Al yy y lAs 


Deixaram-nos irem conosco á festa apesar de náo terem sido convidados 
oficialmente.* 


EXERCÍCIO X VIN 


A hy ls LY Lia e ol 

¿E la) GI 3 as, E ¿2 ill al ¿ges ul, LU 

bie ql ii ML) tad Las La 0 LI 
al 

da a ls Ls 

caña daa A al, edlagal! dla ¿ill US la a 

Gua SÓN 5 5 ll de ¿les 80 ¿E la aa el abs Y ES) elas Ll 


da 


- 


Sau ha 


$5 Grupo IV. 

66 Note 21_], plural de (sl, opiniáo, visáo, em que as duas primeiras radicais se intercambiam. 
$7 Gnupo IL. 

8 De A, Grupo III. 


% Note a construgáo anterior de ¿33 imperfectivo ¿%, deixar, permitir, verbo cujo perfectivo é 
raramente usado. 
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ESA IA ERE O 
¿Ga (17) 
gal ca o US RN le y) de 9 


o | E | (Ja yaa) 
dd Bl al a yl aj id 10 


TRADUCAO 


l. Apesar de os (dois) homens terem-no chamado, ele náo se aproximou deles 
porque náo desejava encontra-se com eles. 


2. Sempre que o'carteiro chamado Ali nos traz cartas, ele bate duas vezes na 
porta de trás. 
3. Pretendeis levar (dual) sua filha mais velha convosco quando passarem as 
férias do veráo no sul da Espanha. 
- Nosso tio materno náo é rico, de maneira que náo esperamos herdar nada dele. 


4 

5. Joga este livro velho na cesta do lixo e compra uma nova cópia dele. 
6. Presta atengáo ao que eu te disse, ser-te-á útil no futuro. 
7 


Náo somos pobres, mas náo podemos gastar esta quantia grande, além do que 
consideramos o prego muito alto. 

8. Nunca vi uma senhora mais bela andando pelo jardim publico. Meu amigo diz 
que é a esposa do ministro dos Assuntos Exteriores. 

9. Esforgaram-se para comprar para mim um bilhete de entrada, mas foi inútil, 
pois todos os bilhetes já haviam sido vendidos há uma semana. 

10. Náo és o pai de Mahmud? Sim, e creio que o senhor seja seu professor. Minha 
esperanca é que estejas sempre contente com ele. 
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LicA0 XIX 
67. OS VERBOS DERIVADOS 


Até o momento o aluno já viu apenas verbos simples de trés ou quatro 
radicais. Já é tempo, portanto, de examinar os verbos derivados, que se constroem 
principalmente a partir de verbos trilíteros; apenas dois deles se constroem a partir de 
verbos triliteros e quadrilíteros. 


Tomando as letras y E , e U para representar a forma primeira ou originária, 


teremos os seguintes modelos: 


I Já fatula 
II Jas fa“ala 


TI Jel fí“ala 
IV Jail “af ala 
V Jn tafa“ala 
VI Jelú tafa“ala 
VI ás infa“ala 
VII 5% iiatala 
IX qe If “alla 
Xx (A Istaf “ala 
XI uy falla 
XII Ss If“awala 
XII If“awwala 
XIV Jia If“anlala 
xv le 3 If“anlá 

Como as últimas cinco formas derivadas sáo extremamente raras e náo 
apresentam nenhuma dificuldade especial em seu padráo vocálico, podem ser 
ignorados pelo iniciante. 

Observe que a hamzah prefixada, que aprece na Forma IV é hamzat-al-qaf” e a 
que aparece nas formas VII a XV é hamzat-al-wasl. 

Convém examinar as formas derivadas em quatro grupos, mas antes de 
comegar a fazé-lo, aconselhamos o aluno a aprender os significados dos verbos 


derivados á medida que forem aparecendo, sem se preocupar demasiadamente com 
sua forma primeira ou originária. 
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68. A FORMA VERBAL 11 dad 


Constróti-se duplicando a radical medial, de tal mancira que o verbo trilítero re 


converta cm um verbo quadrilítero (verbo de referéncia «> 33), em que a segunda e 
terccira letras radicais sáo iguais. lHFsta forma se conjuga exatamente da mesma 


maneira que um verbo quadrilitero simples. 
$ 


Se tomamos como exemplo le, ensinar, teremos: 


, 6 


Perfectivo ativo “sl, 


“ed OA 


Perfectivo passivo 


Imperfectivo ativo 


de 


, .>» 
a . > » 
dralaj calad 
a 
, 


, , 
> 


.» 


E 


Imperfectivo AE 
passivo ' 
Imperativo 


re 


6 


e 


Participio ativo 


Particípio passivo 


cu ensinci 

tu ensinaste 

ele ensinou 

ele ensinou 

ele foi ensinado 
eu ensino 

tu ensinas 

ele ensina 

ela ensina 


ele é ensinado 


ensina! 


aquele que ensina, professor 


ensinado 


Nota: Os particípios ativos e passivos de todos os verbos derivados comegam com o 
prefixo ...———2 mu; a característica do participio ativo é um “¿” breve antes da última 
radical e a característica do participio passivo é um “a” breve antes da última radical. 


Nome deverbal "15 ensinamento, instrugáo 


Nota: Se as trés radicais forem fortes, o nome deverbal da Forma Il pode pertencer a 


, . . 


” e e . e y Ñ . 
qualquer um dos trés modelos, Já, Jiadó ou 4lxúó, O primeiro deles é o mais 


corrente. Só se pode averiguar o modelo do nome deverbal correspondente a cada 
verbo mediante a prática da leitura ou consultando um dicionário. Contudo, se a 


última radical for hamzah, 3 0u (5, o modelo do nome deverbal será sempre añ por 
exemplo: 


Ca felicitar 
342 felicitaáo 
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(em vez de eS ¿e levantar, elevar 
(em vez de 3 hú) ia elevacáo 


A Forma Il denota: 
(1) Intensidade de agáo, por exemplo: 


ES quebrar 
ES triturar, fazer em pedagos 
0% cortar 

¿di destrogar/trinchar 


(2) Causa, por exemplo: 


saber 
fazer saber (ensinar) 
ser nobre 


+ “, enobrecer/honrar 


(3) Estimagáo, por exemplo: 


dizer a verdade 


Ga 
On considerar (alguém) sincero, acreditar 
(em alguém) 

Ss Mentir 


o. 


is Considerar (alguém) mentiroso, náo 
] acreditar (em alguém) 


(4) Forma-se com freqiiéncia a partir dos nomes, por exemplo: 


> . 
e tenda 


. 
- 


-e.  fixar, armar uma tenda 


» 


ZA arma 
5 


¿la armar 


Se um verbo for duplo ou hamzado ou se a 1* ou 2* radical for 30u ¿»4 
Forma ll é totalmente regular: 
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devolver 

repetir (uma e outra vez) 
repeticáo (constante) 
compor, compilar, formar 


composicáo, compilagáo, obra (literária, 
ou musical) 
felicitar 


felicitagcáo 

ajudar, favorecer (Deus) 
éxito (proveniente de Deus) 
acertar, endireitar 


calendário 


Observe o abrandamento da hamzah, que se converte em “a” (longo), no nome 


deverbal de 2%), datar, escrever história, a saber E 1 (pl. E $395), datagáo, data, 


história. 


Todas as formas derivadas dos verbos fracos, quer dizer, aqueles cuja última 
radical é 3 0u ¿s, trocam esta última radical por 'alif magsúrah, escrita «s.... Com a 
excegáo das Formas V e VI, conjugam-se como os verbos fracos do Grupo III (quer 


dizer, como ¿sa_)) da ligáo anterior, por exemplo: 


(raiz yu) 


Particípio ativo 
Participio passivo 
Nome deverbal 


(raiz yl) 


o: 


V 


EY4 


t 


E 


ua 
v 
» 


ele nomeou 


ele foi nomeado 


: 
» 


ele nomeia 
ele é nomeado 


nomeia! 


— 
” 
* TP 


v 


quem nomeia, nomeando (cf. ¡yaló) 


nomeado 


? 


v 
y 


YN 
a . 
v 


V 


nomeacáo 


¿a ele pós no mando, nomeou 


governador 
ele foi posto no mando 


aa 


E » ele póe no mando 


SES ele é posto no mando 


GRAMÁTICA DO ÁRABE MODERNO 14] 


Participio ativo 
Participio passivo 


Nome deverbal 


69. A FORMA VERBAL III Jelá 


p0e no mando! 
pondo no mando 
posto no mando 


mando, cargo 


Constrói-se alongando a vogal breve “a” da primeira radical. Os verbos desta 
forma se conjugam exatamente como os da forma dad, por exemplo: 


Perfectivo ativo 


Perfectivo passivo 


Imperfectivo ativo 


Imperfectivo passivo 
Imperativo 
Participio ativo 
Particípio passivo 


Nome deverbal 


,» .. 


ENE 
cblá 


¿bli ou JU 


eu lutei 

tu lutaste 

ele lutou 

ela lutou 

lutaram com ele (foi combatido) 
eu luto 

tu lutas 

ele luta 

ela luta 

lutam com ele (é combatido),etc. 
luta! 

lutando, guerreiro 

lutado 


luta 


Nota: O modelo do nome deverbal da Forma III é ¿eli ou Ju Alguns verbos 


seguem um deles, outros, o outro. Poucos verbos, inclusive o verbo mencionado 
acima, seguem ambos, por exemplo: 


A > 
¿IDÚ (em vez de DU) ou slil encontro 


Em +Lal observe que a radical final fraca, que leva a terminagáo do caso, se 


converte em hamzah depois de um “a” (longo). 
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A Forma MIE denota: 
(1) 0 ato de fazer algo a alguém, por exemplo: 


álS escrever a, manter correspondéncia com 


¿3 resistir a, opor a 


(2) A intengáo de fazer algo a alguém, por exemplo: 


Ji lutar com, tentar matar a 
“er preceder 


SL competir com 


Observe que os verbos da Forma III exigem geralmente um objeto direto 


explícito ou implícito que é sempre uma pessoa. A reciprocidade está implícita em 
ambos os casos. 


Encontram-se, ocasionalmente, verbos da Forma III que náo contém idéia de 
reciprocidade. Contudo, a idéia de esforgo é aparente mesmo nestes, por exemplo: 


a ele viajou 


al ele exagerou 


Nos verbos duplos, ou geminados, note-se que na Forma III náo há contragáo 
das consoantes geminadas depois do “ú” (longo) do perfectivo passivo, por exemplo: 


(em vez de DL) +12 falou com violéncia a 
mas e ”» falaram-lhe com violéncia (passiva 
yu : 
. da anterior) 

(em vez de >La) Au fala com violéncia a 

(em vez de SL) 41 é-lhe falado com violéncia 
Particípios ativos e passivos ES 
Nome deverbal ¿Lx discussáo violenta, barulhenta 


Os verbos hamzados e os que contém uma das letras fracas ou ($ se conjugam 
regularmente segundo as regras dadas, por exemplo (ver Introdugáo, item 7): 


a, (em vez de cal) cali estar familiarizado com 


JLS Jet, Perguntar 
q dul estar de acordo, combinar 
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alo al transmitir (algo a alguém) 


Dl Y encontrar (alguém) 


70. AFORMA VERBAL IV Juil 


Constrói-se deixando a primeira radical sem vogal e precedendo-a com um 
“q” (breve) sobre a hamzat-al-wasl, por exemplo: 


- L sentar-se 
- t | sentar, fazer sentar (tomar assento), 
“colocar 


Este verbo se conjuga como segue: 
Perfectivo ativo -. Ef €u sentei 
“al cun] tu sentaste 


- al ele senta 
“E. f ela senta 


Perfectivo ELE f fizeram-no sentar (foi sentado) 
passivo hs 
Imperfectivo » nÍ eusento 


ativo 'ujlisu 
“alas laz tu sentas 


ele senta 


alas 
"E + ela senta etc. 
vay 


Imperfectivo sentam-no, fazem-no sentar (é sentado) 
passivo yujlasu "etc. 

Imperativo 'ajlis rm rf senta! 

Participio ativo - 1% sentando, aquele que senta 

Particípio passivo * E sentado 

Nome deverbal * y: assento 

'ijlasun Va] 


Nota: todos os verbos da Forma Laúl fazem seus nomes deverbais seguindo o modelo 


Ju) 

A Forma IV do verbo é geralmente causativa, como no exemplo citado. 
Quando se deseja expressar a idéia da causa, utiliza-se, ás vezes, a Forma Il e outras 
vezes a Forma IV. Ocasionalmente, as duas formas aparecem com significados 


diferentes, por exemplo: 
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$ . . 
ple fazer saber, ensinar 


ple! fazer saber, informar 


As vezes, as duas formas so usadas com o mesmo sentido, sem diferenga, por 
exemplo: 
uy tscapar-se, salvar-se 


s aro AZ OSCAD, s 4 
GA Jj fazer escapar, salvar 


Náo € raro encontrar verbos da Forma IV cm que a idéia de causa é muito 
remota, por exemplo: 


70—_-. | tornar-sc 
ea 
” Js »/  tornar-se dificil 


Quando a raiz verbal for dupla, a Forma IV náo apresenta nenhuma 
dificuldade, sendo mantidas as regras do verbo duplo, por exemplo: 


£ tle esticou, estendeu 
«f ele ajudou, auxiliou 
a, ele foi ajudado, auxiliado 


2 » ele ajuda, auxilia, proporciona 


lez 
Imperativo » ss auxilia! proporciona! 
Particípio ativo o O que proporciona, o que ajuda 
Particípio passivo 0 o proporcionado 
Nome deverbal Ya) ajuda, auxilio, proporgáo 


O mesmo ocorre se a raiz do verbo for hamzada ou se tiver 30u (5 como 1? ou 
31 radical, por exemplo: 


ES cl (em vez decalll, Cali reconciliar 

Imperativo aji reconcilia! 
Nome deverbal Dy reconciliagáo 
ts q Li ensinar a ler, fazer ler 
Es A 


Imperativo ensina a ler! 


A carga semántica original tem a ver com o “vir ou fazer algo pela manhá”. (N. T.) 
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Se a radical medial do modelo 33 for 3 ou «, 
transporta para a primeira radical e se alonga, perdendo a 


exemplo: 


Nome deverbal 


Imperativo 


Nome deverbal 


Imperativo 


Nome deverbal 


Imperativo 


Nome deverbal 


A 

La 

(em vez de Lx) Ls >» Lil 
(em vez de Ls) ) 117 Al 
7 

des y Jia 

Jas 

(em vez de Ju y) Juas 


tl 
¿La 


(em vez de «isal) cala! 
(em vez de Es 95) hs 
(em vez de yy) cuál 
(em vez de a) ES 
(em vez de y) ela 
(em vez de a) ed 
(em vez de a) Ae] 
(em vez de 3) ql 


ensinamento de leitura 
despertar-se 

despertar a alguém 
ser despertado 

o despertar 


fazer chegar, trazer, 
enviar 
faz chegar! traz! envia! 


envio 


jogar, recitar, pronunciar 
(um discurso, 
conferéncia) 

recita! 


discurso, conferéncia 


observe que a vogal se 
radical medial fraca, por 


ele assustou 
ele assusta 


assustaram-lhe (foi assus- 
tado, intimidaram-no) 
assustam-o (é assustado, 
intimidam-no) 

ele difundiu 


ele difunde 
ele foi difundido 
ele é difundido 


O corriqueiro encurtamento das vogais longas ocorre antes de consoantes náo 
vocalizadas, por exemplo: 


Perfectivo ativo 


Perfectivo passivo 
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Ed e j 


ci ál 


cala] 


cla l 


cis! 


- 


eu intimidei 

tu intimidaste 
ele intimidou 
ela intimidou 


fui intimidado 


ele foi intimidado 
Casf eu intimido 
tu intimidas 
ele intimida 
ela intimida 


Imperfectivo passivo ol intimidam-me (sou 
intimidado) 

ALS, intimidam-no (é 

intimidado) 


Imperativo 'ahif intimida! (masc.) 


intimida! (fem.) 
intimidai! 

Participio ativo «+ Intimidando, quem/que 
intimida, intimador 
Participio passivo citas intimidado 

Nome deverbal ialsy intimidagáo 

'¡hafatun ? 


Observe que o nome deverbal da Forma IV dos verbos cóncavos recebe um fa” 


marbútah. 


Nota: a Forma IV do verbo e ver, apresenta o mesmo fenómeno que aparece no 


imperfectivo dos verbos simples, isto é, a elisáo da hamzah radical medial e a passagem de 
sua vogal para a primeira radical, por exemplo: 


(em vez de 8) o) eu vejo 

(em vez de ES) $ J mostraram-no 
(em vez de e) $ XA ele mostra 

(em vez de al y) o% é mostrado 

(em vez de + y) A y: ele náo mostrou 
(em vez de 8) n) mostra! 


Os verbos causativos originados em raízes transitivas podem ser bitransitivos, 
por exemplo: 


del ¿dl _f ele me mostrou seu relógio 


ll ón 2 LL] Mostra-nos teu passaporte! 
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E, para terminar, o aluno deve fixar que a vogal dos prefixos pessoais do 
imperfectivo das trés formas derivadas, vistas nesta ligáo é ““u”, enquanto em todas as 
demais formas ativas do verbo é “a” 


Exemplos: 


SN EN 
qa ja lao de y) ae Las 


Tu deves (lit. é teu dever) abrir os olhos quando atravessas a rua. 


3 . - 
e. eo . . ¿$ pe . 
SL iy ia 
Quando nos honrais com vossa visita? 


-. , s- . .)» 
e sl as Ll ca LY 
Náo nos dés as costas, pois queremos ver teu rosto. 
y dá AN is el yy 
O juiz náo inocentou o homem que matou sua mulher. 


AS Leto E% y AS al .”i- y 


Cremos neles ou descremos? Náo vejo razáo para náo creremos neles. 


ul aa a ol 2 Ls ale! 


Dá-me um livro que me explique a fonética (lit. os sons) da lingua alemá. 


lija e All CS lá Ll ió cial 


Presenteei-a com anel de ouro na ocasiáo de seu aniversário. 


4 ¿in Jal Lose já alii 2% 
Consulto o dicionário quando desconheco o significado de uma palavra. 


a a il Y ls al o 
Querem que sejam acordados um pouco antes do amanhecer porque pretendem viajar 
para a aldeia vizinha. 


JN e al rd as 


Náo me mostraram como lancaram a corda ao redor do pescogo do touro. 
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EXERCICIO XIX 


ALS AS af ci yu LS) y eli SS 1 

GD Y Lg YI E e e A lo il gas ls Y 2 
an 

y ii Y ci NY al GU 

vál y cá ó j J el tá ¿DN AA Món ee 

a 

(A) Gil y a a SY ad 

Val y LA Y als pd liga yy Gi a ly ¡is yl E as 
(disaa) 

(Sa) a y Y A Ey 8 

ARA ESE 
E) 

AY A de ja ¿de a Laa ¿Sl is a al a E .10 
(Elah) . yal 6 


ZO 4 hb 6 


TRADUCAO 


oa. 
. 


Ele o nega, mas demonstraremos que ele mente. 

2. Náo tenteis residir naquele país mais do que um més porque a residéncia ali náo é 
adequada aos brancos (lit. á raga branca). 

3. Quero que me despertes quando o sol nascer porque ouvi que a cena é formidável. 

4. Quem leva esta pesada caixa até a estagáo? Dá duas piastras ao carregador e ele a 
leva. 

5. As delegacóes vieram para felicitar o presidente por seu éxito nas negociacóes. 

6. Quero viajar ao Iran para ver as ruínas da antiga civilizacáo persa. 

7. Devíamos ter dado duas piastras ao jornaleiro (lit. vendedor de jornais), mas 
esquecemos e lhe demos apenas uma piastra. 

8. Os senhores náo vieram quando foram convidados porque havia pouco tempo (lit. 
o tempo era estreito). 

9. O ministro prometeu dar uma conferéncia no clube da juventude, por isso deveis 
proporcionar-lhe as informagóes necessárias. 

10. Havia perdido meu passaporte e o guarda da fronteira me forgou a descer do trem 

e ir com ele ao escritório do capitáo (da polícia). 
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LicCA40 XX 


71. AFORMA VERBAL V Jai 


A Forma V se constrói prefixando <Q á Forma ll, da qual é reflexiva, por 


exemplo: 


ensinar 


e honrar 
ás tera honra 
A Forma V se conjuga como segue: 

. . Ss - 
Perfectivo ativo e 
.. e 6 .. £ - 
SL > 
. E . 
“ds 
Perfectivo passivo tu“ullima e 


Imperfectivo ativo t 
'ata“allamu 


Note a segiiéncia de ““a”s no imperfectivo ativo 


Imperfectivo passivo 


Imperativo 1 


Palas 
Valas 
Mal 
Participio ativo muta“allimun “e 
Participio passivo eS 
muta“allamun 
Nome deverbal ta“allumun A 
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ensinar a si mesmo, aprender 


eu aprendi 

tu aprendeste 

ele aprendeu 

ele aprendeu 

(ele) foi aprendido 
eu aprendo 

tu aprendes 

ele aprende 


ela aprende 


(ele) é aprendido 
aprende! 
aprende! 
aprendeis! 

quem aprende 


que se aprende, aprendido 


aprendizagem, estudo 


Nota: todos os verbos da Forma ¿xú formam seus nomes deverbais segundo o modelo Ji 


Se o verbo raiz é duplo ou hamzado, ou se a 1* ou a 2* radical for y0u ¿s, a 
Forma V é totalmente regular, por exemplo: 


vacilar 

vacilagáo 

formar-se, compor-se 
formagáo, composigáo 


encabegar, chegar a diretor 
ou presidente 
encabegamento, 
presidéncia 

profetizar 


profecia 

dirigir o rosto para, ir em 
diregáo a 

a ida em diregáo a 


escolher 


escolha 


Se a 3* radical for »0u is, a Forma V se conjuga como os verbos fracos do 


Grupo III (ver Ligáo XVII), que pertencem ao modelo ana no imperfectivo, isto é, 


como ¿s=, por exemplo: 


Imperativo 


Particípio ativo 
Participio passivo 


Nome deverbal 


ele jantou 

eu jantei 

ele janta 

eu janto 

janta! (masc.) 

janta! (fem.) 

Jantai! 

jantando, que janta (cf. 
pal) 


o que se janta/lugar onde 
se janta (ver item 77) 


jantar (em vez del 2ú,e 


vez de ; ea) 
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Imperativo 


Participio ativo 


Participio passivo 


Nome deverbal 


$5 
A 


AA 


S - 


1dA 


! AA 
ES 
Ad + encarregando-se de, quem 


_ yla 
se encarrega de 
Le. 


2 de que se encarrega 
Aa dea E 


.. 
J$ 


ele se encarregou de 

eu me encarreguei de 
ele se encarrega de 

eu me encarrego de 
encarrega-te de! (masc.) 
encarrega-te de! (fem.) 


encarregai-vos de! 


. 


E 


cargo, o encarregar-se 


A Forma V é a primeira derivada dos verbos quadrilíteres, por exemplo: 


a 
ts 


E 


Ed 


72. A FORMA VERBAL VI Jelú 


ele o sacudiu, moveu 

ele se sacudiu (intransitivo), se moveu 
ele sacode, move 

sacudido, movido 


sacudimento, movimento 


A Forma VI se constrói prefixando 5 á Forma IL da qual é geralmente 


reflexiva, por exemplo: 


45 
ca 


lutou com ele 
lutaram uns com os outros 
competiu com ele 


eles dois apostaram uma corrida: 


Em muitos verbos da Forma VI, a idéia da reciprocidade, contida nos 
exemplos acima, está totalmente ausente, por exemplo: 
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ietiz ele bocejou 


a » bocejo 


Jyú Js ele tomou 
JLo ato de tomar, o tomar 
A Lú As Lí5 fingir estar dormindo 
Sali ato do fingir estar 
e dormindo 


A Forma VI se conjuga de maneira similar á Forma V, por exemplo: 


Perfectivo ativo El ú eu tomei 
Ap Lú es, Lá tu tomaste 
ARE ele tomou 
al tú tle tomou 
Perfectivo passivo tunúwila de Ñ (ele) foi tomado 
sad eu tomo 
caló JyLó tu tomas 
Imperfectivo passivo Jylá ele toma 
yutanáwalu 
Imperativo Jj toma! (masc.) 
1 Ayo toma! (fem.) 
"Ml tá tomai! 
Particípio ativo Ji tomando, quem toma 
Participio passivo Jin tomado 
Nome deverbal y tí Ato de tomar 


Nota: Todos os verbos da Forma Jelíó fazem seus nomes deverbais seguindo o 
modelo Jelús . 


Se o verbo raiz é duplo ou khamzado, ou se a 1? ou a 2* radical for sou «5, a 
Forma VI é totalmente regular, por exemplo: 


A eles (dois) rescindiram a venda (por acordo mútuo) 
dd A j rescisáo de uma venda 
ns, , 

/ e 


ly 


] ias : add 
a venda foi rescindida de forma irrevogável 





1 Ver o perfectivo passivo da Forma III dos verbos geminados, ou duplos. 
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oi 1 
Cast 
A 
EE 

PA Gal 
ae 


ls 


familiarizaram-se uns com os outros 
familiaridade mútua 

ele bocejou 

bocejo 

as pessoas se igualaram 

igualdade 

as pessoas concordaram entre si 
acordo mútuo 


as pessoas se ajudaram, cooperaram umas com as 
outras 
cooperagáo 


ele cambaleou, se balangou (intransitivo) 


cambaleio, balanceio 


Se a 3* radical for » ou «$, a Forma VI se conjuga como a do V, vista 


anteriormente: 


Imperativo 


Particípio ativo 


Nome deverbal (em vez de 


ei em vez de ¿¿alaó) 


a ele fingiu ser cego 
eu fingi ser cego 
ES ele finge ser cego 
eu finjo ser cego 


a tas finja ser cego! (masc.) 


1 alas 

la 
(yla) plaza 
(cta) plas 


finja ser cega! (fem.) 
fingi ser cegos 
que finge ser cego 


(agáo de fingir ser cego) 


Note que o verbo ¿,JLai exaltar-se (Deus), cujo imperativo (masc. 1JLá, fem. 


NU masc. pl. V'y$iaí etc.) é aplicável a qualquer ser e significa ““vem!”. Esse 


imperativo é mais usado que os imperativos dos verbos que significam “vir”, como 


Jus ela, ¿el 
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Exemplos: 


[03 al A y as SAL ¿Ly nó a 
Quando teremos a honra de encontrar o rei? Estamos convidados para visitar o palácio 
amanha. 


Lu jjaja Ss 


Estava indo (ia) em diregáo da porta quando tropegou no tapete. 


grs Já la Y Y 

Minha esposa náo almoga (lit. tomar o almogo) antes de minha chegada. 
poi 5 y a al Y Ud 

Ele náo tomou o comando do exército apesar de ter sido indicado há uma semana. 
. .. » ro -y A o ”ó.. 

UY E ca pal ls 

Escolheram as melhores magás para presenteá-las a seus amigos. 

y = - a --3, 3 - 

ARAS 

Aprende (masc.) a língua árabe porque é muito útil. 

ny audi li es 

Como se equiparam o preguicoso e o esforgado? 
A is RN 


A cooperagáo das nacóes é a chave da paz. 


Os dois amigos se encontraram após (o passar de) um ano inteiro. 


y 1 de q ies y es 
Vem (fem.) comigo para que eu te mostre as flores bonitas que há no meu jardim. 


EXERCÍCIOS 


¿AN all od del Vi (¿8 is o Do le 2 A E 
(iaa ida) ¿AN A! ¿als A 


¿Ll la e a, y pS .2 





72 Plural de 14, 


GRAMÁTICA DO ÁRABE MODERNO 155 


cda da ye A ¿e la y ga ell a a a 


(dal ya) 

PEA AR O .4 

AA ¿a Sad hago LS LS y ppt E qa a dl 5 
(s A) - Asa 


Sai oa y ill SS yet tó a do 

dy 0 9 Y e 5 Y Y AL Y LS, oia e dl a E 
Y 

dí la ya y dela ci e Sl ja ys Y ga a Y y .8 

(5) ¿A Y a lí a ió 

43 ie Uy el jala ¿diga 1 il Lie E q e a 8 10 


TRADUCAO 


l. Os estudantes indios decidiram ir ao Egito para estudar (lit. receber 
conhecimento) na mesquita do Alazhar, que é a universidade mais antiga do 
mundo islámico. 

Espero que honres jantando (lit. e jantas) comigo esta noite. 

O presidente desejava cooperar com os membros do congresso mas eles 

insistiram em tirá-lo de seu posto. 

4. Vem comigo para que vejamos os animais estranhos que há no zoológico. 

5. Este anciáo é muito humilde, apesar de ser um sábio famoso e ter escrito 
muitos livros que circulam nos meios científicos. 

6. Meninas, por que todas vós bocejais hoje, náo dormistes essa noite? 

7. Correspondíamo-nos com nosso irmáo na América durante muitos anos, mas, 
agora, já náo nos correspondemos com ele por ter decidido náo voltar nunca 
mais a seu país. 

8. Náo pegues este prato porque estava no forno há mais de meia hora e está 
muito quente. 

9. Quem empreende a execugáo desta tarefa muito dificil? Eu a empreenderei 
sem vacilagáo. 

10. Eles encontraram (conheceram) muitos xeiques beduinos quando moravam no 
deserto perto de Alexandria. 


E 
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Ligáo XXI 


73. AFORMA VERBAL VII Jxál 


A Forma VII se constrói prefixando um (, sem vogal á forma primeira ou 


simples do verbo. Como em árabe nenhuma palavra pode comegar por uma consoante 


sem vogal, esta deve vir precedida por hamzat-al-was!, com a vogal 


66.9 
o. 


A Forma VII, que náo é de uso muito comum, é passiva ou reflexiva da Forma 


I, por exemplo: 


Ss ele quebrou (transitivo) 


sy (ele) se quebrou (intransitivo) 


ele revirou, ele transtornou 


(ele) se revirou, se transtornou 


Nota: a Forma VII náo existe nas raízes verbais cuja primeira radical é |, ) ¿y y 0u$. 


No árabe moderno, existem algumas excecóes a esta regra. 


A Forma VII se conjuga como segue: 


,» .. 


Perfectivo ativo A 
Imperfectivo passivo. == ===- 
Imperfectivo ativo ll 
Imperfectivo passivo. — ====-- 
Imperativo EA 
! Alá 
11 ali 
Participio ativo O 
Particípio passivo como TA 
nome de lugar E 
Nome deverbal Dl 


eu me transtornei 
tu te transtornaste 
ele se transtornou 
ela se transtornou 


náo existe a Forma VII 


eu me transtorno 
tu te transtornas 
ele se transtorna 
ela se transtorna 


náo existe a Forma VII 


transtorna-te! (masc. sing.) 
transtorna-te! (fem. sing.) 
transtornai-vos 

transtornando-se, que se transtorna 


lugar de transtorno 


(agáo de transtomar), reviravolta, 
revolugáo 
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> Mos . 
Nota: todos os verbos da forma Jail fazem seus nomes deverbais segundo o modelo 


<ó . 
Juáil, cuja hamza € a hamzat-al-wasl. 


O aluno deve prestar atengáo aos paradigmas vocálicos da Forma VII, os 


quais, com os seguintes acréscimos entre paréntesces, sáo iguais para as Formas VII a 
XV, a saber: 


Perfectivo ativo (iJaaa Imperativo (masc.sing.) (¡Jai 
(Perfectivo passivo (uJuia) Participio ativo uaiun 
Imperfectivo ativo aaiu (Participio passivo uadun) 
(Imperfectivo passivo  uadu) Nome deverbal (1) ¡aun 


As mesmas mudangas fonéticas que ocorrem nos verbos simples duplos, 
cóncavos e fracos, também ocorrem na Forma VII desses verbos, por exemplo: 


4», - ¿-. ele reuniu, juntou, abragou 


e 


(15) as al 


223 ele se uniu a (p. ex. um partido) 


Participio ativo Bs, 
p pao 
Nome deverbal mos 


3 yl ele conduziu 
Año ay ele foi conduzido, tornou-se 
“dócil 
Participio ativo “iz, Sendo conduzido, dócil 


(Nome deverbal Lil (em vez de 3 y) docilidade 


Observe que o imperativo das Formas VII e VIII dos verbos cóncavos levam 
um “2” entre a 1? e a 3? radicais e os grupos “awi” e “ayi” se convertem em “a”. 


«- + ele dobrou, inclinou, encurvou 
a a 
di o 3 ele se dobrou, se inclinou, se 
y > encurvou 
Participio Sra ray, inclinado 
passivo : ) . 
Nome deverbal “lay inclinagáo 


Observe mais uma vez que a radical final » ou 5, que levam terminacóes do 
caso, convertem-se em hamzat-al-gaf* após um “a” longo. 


74. A FORMA VERBAL VIII Jail 


A Forma VIII se constrói inserindo Ú entre a 1? e a 3? radical. A 1? radical, 
ficando sem vogal, deve ser antecedida por hamzat-al-wasl. A Forma VIII é 
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gcralmente reflexiva da primeira ou da forma da raiz, mas ao contrário da Forma VII 


pode ter objeto directo. Ás vezes, as Formas 
significado, por exemplo: 


¿Ll a 
PUIA 


¿dy A 
Gi gl 
2% 3 

gr sy 
¿A sl 


I e VII ocorrem sem grande diferenga no 


reunir (trans.) 

a água se ajuntou 

a gente se reuniu 

separar (trans.) 

a gente se separou, se apartou 
tocar 

solicitar, pedir 

comprar 


comprar 


A Forma VIII se conjuga como segue: 


Perfectivo ativo 


en cil) 

ne A 

e q Sy 

Perfectivo al 
passivo - 

Imperfectivo a 
ativo - 

e ; $e ' á 

, UN 

Imperfectivo Y 

passivo si 

Imperativo rua 

! al 

Ml 

Participio ativo . e 

Particípio . y 

passivo 


eu solicitei 

tu solicitaste 
ele solicitou 
ela solicitou 


(ele) foi solicitado etc. 
eu solicito 


tu solicitas 
ele solicita 
ela solicita, etc. 


(ele) é solicitado 


solicita! (masc. sing.) 
solicita! (fem. sing.) 
solicitai! 

solicitante 


solicitado 
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Nome deverbal “ y y soliciticáo 
a laill s 


As seguintes mudancas fonéticas, sofridas pelo Ú inserido na Forma VIII, 
devem ser notadas: 


(1) Se a primeira radical do verbo raiz for 3, 3, ou 3, o Y inserido transforma- 
se em 3, por exemplo: 


AD LAS pintar, engraxar 
caña 2 


y 


pintar-se, engraxara-Se 
armazenar, guardar 


US 3 Si a z¡ Armazenar, guardar 

] NÓ 33 aumentar (trans.) 

Aj da) aumentar (intrans.) 

(ii) Sea 1* radical da raiz verbal for uma das consoantes enfáticas (3, Ya ¿ L, 
o S inserido se converte em 2», por exemplo: ] 


“os tí, Ser puro 


UR a a escolher (como o mais puro) 
a golpear 
E de a 1) perturbar-se, inquietar-se 
AL ¿la ascender, subir 


¿le «5 chegar ao conhecimento 


(iii) Sea 1? radical € la, o CG inserido se transforma em L, por exemplo: 


21  Oprimir 
a 
Als ME sofrer opressáo 


i ia í icon 
(iv) Sea l* radical é s esta se assimila ao G inserido, por exemplo: 


SÍ “y (US) JS, confiar o assunto a si 
¿e JS confiar em, 
56 dá, ser adequado 
eN Gil as pessoas concordaram (entre si) 
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Note também sil Ocorreu por casualidade 


Por último observe E 
eN | que na Forma VIII do verbo 13Í, pegar, tomar, a hamzah 
inicial se assimila ao < inserido, a saber: 
1% 234 Pegar, tomar (para si) 
A Forma VIII dos verbos duplos, cóncavos e fracos náo oferece dificuldades 
especiais, por exemplo: 


de estirar, estender 


> 


se - se j ! - 
a y estirar-se, estender-se 


> 


Participio ativo 8, estendendo, que estende 


Nome deverbal AL extengáo 


(raiz z 2) A cs lia! necessitar 
Particípio ativo ¿La necessitado, que necessita 


coisa de que se necessita (necessário) 


Particípio aus 
passivo ES 
Nome deverbal le La! necessidade 
5 sa comprar 

$. q 6 comprar 
Particípio ativo ( GÍ 22 1) 7,» comprando, comprador 
Participio 2 comprado 
passivo pe 


Nome deverbal ds compra 


Exemplos: 


¿pu a ue y Lal cui Ja 


Os aliados ocuparam a Alemanha depois da derrota do exército alemáo. 


Ps sia is y 
Náo quero me unir a um partido cujos principios sáo esses. 


y al a 


Náo nos inclinaremos diante de ninguém, porque somos livres. 





13 Plural de fx 
14 Plural de 5. 
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pr TS o 
y Aaa e : 2 y y)! ria) que 
Quando se rcuniram as delegagóes? Náo se reuniram ainda. 


ol ir y rl as Y 


Por que náo queres comprar aquele livro? Minha irmá comprou-o para mim ontem. 


Das Y Ros sa y 
re países árabes se estendem do extremo ocidente (isto é) Marrocos, até as fronteiras 
O Irá. 


cl ia Dl ya guie ys Le US pue A rg a e ati cs 


e a 

: . ¿aaa 

Como necessitais de canetas novas? Náo vos dei todas as canetas boas que eu tinha na 
semana passada? (Note o duplo acusativo de, ¿Lz!, dar) 


ay a a es 


Confiai em Deus, na felicidade e na afligáo. 


aj le al e LL 
Oh meu Senhor! Aumenta meu conhecimento (lit. aumenta-me pelo que se refere ao 
conhecimento) para que eu conhega o que Te satisfaz. 


¡se IS Le pú da) a cda as gd 
Quando o discurso do orador terminou, um homem se levantou para negar o que havia 
alegado. 


EXERCÍCIO XXI 
A A La E Ml E e? 
Vga e Gi E A a y ¿e as A es 1 


A 5 a y y Loja QU Ls lll (ac.) ¿dé gal a Lai 2 
(cs) 

Ol y y Y pel 1 al da EL tl il y Lai 4 
¿a al ja A de ppal 


75 Sing. Y, 
16 Masc: td 
77 Note: iy la 
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gia y dish Ls y gala E a as 


Aaa Gai gal gu a alos 


a A y pe US DA ela as Y A a LS el -6 


(5) dá ¿a yá ¿de Esa 


A gli ade ¿SÍ A yal Y al ia 7 


. ..” 


a 


SA is eL a je A cl je DU ab 


(Laya) Luto 


dl e plo US E ela Já paa ¿Al Ju Y 


Y De 8 gli is ai JN Y 36 1 pS Y 10 


ty 


10. 


(e 9) Pag 


TRADUCÁO 


Eu pensava que necessitavas de minha ajuda, mas ficou claro para mim que 
podeis chegar a um acordo com essas pessoas sem minha mediacáo. 

Quando os dois ladróes invadiram minha casa, disparei contra eles e eles 
forarm e náo roubaram nada de valor. 

Solicita (fem.) seu perdáo e talvez ele esquega o que passou e te ensine como 
confiar nele no futuro. 

Quando a polícia viu a reuniáo dos manifestantes inflamados pensou que ela 
náo poderia impedir que avangassem em diregáo do palácio real. 

As duas senhoras necessitavam de uma casa numa rua tranqúila e depois de 
uma longa procura comprara uma casa pequena nos subúrbios do norte de 
Londres. 

A autoridade das forgas ocupantes náo se estendeu a todas as regióes do país, 
como afirmam algumas pessoas, mas se limitou ás grandes cidades apenas. 

O criminoso foi obrigado a confessar o crime que havia cometido e o juiz o 
sentenciou a dois anos de prisáo. 

Chuvas copiosas caíram durante a noite e todos os tanques se encheram de 
água, e os camponeses se alegraram muito. 

Náo é provável que minha irmá me ligue (lit. que se ponha em contato 
comigo) por telefone pela manhá porque sai todas as manhás para comprar as 
coisas que necessita para a casa. 

Náo vos mistureis com estes homens, pois ouvi que muitas pessoas virtuosas 
sáo ofendidas por sua conduta (lit. agóes). 
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LiCA0 XXII 


75. AFORMA VERBAL IX Jail 


A Forma IX se constrói duplicando a 3" radical, deixando cair a vogal da 1* 
radical, com a adigáo de hamzat-la-wasl. Esta forma verbal se deriva dos adjetivos do 
modelo Jaál, fem. Mai, pl. Ja3, que denotam cores ou defeitos físicos (ver Ligáo VI), 


por exemplo: 
>» [ vermelho 


Ja 

gán J tornar-se vermelho, avermelhar 
qa f amarelo 

“ia amarelar-se, tornar-se pálido 
a f verde 
aa | tornar-se verde 

EE f_ torto, encurvado 

E | entortar-se, encurtar-se 


Ao ser duplicada a última radical da Forma IX, o verbo se conjuga como o 
verbo duplo, por exemplo: 


Perfectivo ativo ro. y tornei-me vermelho 
Sa) ya)! 
al cer y tomaste-te vermelho 
S)52) ¿3 ) an] 
+ y Tomou-se vermelho 


O 
Ca. ¡ tornou-se vermelha, etc. 
Sy) 
Perfectivo passivo.  ______ náo existe na Forma IX 
Imperfectivo ativo 4 $ torno-me vermelho 


-,»-. 2 s-» 2 tute tomas vermelho/a 
Uy) £ 3.2) 


s-.- ele se torna vermelho 


s-. 2 ela se torna vermelha 
Jam 


Imperfectivo passivo  ______ náo existe na Forma IX 
Imperativo rr, sy torna-te vermelho! 
1) Pa 
1 say torma-se vermelha! 
GI> 
moy tormai-vos vermelhos! 
ly 2) 
Particípio ativo 3 -. » avermelhado 
Jas 


Nome deverbal avermelhamento, o rubor 


al 
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Na Forma IX todos as radicais sáo tratados como sáos, mesmo se uma delas 
for uma consoante débil, de maneira que náo oferece dificuldade ao aluno, por 


exemplo: 


s -. y (ele) se entortou 


Es) 

E 0 (ele) se entorta 

E que se entorta, torto 
AS yo entortar 


Semelhante á Forma IX é a segunda forma derivada dos verbos quadrilíteros, 
em que a última radical se duplica e a primeira fica sem vogal como havíamos visto 


antes, por exemplo: 
y €. ele tranqúilizou 


2 LL ele se tranqúilizou 


y ele tranqúiliza 


41, ele se tranqúiliza 


a. E 1, tranqúilo 
.y ¿Ly tranqúilidade 
a *tuay (ele) se arrepiou 


Le E sá (ele) se arrepia 


76. A FORMA VERBAL X Jatú! 


A Forma X se constrói deixando sem vogal a 1* radical do verbo e 
acrescentando o prefixo %x=, Como nas trés formas anteriores, é preciso acrescentar 
hamzat-al-wasl. A Forma X é reflexiva da Forma IV ou denota a agáo de pedir, usar 
ou tomar para si mesmo a idéia contida no verbo raiz; em algumas ocasides implica 


juízo e consideracáo, por exemplo: 
e f enviar, soltar 
Was BAG seu cabelo (fem.) estava solto 
«| preparar 


a / preparar-se 


cal permitir 

cy pedir permissáo 
ZA sair 

A ) extrair 
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-.»-  serbom 
grama 


-.z 2 y Considerar bom, aprovar 


. 


Se tomarmos como exemplo Jul, usar, utilizar, (de Jae fazer, trabalhar), 
teremos a seguinte conjugacáo da Forma X: 


Perfectivo ativo mE L e y eu usei 


“Ls / EA y fu usaste 
EX ¡ ele usou 
á Le / ela usou etc. 


Perfectivo passivo Je 2 1 ele foi usado 
'ustu mila - 
Imperfectivo ativo y “2 f euuso 
a e li tU usas 
" 3 A . 
¡PA ele usa 
, ” . . 
¡E ela usa 
Imperfectivo ] St) ele é usado 
passivo yustamalu ” 
Imperativo 


A usa! (masc.) 

1 ¿Lina usa! (fem.) 
1 pre usai! (masc.pl.) 
EA que usa 
Participio passivo Saa usado 
Just! uso, utilizagáo 


Participio ativo 


Nome deverbal 


Se o verbo raiz for duplo, a Forma X segue as mesmas regras dos verbos 
duplos, por exemplo: 


“¿ ele contou 
«2 f ele preparou 
az.) ele se preparou 
“52,1 £u me preparei 
AS ele se prepara 
as preparando, que prepara, disposto, pronto 


az) Preparacáo, disposigáo 
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Se qualquer uma das radicais for a hamzah ou se a 1? ou a 3 radical for y ou 
$, a conjugagáo da Forma X é totalmente regular segundo as normas já vistas, por 


exemplo: 


Nome deverbal “YES 
0 


Nome deverbal AN 
e 


Nome deverbal (em vez de “ais 
QUA gis) - 


Nome deverbal ata 


Participio ativo se 
Particípio passivo "ie 

Nome deverbal (em vez de “ul 
ssl) y 


Se a radical é , ou «s, a conjugacáo do 
Grupo III dos verbos cóncavos, por exemplo: 


ele pediu permissáo 

ele pediu permissáo 
permissáo 

ele pediu (a alguém) que lesse 
ele pede (a alguém) que lesse 
peticáo (a alguém) que lesse 


ele se instalou num lugar, tomou-o 
como sua casa 

ele se instala num lugar, toma-o 
como sua casa 

instalacáo 


ele despertou 
ele se despertou 
ele se desperta 
o despertar 


ele exigiu (o cumprimento de seu 
direito) 

ele exige (o cumprimento de seu 
direito) 

demandante, quem exige o 
cumprimento 

exigido 


exigéncia do cumprimento 


perfectivo da Forma X é como a do 


(raiz 2%) A tá ele se endireitou, ficou ereto 


, .. 
.. no 


¡ eu me endireitei, fiquei ereto 


yastaqimu 2 ele se endireitou, ficou ereto 


> - 


Participio ativo "os 
eo 


- 


direito, reto 


Nome deverbal ¡stiqámatun a endireitamento, retitude, retidáo 
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(raiz 28) dl ele se beneficiou, aproveitou 


s Ñ Ea SR 
cr] eu me beneficiei, aproveitei 


a, + - ele se beneficia, aproveita 


> . 


Participio ativo Ji beneficiado 
Participio passivo ai, dquirido como beneficio 
Nome deverbal istifadatun ¿Ju ] Deneficio, proveito 


Note que o nome deverbal da Forma X dos verbos cóncavos, como o de sua 
Forma IV, recebe um ta* marbútah adicional. 


Note também que o verbo pul poder, ser capaz de, (imperfectivo alí), 


perde muitas vezes seu Sem árabe clássico, por exemplo: 


gua ele pode 
-. 1, €u pude 


” y+- ele pode 


mas sempre “el: y “apacidade, poder 


Um número muito reduzido de verbos da Forma X de raízes cóncavas 
(geralmente nomes) conserva a radical medial forte; neste caso, o nome deverbal náo 
recebe o ta' marbútah adicional, por exemplo: 


¿gal ele considerou correto (ly) 
ele considera correto 


Nome deverbal Ll ya) aProvagáo 


77. OS NOMES DE LUGAR E DE INSTRUMENTO DOS VERBOS DERIVADOS 


Tendo concluido os verbos derivados, chama-se aqui a atengáo do aluno para 
o fato de que, segundo as normas dadas na Ligáo XI, os nomes de lugar, de tempo e 
de instrumento náo podem ser formados a partir de formas derivadas. 

O nome de lugar muitas vezes é simplesmente o participio passivo, inclusive 
das Formas VII e IX, que geralmente carecem de participio passivo, devido a seu 
significado intransitivo, por exemplo: 


13 LL Tezar 
Le lugar de oragáo 


ca fazer uma curva (o caminho) 
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2 Us Curva de um caminho 
ES 
“UÍ ri, Teunir-se e estancar-se a água 


As 


.- 2»  pántano 
Aa p 


Esses nomes de lugar fazem o plural com a terminagáo do plural feminino, por 


exemplo: 
“fa Mover (trans.) 


(pl. ) ar Motor 
Exemplos: 


Vial as a a rs 
Quando ela ouviu aquilo, seu rosto enrubesceu fortemente (lit. vermelhou-se um 
vermelhidáo). 


SN E 


Os campos tornam-se verdes na primavera. 


ca pal y La il ji do abi Ll 


Logo que eles acordarem vou trazé-los para ouvir música. 


Ja PJ e rl as a de ji A 

Já nos preparamos para nossa longa viagem na qual utilizamos todos os tipos de 
transporte. 

lá) y UNS 1 ji dl a dy e A a 

Conseguiram exigir o cumprimento de todas as cláusulas do contrato? Náo 
conseguiram exigir o cumprimento de nem uma única cláusula, 


Asus dr ui y! gr «iy y “e , 2% 1 5 o so Y cel »- Lo 
Parece que náo aprovaráo seu projeto, e por isso pretende renunciar (lit. a renúncia) de 
seu posto. 


tic yl Gaal y aa AY asa Ja Ls 


.. 


Como se usa este instrumento complicado? Tenho medo de usá-lo. 


ciar lia sl al o ve ió y ASE a 


Deveis aproveitar das experiéncias daqueles que a vos precederam neste campo. 





7. Plural de ¿y 
79 Plural de ¿L.., 
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o RS A e ¿ja Le OS SY A 
Estou disposto a negar (lit. á negagáo de) tudo aquilo de que me acusam. Pois eu náo 
cometi aquele crime. 


al y ll y a ¿a lao dl al a 
sal y 4 Do 


Pode me emprestar uma pequena quantia até a próxima semana? Náo posso Ihe dar 
mais do que uma libra. 


EXERCÍCIO 


a ¡e do al E Ley cia da y A 

a eee La ile Lidl 2 

vrje Sl y el Y all ja y Se e ia ja 
ne o 

e AGAN ja py a LEÍ LA SS ar Ci guy le Ly Y 4 
(sil ise! e) DL, 

¿Sl ld Y at ls y de elos ol ds 
(Liyuo. dy) 

Li dl ly call jala e Lys el a ls 
Ps ¿Lel) ¿JN E al Gs ¿pate 

E A di 1 Me oe 7 

Y e gas ji lla Je pa 5 Ja elo 8 

PER A A O .9 
O A e 

SS ¿de GE js gus ¿o CL a 1 Gl BB Y Lai 10 
(Go) ¿El Le al, 


TRADUCAO 


. 


. As folhas das árvores amarelam no outono e quando bate o vento caem no cháo. 

2. Ele veio nos tranqúilizar pela saúde de nosso pai e depois que ficamos tranqúilos, 
perguntamos-lhe quando nosso pai sairá do hospital. 

3. Cidadáos, deveis preparar-vos para a guerra, porque há rumores de que vossos 

inimigos estáo dispostos para guerrear-vos. 
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10. 


Náo nos importamos com os rumores e usaremos tudo que temos para impedir os 
agressores de se apoderarem de nosso país. 

Meninos, podeis me ajudar a levantar um pouco este baú para que eu o amarre 
com esta corda? 

As senhoras disseram que aproveitaram muito a palestra do médico e lhe pediram 
para que a repetisse a elas no final da semana seguinte. 

Ela náo renunciará a seu posto porque considera que sua permanéncia é mais útil 
para a sociedade. 

Minha filha, tu aprovas este tipo de comportamento numa pessoa que alega 
amar-te? 

O mugulmano acorda um pouco antes do nascer do sol para rezar a oragáo da 
alvorada que é uma das oragóes que a religiáo islámica impóe a ele. 

Quando o inverno chegar, aquelas felizardas senhoritas viajam á Suíga para 
esquiar sobre o gelo e brincar sobre a neve. 
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LicCA0 XXI 
78. O OPTATIVO 


O optativo se expressa utilizando-se-o perfectivo do verbo; contudo, no árabe 
modemo, o uso do imperfectivo é mais comum, por exemplo: 


A] PO) Que Deus tenha misericórdia dele! (diz-se 
“ao saber da morte de uma pessoa) 
rslá N “y Que Deus te abengoe! 


1 UN L, Que Deus o abengoe e lhe dé a paz! (diz- 
pasa se sempre após o nome do profeta 


Maomé) 
Mie A e Que Deus tenha complacéncia dele! (diz- 
e se após o nome de um dos companheiros 
do Profeta) 


A negagáo do optativo se faz introduzindo o Y, mas nunca o La, por exemplo: 
¿ELA Jóls há “La ayy y Que náo beba água pura em toda tua vida 
A partícula verbal. 3 (1) “Oh, quem dera..” vem seguida pela mesma 
construcáo de (.), o sujeito fica no acusativo, por exemplo: 
' us E Ls <¿j Quem dera a juventude voltasse um dia! 


rá í A y aj , Quem dera náo tivéssemos ouvido aquela 
: e “ “notícia! 


79. VERBOS DE SURPRESA OU ADMIRACÁO 
A surpresa ou admiragáo por uma qualidade expressada pela Forma 1 do verbo 


simples se manifesta utilizando os modelos 41xáÍ La ou 4 Jaál, por exemplo: 
us ele mentiu 


12535 L, que mentiroso é! (lit. o que lhe fez 
" mentir!) 
nas (¡Ss L. que mentiroso era! 


ou lá ux que mentiroso é! (lit. faz um mentiroso 
- * dele!) 
cts ela estava bonita 


nLsÍ L. que bonita é! 
ou Ill Jj que bonita é! 
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Náo obstante, a surpresa ou admiragáo se expressam mais comumente por 


meio da frase ya... J Ly por exemplo: 


AA 
BL da y 


15051. L a sel L 


que herói é! 
que atriz és! 


que tiranos sáo! 


Note que os verbos 225 (fem. La), ser bom (é bom), e (ys (fem. Cin 3), ser 


mau (é mau), somente se utilizam nas pessoas mencionadas acima, e sáo geralmente 


frases retiradas do Alcoráo, por exemplo: 


Ialá Ls 


Que bem o que fizeste! 


la SÍ sd Que malvado destino! 


80. AS “IRMÁS” DE ¿ls kana 


Os verbos seguintes exigem predicado no acusativo igual a US e por isso sáo 


3 - 
comhecidos como ¿IS aa ou “as irmás de kana”: 


SA 

J¿A Jl 
eyule Jl 

y dijo 


ele náo é/está (ver Ligáo XVIII) 
ele náo deixou de ser/continua sendo 
ainda estás com sede? 


ainda me lembro dela 


(Note que Jy y Jl é cessar, desaparecer, mas Ji3> Y Jl; La é “náo deixar de 
ser”, continua sendo/estando, utilizado no sentido negativo como vimos antes). 


(43 e) de Le 

P.ex.: ¿sl ss Re al 
AG 3 

por ex.: ¡ds als 

cats sel ssl 
cd pa ja 
Lal uns US Y 


o. - .. 


30 Plural de Gel 


(ele) náo é (lit. náo voltou) 


já náo me ocorre (lit. 4 minha mente) 


estava a ponto de (sempre seguido de 
imperfectivo indicativo) 
quase que cai 


quase que creio nisso 
quase náo ouvia suas palavras até... 
quase náo escutamos o canto 


ficar, permanecer 
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Js (cil 

ca pla 

p. ex.: ws Ja lá 

A ls ci 
ly y Ja ci 


Note: úa ua la 2 ul ya 


continuar, permanecer 

durar, continuar 

ficamos perplexos 

váo continuar pensando no assunto 
que continues sendo feliz! 


resistirei a ele enquanto estiver (ficar) 
vivo 


Os verbos seguintes, todos significando “tornar-se”, sáo seguidos pela mesma 


construgáo de que ús: 


ay la 
ei pi 
ia ia 

Cuy ou ly 
p. ex.: té JLo 
Qui ¿al 

le ja cid 
(Cl 0) L yá al 


ele se tornou 


(lit. tornou-se de manhá 2 L43), 
amanheceu 


(lit. ele se tornou tarde de manhá 22) 


(lit. ele se tornou de tarde + Lux) 
(lit. ele passou a noite), pernoitou 


tornou-se rico, passou a ser rico 
tornaste-se instruido, ficaste instruido 
tornou-se cansado, ficou cansado 
tornei-me desesperado 


tornou-se decidido, já foi decidido 


Nota: ia, a e a já perderam suas respectivas idéias de “manhá, manhá 


avangada ou tardia e tarde”. WL só se utiliza na 3? pessoa do perfectivo com o 


significado de “tornar-se” etc.; com as demais pessoas significa “passar a noite, 


pernoitar”, por exemplo: 
IG el se jj 


81. “COMECAR, INICIAR” 


tém cuidado para náo passar a noite ao ar 
livre! 


O perfectivo ativo dos trés verbos Ja2 colocar, pór, fazer; 131 pegar, tomar, 


colher e Le tornar-se, e apenas esses, quando usados seguidos do perfectivo de um 


outro verbo de agáo, teráo o sentido de lí ou la, iniciar, por exemplo: 
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sí La - La “omecei a lero livro 
sl ds ns LY comegamos a soprar nos nossos dedos 
A (por causa) do frio 
Ea Í pal sl comegaram a bater nos cativos 
Exemplos: 


Ai a sa ls 
Meu falecido (lit. de quem Deus teve misericórdia) professor era um homem 
excelente. 


Mas Jj ¿Y is 4 

Quem dera náo tivésseis vindo neste tempo porque estou muito ocupado. 
o e, 

Quem dera pudesse viajar contigo! 

(Usa ou) Cy de 2 y IS UN ju 

Quando ouviram o rugido do leáo quase morrem de medo. 

ejes ral le 

Que bonita é tua irmá! Quantos anos ela tem (lit. quanto é a sua idade)? 
e o LU Aa all taá JA e y 

Quáo repulsivo é este homem! Quase que fujo dele toda vez que se aproxima de mim. 
a de A 


Fiquei esperando-o até que o sol se pós. 


¡6 Le La de ió O ll ¿dis y ale 
Deves esforgar-te na universidade para chegares um dia a ser um grande sábio.*' 


GA ati o 094891 90393 ¿ell ly Lua Lo 
Depois que se tornaram ricos náo olham mais para seus amigos antigos. 


pai a eds E e 2 el 6 Li 
Fica aqui até eu voltar da aldeia com algo para comer (lit. até que eu volte da aldeia 
com algo de comida). 





81 : .- a 
Note La depois de “y, para indicar um tempo indefinido. 
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EXERCÍCIO XXIII 


Ian y vial Lag ds A gl e ¿ÁsLO al a 
logo LD lla a pá Ga le US 
MA ¿y al ls ¡ds pjs ai la y ia 3 
al e 9 ca lle A 


ig GN 1 3 AU Y A yA NIDO 


Adal o 

dela Da ¿Y E 

Lito 1 O e a ls a Las 

«ele q GU q el Ds pd ¿e 

(EN 1 al DU ij ale ze Js y a UE. 
Aa elo a iso, lil já $10úN 35.10 


Sib E 


TRADUCAO 


. A esposa do meu amigo Ali deu á luz dois gémeos. Que Deus os faca o deleite 
dos olhos de seus pais. 

. Quem dera náo tivéssemos dependido deles na dificuldade, pois eles já traíram 
a nossa confianga neles. 

. Ouvi que teu irmáo havia se voluntariado para servir á aeronáutica (lit. 
armas/forgas do ar). Que valente é! 

. Continuas (fem.) com sede apesar de teres tomado dois copos de leite. 

. Os meninos continuam indo á escola, porque o seu pai quer que concluam sua 
educagáo secundária para que passem (lit. para que se transfiram) depois á 
universidade. 

. Acabava de abrir (mal abriu) a porta do armáno quando um rato passou por 
entre suas pernas. 

Quando te tornares rico náo esquegas de que te auxiliou a superar tuas 
dificuldades. 

. Ela me prometeu cuidar para náo abrir a porta na minha auséncia. 

. Saiu correndo para a rua e comegou a gritar com toda a voz dele dizendo: 
“Socorro!” (lit. venham atrás de mim). 


10. Os alunos entram na classe de manhá e comegam a ler sua ligáo á professora. 
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LICAO XXIV 


82. OS NÚMEROS CARDINAIS 


No árabe escrito, os números sáo um tanto quanto complicados. Os cardinais 
sáo como segue: 


Signo árabe masculino  feminino 


1 y El a! (pronomes) 
ls san, (adjetivos) 
Y ci o 
e gi gui 
3. Ns asi 
. $ eE a) 
5 o e . .* 
hana grez 
6 Al Sn E 
din Css (pronomes) 
7 y az Te 
¿us 
A vis yá 
9 4 a E 
e E 
Ye Z- Ta. o E 
10 O a 


Os números cardinais de 3 a 10 váo seguidos dos nomes que determinam no 
genitivo plural indeterminado, por exemplo: 
3 e 2 3 homens 
¿Ss dns 5 livros 
alí E 6 meninas 


yá ¿Ad 8 cidades 


Sáo todos da 1? declinagáo exceto 14 8 (fem.), que se declina como o plural 
de ¡gira (ver Ligáo XI, 4), a saber: 


nom. egen. ¿Lé (y ¿Le), ac. ¿le (yá (Le), 
e 523) 1(fem.) que é indeclinável. 


Note o seguinte: 


AGA Caps ¿Sy útil ¿sal a a A jj pe ll A a 
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- Encontraste alguém de meus conhecidos na festa? Encontrei uma de tuas amigas 


mas esqueci seu nome. 


Observe a anomalia de que o masculino dos mencionados cardinais de 3 a 10 
termina com ta' marbútah, enquanto o feminino o perde. 


Continuando: 


Signo árabe 


1 om 
12 
13 ye 
14 Ye 
15 yo 
16 YA 
17 Y 
18 YA 
19 19 


nom. 


ac. e gen. 


masculino 
ea 


ye ag) 


ye ds 
A dá 


“or... . 


JUE da 


feminino 
5 ye (gan) 
5) de ul 


de (33) 


Os números cardinais de 11 a 19 sáo indeclináveis (com excegáo de 12) e váo 


seguidos pelos nomes que determinam no acusativo singular indeterminado, 


exemplo: 
Continuando: 

Signo árabe 

20 Yo 

21. M 

22 YY 

23 YY 

30 Y. 

40 t- 

SO 0» 
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A) ye a 
Uus 2 ia) 


1 a , Ló 


masculino 
Ly rte 
arte y | 
y e 
Gyrtey 
¿06 


0) 


- 


- 
. 


o s 


11 homens 
14 livros 
16 meninas 


18 cidades 


feminino 


Gte ass) 
guste Jul 


gy óe y ED 


por 


60 ca 


gs 
e yd 
so * usó 
PTAS a 


Como se pode perceber na tabela acima, os múltiplos de 10, de 20 a 90, sáo de 


( ls a) PA Y a 30 libras 


50 mulheres 


Y y yu 
Nos números compostos, como 23, 45 ou 96, vé-se que as unidades vém 


LS ¿y yde, 


n 


ls 2 y de 


ER 


Outros números cardinais sáo: 


nenhum), pliciós e yn 


100 Vos 
200 d00s 
300 Ps 
400 bo 
500 Os. 
600 des 
700 Yes 
800 Moo 
900 d.. 
1000 Vaso 


e“. . 


dan 


23 livros (nom.) 


género comum. A terminagáo (s.. é a terminagáo do plural sáo masculino no 


nominativo. O acusativo e o genitivo seráo portanto gy ae Dl etc. Esses 


numerais cardinais váo seguidos pelos nomes que determinam no acusativo singular 
indeterminado, por exemplo: 


primeiro, totalmente declinadas, mas é o número mais próximo do nome e quem o 
rege. Assim, todos os números de 11 a 99 váo seguidos dos nomes que acompanham 
no acusativo indeterminado, por exemplo: 


44 meninas (ac.) 


89 cavalos (gen.) 


*- a. 
¿%4 ou 4la (note que o 'alifnáo tem valor fonético 


. . . 
ou ¿4s DÍ (nom) 


(com fregijéncia da le) 
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Y e 19 ón 
2000 ¿il 
OS an de 
1.000.000 derrrrr (a yyls pLoa 


Esses números cardinais vém seguidos pelos nomes que determinam no 
genitivo singular indeterminado, por exemplo: 


des 34, 100 homens 
: cxú tí. 200 casas (nom.) 
í «ñn 200 casas (ac. e gen.) 
a de 7 f 400 páginas 
ao af 1000 cavaleiros 
($6) (Uy) Ye any] 208 3000 carros 
Nota: cal tem um plural indeterminado Cas! (milhares) 


No árabe clássico, um número composto, como por exemplo 1953, era lido da 
direita para esquerda, assim: 


ly y ius e MO 
Mas no árabe moderno, lemos primeiro os milhares, depois as centenas, 
seguidas pelas unidades e finalmente as dezenas, assim: 


a a a al y90Y 
83. OS NÚMEROS ORDINAIS 

masc. fem. 

o .- sz es 

2 (95) ¿UN gu 

3 a GN 

4 SN GS 

se EN al 

65 note: al EN 

72 , E e > . 
ata il 

ge e O 
Gall Gl 

2 rata dd 
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102 


(Todos esses se declinam regularmente como adjetivos da forma Jeú) 


Ll 
masc. 
ie ¡gal 


GN 


fem. 
5 ye GI 
¿ye 


(Nota: Os números ordinais de 11T a 19T sáo indeclináveis) 


20* 
212 
227 
232 
302 
1002 
10002 


O árabe moderno forma esses numerais ordinais como (5 ia 208, 5 a 


100%, ¿al 10002, 


84. AS 


a saber: 


FRACOES 


Formam-se segundo o modelo Jaá (pl. Jail) a partir das radicais dos ordinais, 


metade 
um terco 
um quarto 
um quinto 
um sexto 
um sétimo 
um oitavo 
um nono 


um décimo 


masc. 


0 a 

Os a 3 gal 
vta, E 

al, euól 

oso 

úl 
ci 


“. . (excecáo) 


Gha) 
..» 
ab 


bu 


. 
. 

. 
» »* 


E 


. 
3 
. . 
to 


Ñ 


pl. enil 


fem. 


03 tal, Gola 
ua, Gl 
t9 ad y EA 
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85. OS DIAS DA SEMANA 


Os dias da semana (£ pal A) sio: 


86. OS MESES 


» e.) . 
Os meses do ano cristáo (1DLA) 43.) abrev. ¿) sáo: 


domingo 


segunda 


terga 
quarta 
quinta 
sexta 


sábado 


janeiro 
fevereiro 
marco 
abril 
maio 
junho 
julho 
agosto 
setembro 
outubro 
novembro 


dezembro 


a 


(JUN!) y en 


¿DUI 
¿LN 
a 

Lay 


e ñ ¡ 
Egito e Sudáo 


da ou dy 
sala 


(De) 
(Qs) sl 


, , 


AY cua 


eto. 


Mundo árabe oriental 
el 2, gls 
Lus 
(ESP 
ió 
(Gal) YU 
DNA 


4... 


JA 


A 


ul 

Jal 

JA ys 
A y js 
AS 


Os meses do ano muculmano (calendário lunar) 16% Ja ¿L) abrev. —A) sáo: 
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gn Muharram 


. 
».- 


Ja 


Safar 


IN pS) RabTu-l-"awwal 
A a RabTu-l-táni 


ias Jumada- la 


SY sas ¿umada-l-'ábira 
a Rajab 
das Sa'bán 
aos Ramadán (més de jejum) 
Js Sawwal 
pe Dú-1-qa“da 
e | E Duú-1-hijja (més da peregrinagáo) 


87. AS FESTAS 
As principais festas Guel, sáo: 


ul ue Natal 
¿cil sión Lil he Páscoa 


A Festa do Sacrificio a Ye ou Aya (A Festa Maior), no décimo 


dia do Dú-l-hijja, data culminante da peregrinagáo a Meca, em que os peregrinos 
sacrificam animais nas proximidades de Mina. 


A Festa do Fim do Jejum Lil ie ou ao all (A Festa Menor), no 
primeiro de Sawwal, depois do més de jejum em Ramadán. 

O nascimento do profeta Maomé ¿a Y y É no vigésimo primeiro de RabTu-l- 
"awwal. 


88. ASDATAS 


A data, cristá ou muqulmana, escreve-se da seguinte maneira: Domingo, 23 de 
abril de 1950 


AIM 0 NS 
Lé-se por inteiro da seguinte forma: 
galll 3e d ¿e sy ey ll sd (6) e ly el — 


a pá e a, cl ÉL (e) 


GRAMÁTICA DO ÁRABE MODERNO — 183 


EXERCÍCIO XXIV 


ee 1 


as all a SU po a AN AN play ay lama 
oa, 
¿DI ly da else! L sl 7) ANI a ió ba 2 


(cal. das) ASIAN 

48, ¿i CU dh dl DL gacill lia ¿¿ else le lis 
(dia) «El y pla ds Les 

YA el pal ji y Lale 5 a ls Le De Gl ji ds 4 
cejas aii Gig | AL 

y 9 nó AL $08 jul, ¿la e 1 pde ió Jl 134] .5 
¿a cl is 

ay jad sl Ga a e dj Ye A al A 

dy iu a oDlja ye ¿dd al y] »i 

eN E iy da Da e e A 

«cia gural) dic ye SÍ ada jo y al y ¿yd al) LL Y, 

¿iS paí ie e ÓN al ¿Y yá E LU 6.10 
¿724 207566 iplall á 


oo» xa 


TRADUCAO 


1. A constituigáo egípcia foi proclamada na segunda-feira a 16 de fevereiro de 
1956 (3 de Jumada-l-*ábira de 1373). 

2. O oficial ordenou a cinco homens que se preparassem para avancar até as 
linhas dos inimigos para cortar o arame farpado. 

3. Oito meninas estudaram química nesta classe e esperam encontrar empregos 
numa empresa química após o término dos estudos. 

4. Aocabo de onze dias os marinheiros quase morreram de sede, mas no décimo 
segundo dia avistaram um navio aproximando-se em sua diregáo. 

5. Este cameleiro possui vinte e cinco camelos e duzentas e trinta e cinco 
camelas que pretende vender após conduzi-los a Cartum. 

6. Há no ano muculmano (da Hégira) doze meses como no ano cristáo, mas dez 
dias mais curtos. 

7. Esperamos que désses a ele um presente no seu aniversário, fato que encherá 
seu coragáo de alegria e felicidade. 
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8. Os mugulmanos jejuam ao longo do més de Ramadán e desjejuam nos meses 
restantes. 

9. Nosso senhor Jesus cristo nasceu em Belém e seu aniversánio é a maior festa 
para os cristáos. 

10. Nosso senhor Maomé, o profeta do Islá, faleceu em Medina (A cidade 
iluminada) em 13 de RabT'i-1-"awwal no décimo primeiro ano após a Hégira. 
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LICAO XXV 
89. NOTAS SOBRE SINTAXI: 


O melhor modo de aprender a sintaxe de qualquer língua é a leitura intensa, 
que permite ao aluno adquirir um sentido natural da construgáo correta, sem 
sobrecarregar sua memória com uma infinidade de regras e excegóes. O árabe, ao 
contrário de outras línguas como o portugués c o inglés, está livre de modismos, 
mas a metáfora c o símilc tém papéis importantes, especialmente na literatura 
árabe medieval. Por isso, se uma oragáo for traduzida literalmente, palavra por 
palavra, o aluno conscgue quasc sempre captar, de forma razoável, scu sentido 


para que cm seguida verté-la o mais adequadamente possível á sua lingua como 
cm nosso caso, ao portugués. 


Os aspectos mais importantes da sintaxc árabe foram tratados nas ligóes 
precedentes; porém, vé-se útil destacar aqui alguns delcs. 


(1) A ordem comum de palavras numa oragáo simples é: 


verbo + sujeito + objeto + complementos, por excmplo: 
EAÑ e sal ls Ls da 
Muhammad pegou o livro de seu irmáo da gaveta. 


Se o sujeito aparecer primeiro, considera-sc mais elegante introduzir a oragáo 
por (y), por exemplo: 


CA ie al las Gal 1 (y 


Os sujcitos interrogativos precedem sempre o verbo, por exemplo: 
eu a 
Quem quer ir conosco? 


ej ia ¿ía gal y Viyabo S 
Quantos alunos estudam naquela escola? 


(ii) Quando o verbo vem antes do sujeito tem de ficar sempre no singular, mas 


se vem depois do sujeito tem de concordar com ele em género e número, 
por exemplo: 


¿Uli Y Gs 


Os meninos beberam um pouco de água. 


SM de Sa sl a e 


Os meninos comeram um pouco de arroz. 


186 David Cowan 


8 ÓN 


Os dois homens compraram uma égua árabe. 


Si, ta all ey 


Os dois guardas mataram um ladráo de noite. 


cy es 


As mulheres choraram e rasgaram suas roupas. 


Se o sujeito que precede um sujeito feminino plural estiver separado deste por 
alguma palavra, o verbo pode vir no masculino singular, por exemplo: 


Trés pombas pousaram no telhado. 


(iii) Um plural fracto que náo se refere a um ser racional é gramaticalmente 
feminino singular, por exemplo: 


A] val al, a ca 
Os livros foram encadenados por ordem do secretário da biblioteca. 


. . ... . , 
¿já Al ji cal jas 
Comprei coisas que me seráo úteis durante a minha viagem. 


, -e, ., e S z 
¿riel guta] oJA 2 y Y 
Estas expressúes estranhas náo constam no meu dicionário. 


(iv) O modo mais usado de expressar um advérbio é fazé-lo por meio de um 
adjetivo no acusativo ou de um nome deverbal mais um adjetivo no 


acusativo, por exemplo: 
laz jas ga 
Ele andou rapidamente. 


y er 
Ela estudou o tema amplamente. 
(v) Para expressar a maneira em que uma agáo é realizada ou a finalidade para 


a qual é realizada, utiliza-se um adjetivo ou nome adverbial no acusativo 
ou o imperfectivo, por exemplo: 


Aa ¿de Ga (55) Us JS 


Ele entrou (veio) chorando e me contou sua história. 
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ULIS 1 a 


Levantaram por respeito a nós. 


pea e (1) (10) dea JE já il Dal 


Os ladróes se jogaram ao rio fugindo de seus perseguidores. 
rá isa ls 
A professora comecou a ligáo (a aula) apontando para a lousa. 


veo (pill) ello ¿Las 
As mulheres se levantaram exigindo seus direitos. 


(Note que um participio ativo utilizado como verbo pode ter um objeto direto como se 
acabou de ver). 


90. ASORACOES CONDICIONAIS 


As oracdes condicionais revelam ao aluno algumas dificuldades. Podem ser 
divididas, grosso modo, em dois grupos: (i) em que a condicáo será cumprida (ii) em 
que a condigáo náo será cumprida, ou que náo mais será possível cumpri-la ou em que 
haveria pouca probabilidade de ser cumprida. 


No primeiro caso, a oragáo condicional é introduzida por (| ou, mais 
comumente, por 3), “se”. No segundo caso, a oragáo é introduzida por e se”. 


Depois de “), a oragáo condicional e a oragáo principal podem vir no 
perfectivo e no jussivo, por exemplo: 


ou .-., da . .. 5? e 
Q Gra Y) 
PI AA Se golpeares, serás golpeado 
ou a ja 
ou S* 


e ..0 
y ja 


al 


Observe especialmente a omissáo, em árabe clássico, da oracáo principal, em 
oracóes como: 


. , . o s 0 > . e. E 
¿Le cimas Yiy ¿ad eló 
Se me disseres a verdade (será bom), se náo, ficarei zangado contigo. Isso é: Diz a 
mim a verdade senáo etc.) 


% Esta construgáo é muito rara. 
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Após 15, temos perfectivo na oragáo condicional e, na oraáo principal, temos 
ou o perfectivo ou o jussivo, por exemplo: 
das (Gal) esas cía 13 
Se tu fores, irei contigo. 
(5%) Li La 13 
Se te esforgares, terás éxito. 
(dá) a a jes ¿1 


Se ele falar com franqueza, acreditarei nele. 


Após lil náo é incomum encontrar o imperfectivo indicativo na oracáo 
principal, por exemplo: 
3) dé ($0) (159) 05 Al, ¿ia 1 
Se viajardes pelo mar, vereis Gibraltar. 
Se a oragáo principal que vem após a condicional introduzida por 15] for uma 


oragáo nominal ou se comegar por um imperativo ou proibicáo, é obrigatória a 


introdugáo do a por exemplo: 


. pe Pa A . 
¿e slo e el A a 


Se fores á festa náo esquegas de saudar a anfitriá it a dona do convite). 


CERRATO 


Se náo queres falar com ele, dá-lhe as costas. 
he o E 
Se ele me pagar o que me deve (lit. meu direito) te darei duas libras. 


As oracóes condicionais se expressam também ás vezes por meio de um 
Imperativo mais o modo jussivo em oracáo principal, por exemplo: 


Se Wa de 
Vem comigo e verás algo que te agradará (isto é: se vieres comigo etc.). 
Lys a 


Vive satisfeito e serás um rei (isto é: se viveres satisfeito etc.). 


$2 Um verbo negativo numa oragáo condicional se expressa geralmente por meio de + seguido pelo 
modo jussivo, como nessa oragáo. 
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Quando se utiliza “9 (“se” em condigóes náo cumpridas ou duvidosas) a 
oracáo principal é introduzida por U, por exemplo: 


OSA 


Se viesse (mas náo virá), eu o honraria. 

Ñ , -. E ,».) . 

¿ica lue as y) 

Se eu fosse rico, ajudar-te-ia. 

ua a ” Z , ds - ., . 

anal ÓN y ) ES 7) 

Se fosses homem, terias recusado a opressáo. 


Se 


Se eu náo estivesse convosco, ter-me-iam acusado. 
O mais-que-perfeito é muito freqiiente após o '», por exemplo: 


peas ide GU lla Ls 


Se tivessem traído, estaria evidente em seus rostos. 
3 Se a A as .s a is 
UY ll lia US 03] 
Se tivéssemos ouvido isso, ter-vos-íamos informado. 


Note-se o sentido de “+ nas seguintes frases: 


(i) Depois de 33, querer, “gostaria”, é equivalente a 1 mas náo leva o verbo seguinte 
no acusativo, por exemplo: 


a ll 
Qualquer um deles gostaria que lhe dessem mil anos de vida. 


. , . , 

ta eo. op 

el y gas yl > 9 

Vós teríais gostado se vos tornásseis ricos. 


(11) Se utilizado com o imperfectivo indicativo para expressar um desejo, por 
exemplo: 


Por que náo ficas conosco para contar-nos de tua viagem? 


Note-se o subjuntivo após de , que significa “para que” seguindo uma oragáo 
principal que expressa desejo, ordem ou proibigáo. 
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A mesma construgáo que segue ll é freqiientemente encontrada após os 
seguintes pronomes: 


u o que Uya qualquer coisa que 
“ía quem «Js qualquer um que 
a onde usj qualquer lugar de 

E onde %, qualquer lugar que 
US sempre que LS “omo quer que 


uti Sempre que, etc. 


Sd lo as is al a La 

Será o que Deus quiser e o que Ele náo quer náo será. 
Ja aji Ss je y ¿el Gl a, 
Quem almeja as alturas (a eminéncia) sem esforco/ 
Perderá a vida buscando o impossível. 


, . . ds E 
aos Sl (as) vs 
Toda pessoa (qualquer pessoa) que me honra, eu a honrarei. 
al y (dí) lá Lega 


Qualquer coisa que digas náo acreditarei em ti. 


EXERCÍCIO XXV 


¿AA Gs yl E a ll GS e Y ls A 

say 

ÉS ai al ás al y Bi ¿di aid 6 ¿ll 

ol a cad Li il di dio ¿de la js el y a 

¿Lala ¿ll as, lie ya y dels 

8 ls a 4 Ll ¿Gu La y 1 

3 de Y JA a y lia 

apa ¿ul ol cid elit Se A 

e y) SM vá Y Sl Ya al la Ll Gá, 110 
3 


a e e 
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TRADUCAO 


Se náo levamos tudo o que necessitamos será impossível para nós viver lá. 

Se negar isso, provaremos que mente. 

Se me deres trés libras, estou disposto a te dar os livros de que tu gostas muito. 
Se tivesse segurado a sua máo durante a caminhada na margem do rio, ela náo 
teria caído na água. 

Ajuda tua máe e ela estará contente contigo e sempre sorrirá para ti. 

Aonde tu fores, irei contigo e aceitarei seja o que for o que me disseres. 

Se visitarmos a Franga, comparemos muitas coisas e as traremos a Londres. 

Se ele náo fosse receoso de ser reconhecido, teria aceitado o convite á festa do 
ministro. 

Se tu leres a mim um pouco depois do jantar, poderei dormir com facilidade. 
0. Se o trem parar fora da estagáo, náo tentes subir, se náo é possivel que sejas 
multado por uma quantia grande (lit. multa grande). 


NE ES 


AAA 


o 
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APÉNDICE I 


Os MODELOS DO PLURAL FRACTO 


1 “il 
» 34 
3. Ji 
4. 7 
> Jl Ver Ligáo IV 
5 ai 
7. rál 
8. o 
9. uá 
10 Jai 
11 Jai (aro) pex  ioto companbheiro, pl. (o 
YU comerciante, pl. q 
12. US pex > vermelho, pl. “42 
e) a verde (fem.), pl. E 
13. Jai Pp Ls pedago, pl. Li 
pl. de AL a trapopld,s 
14. a Pe E caixa, pl. TÉ 
pl. de Alá 4 nacáo, pl. PA 
15. Jjaá” Pe a burro, pl. “43 
ev escravo, pl. me 
16. 0 psx dl dormindo, pl. ro 
pl. de Jeú a) ajoelhado, pl. AS, 
ns Já pere : deputado, pLNy 
pl. de Jeú Sas comerciante, pl. QS 





.. Como já foi observado na Ligáo TV, muitos nomes tém mais de uma forma de plural fracto. 
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19. 


20. 


21. 


22; 


23. 


24. 


25. 


26 


27. 


28. 


Gl p. ex: 
pl. de Jeú 

iñs p. ex: 
pl. dedelá de uma raiz 

débil 

ilai (aro)  p.ex: 

iba p. ex: 

las (aro)  p.ex: 

dui (raro)  p.ex.: 

dl p. ex.: 

geralmente pl. de Ji 
el p. ex.: 


coi 
geralmente pl. de,)x=á 
equivalente a J yrio 


(Pl p. ex.: 


geralmente coexistente com 
e sinónimo de 21 


, 


dela p. ex.: 
pl. de E e ocasionalmente 
deJeú 

Já p. ex.: 


pl. de ALaá e Alai 
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hábil, esperto, pl. qe 
mágico, pl. 3 as 
que chama, pl. ses 


juiz, pl. ¿Li 


macaco, pl. 32 4 
galo, pl. 15) 


. 0. 


irmáo, pl. 3/93) (ver nota 
21, p. 39 Ligáo IV) 


menino, pl. uo 


pedra, pl. as 
companteiro, pl. ESE 
tio (paterno), pl. G qe 
tio (materno), pl. 4 ia 
pergunta, pl.áii] 
resposta, pl. dy al 

cativo, pl. 5 


assassinado, vítima (¿15 


irmáo, pl. yy al (ver nota 
21,p. 39, Ligáo IV) 


menino, pl. ¡Lina 


anedota, pl. Lal yi 


costa, pl. di 


ilha, pl. a 
carta, pl. Jia, 


29. 


30. 


Jus p. ex.: 


coexistente com 30 


ou pl. de ela de uma raiz 
débil 


e p. ex.: 


coexistente com 29 
ou plural de ¿Plá 


a 


Sy) 


deserto, pl. ius 
queixa, reclamacáo, pl. 
¿lea 


servente, pl. 32 


Deserto, pl. ¿5 ua 


preguicoso, pl. ex. ÚS 


APÉNDICE II 
MUDANCAS FONÉTICAS NO ÁRABE 


O que se segue é um resumo das principais mudangas fonéticas que ocorrem 


nas palavras árabes, em que uma das letras radicais seja y0u ¿s: 


Verbos 


Se a radical medial for y: 


, - á 2 Ss 
9:»» AWU, 9». AWA€ y... awi passam a!... a, por exemplo: 


Jun (em vez de eb) ele se encompridou 


Jú (em vez de JU) ele disse 


AE (em vez de + $) ele dormiu 


Se a radical medial for $: 


$» ayae ($-»* ayi passam a feta a, por exemplo: 
EU (em vez de 5) ele vendeu 
la (em vez de (a) ele temeu 
(Nota: 5: .- Ayu náo ocorre em posigáo medial da palavra) 
Se a radical medial for , ou ¿se a primeira radical náo levar uma vogal, a 


vogal da radical débil se transporta para a primeira radical e se converte numa vogal 
longa, por exemplo: 


J Ls (em vez de Js) ele se encomprida 


Já (em vez de ds) ele diz 
aLú (em vez de 55) ele dorme 
ae (em vez de 5) ele vende 

GQ (em vez de 44) ele teme 


Se a última radical for y 


3»-. awa se transforma em |... á, p. ex.: 


lex (em vez de “ye3), ele chamou 
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, = . 
33. awúse transforma em 3... aw, p. ex.: 


l'ye 3 (em vez de | ye 3), eles chamaram 


, , 


"3... UwUu se transforma em 3... , p.ex.: 


3 (em vez de 'ye 3), ele chama 


3 , 


3.3 +» uwÍ se transforma em 3... úl, p.ex.: 
YES (em vez de yy 900), eles chamam 


» 


$3 -- UWI se transforma em (5... 7, p.ex.: 


¿pe íó (em vez de (y 320), tu (fem.) chamas 


9»»- ¡wa se transforma em (5... ¡ya, p.ex.: 


(s2) (em vez de “gua )), ele ficam contente 


, 


3.9-. iwú se transforma em y... úl, p.ex.: 


Fyua ) (em vez de | y ua )), eles ficaram contentes 


Se a última radical é ¡s: 


($--- aya se transforma em ¿s-.. á (1... diante de sufixos pronominais), p.ex.: 


(eu) ¿(em vez de ¿4 ), ele langou 


(s--- ayu se transforma em ¿5-.. d, p.ex.: 


¿sanú (em vez de ¿¿aú), ele corre 


$.. ayú se transforma em “y... aw, p.ex.: 


y yu (em vez de (y sgmm)), eles correm 


a . 


(s+* + 2yT se transforma em ($... ay, p.ex.: 


qe (em vez de ¿¿uamó), tu (fem.) corres 


(5- - - yu se transforma em (5... Í, p.eX.: 


(¿e (em vez de (say), ele langa 
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+ Evt se transtorma em 3... 1, p.ex.: 


te. 


yA (em vez de ¿y 94 »), eles langam 


qa + - ¿vT se transforma em ¿5+. » 7, p.eXx.: 


da (em vez de ¿ua 3), tu (fem.) lancas. 
Nomes 


A maioria das mudangas fonéticas que ocorre nos verbos também o faz nos 
nomes com radicais débeis, por exemplo: 


' 


sles (em vez de 50h) os que chamam 


vendedores 


.- 


ácl (em vez de 121) 
pla (em vez de a yña) lugar, posigáo 
sliy (em vez de 13 y) morte 


Nota: Há algumas excecóes, por exemplo: 5 pl. de Sia, traidor. 


. 3 [-: . y - 
Os finais y... awu, 3... awae y... awi se transformam em !... a, p. ex.: 


Gal (em vez de aa), o bastáo, a vara 


Com nunagáo, “y... awun, y... awane 3... awin se transformam em !... an, p. ex.: 


Lac, um bastáo, uma vara 


Os finais Edi ayu, (5: Ss aya € (5--- ayi se transformam em ¿s».. d, p.ex.: 
sel (em vez de (53), o guia 


Com a nunagáo, iS: .. ayun, ú... ayan e ($--- ayin se transformam em ($... an, p.ex.: 


(53%, um guia 


Os finais y... ¡wun€e 3.. . ¡win se transformam em .. . in, p. ex.: 
. . E » 


vlal_, (em vez de “sal” )), contente 


's... ¡wan se transforma em Ú... iyan, p.ex.: 


al” )(em vez de l'sual” )), contente (ac.) 
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Os finais (5--- iyun e (5--. iyin se transformam em ... in, p. ex.: 


po (em vez de AN), langador, arqueiro 


Os finais 9h + iwu, y. ivi, Er iyu e g iyi se transformam em (5... T, p. ex.: 
¿a em vez de all 
¿AN em vez de AA 
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